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Linguistic Analysis and Literary Interpretation

Richard Blight
Ehime University

Abstract

Two popular poems, written by authors from different countries and cultures but linked
by common themes, settings, and publication dates, are considered, analyzed, and
contrasted in terms of a systemic functional linguistics (SFL) framework. Each poem is
regarded as a complete text that operates as literary discourse within a specific social
context to establish certain effects upon a reader. Particular linguistic choices made by
the authors are explored and evaluated in terms of the fabric of each poem as a work of
literary art. The consequences of those linguistic choices, particularly in rendering
emotive effects upon the reader, are discussed. A detailed consideration of layers of
lexico-grammar, the interrelation of clauses, and the usage of various devices of
cohesion (Halliday, 1994; Eggins, 1994, Halliday & Hasan, 1976) leads into a
description of the meanings being established and promoted in the poems. Instances of
foregrounding and backgrounding (Fowler, 1996; Hasan, 1989) are also considered.
The general analysis is in terms of linguistic choices and various stylistic devices
utilized by the authors to construct and promote meaning and effect. SFL theory is
shown to provide an appropriate and powerful analytical framework that serves as a
valuable resource to the processes of literary interpretation. The current paper hence
lends further weight to the argument for incorporating contemporary linguistic theory
into the field of Literary Criticism (Fowler, 1996; Carter, 1986).

Introduction

Poetry exists as a fabric of literary art which achieves certain effects and promotes certain
meanings within a specific social context. The quality and value of those effects and meanings,
and so of each work of art, is ultimately a matter for community judgement. But there are
crucial questions about how literary art should be judged and evaluated. It can be argued that
semantic consistency in literary work is achieved through a pattern of deliberate selections
made by an author from a range of linguistic alternatives. And that it is possible, by isolating
and interpreting the presence of those motivated selections, to linguistically establish the types
of meaning being promoted and consequently the purposes for which a text is designed within
its cultural context. In this paper, two popular poems, written by authors from different
countries and cultures but linked by common themes, settings, and publication dates, will be
considered, analysed, and contrasted in terms of a Systemic Functional Linguistics (SFL)
framework. The poems provide different perspectives on a common subject — the First World
War (and were written by members of opposing forces), but they are both fundamentally
concerned with relating the experience of war, with exposing the termble suffering,
dehumanization, and devaluation of the individual, and with the irrevocable consequences to
the society at large. There is a “commonality” in the poems, whereby various physical realities
are portrayed to a mostly ignorant audience back home, but the poems each go further to
achieve distinct effects upon the reader. The areas of common ground, and the specific
departures from this, thereby provide interesting avenues for stylistic investigation and contrast.
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In this paper, I shall explore how various effects are established, and how certain meanings are
promoted, in the texts. Particular linguistic choices made by the authors, and the consequences
of those choices. will be discussed and evaluated in some detail.

Research Context

There has been ongoing debate conceming the value of employing methods of linguistic
analysis to the interpretation of Literary Art. Literary Art is identified by Fowler as: “discourse
in which certain textual structures ... have been made salient by unusual regulanty
(foregrounded)” in order: “to impede and prolong perception to produce the dehabitualized
response described by Shklovsky™ (1996: 95-7). Linguistic analysis hence examines the
semantic consequence of consistent patterns of foregrounding (Hasan, 1985: 95), evaluates
various aspects of linguistic meaning, and seeks to reveal layers of systematization which
underlie a text’s construction. It provides insights into how certain effects are achieved 1n a text,
and is indicative of the various meanings which are promoted, and of the intentions and
purposes for which a text is produced. Hence Linguistic Analysis significantly contributes
towards explaining (Eggins, 1994: 309) and understanding (Halliday, 1994: xv) a text, but
Halliday questions the degree to which it can fruitfully contribute to the evaluation of a text:
“This goal is very much harder to attain. It requires an interpretation not only of the text itself
but also of its context (context of situation, context of culture), and of the systematic
relationship between context and text” (1994: xv). Eggins, however, regards SFL as also
providing significant insight into the processes of evaluation, and suggests that: “a systemic
model offers an effective tool for exploring this higher level of text analysis™ (1994: 309). But
since it is with the broader areas of interpretation and social evaluation that Literary Criticism
is chiefly concerned, it is argued that there exists an “ineradicable subjective core™ to literary
interpretation which will always remain inaccessible to methods of linguistic analysis, and that
linguistic analysis can only serve as a “preliminary to literary response” (D haen, 1986: 187).
Proponents of Linguistic Analysis, however, argue just as strongly that Literary Interpretation
is unable to sufficiently substantiate its claims, which are frequently based on a type of
intuitive or impressionistic assessment of texts, and that it 1s hence necessary to incorporate
linguistic theory, either in the form of a possible comprehensive model (Fowler, 1986), or in
terms of contemporary knowledge, which currently provides sound tools for substantiation of
literary insights (Carter, 1986). And while the fundamental aims of the two fields are not
equivalent, it is clear that Linguistic Analysis can provide Literary Interpretation with a
valuable and more scientific method of analysis which is rooted in linguistic knowledge
(Fowler, 1996). The current paper hence furthers the work of numerous scholars (Halliday,
1994: 1971: Butt, 1983; Hasan, 1985; Eggins, 1994) in demonstrating the considerable value
of applying SFL theory to the purposes of literary analysis and evaluation.

The texts of the two poems to be analysed and discussed in this paper, “Cleanng-Station™
by Wilhelm Klemm and “Anthem for Doomed Youth” by Wilfred Owen, are provided in the
Appendix (see following). An analysis of these poems will now be provided according to
significant functional areas, each of which shall be discussed at some length.

Processes

Both Klemm (who uses 5 material processes in a total of 16 processes, or 5/16) and Owen
(5/15) frequently use material processes, which are described by Halliday as: “processes of
‘doing’. They express the notion that some entity ‘does’ something — which may be done “to’
some other entity” (1994: 110). But while frequent use of matenal clauses is itself common
and to be expected, it is interesting that the Actor in these poems is generally non-human, so
that the process of ‘doing’ relates a non-human form of activity. This is true for all the matenial
processes in Klemm, where we have: straw, moans, bandages, and the battle as Actors, and for
all but one case in Owen: the holy glimmers of goodbyes, and the stuttering rifles ' rapid rattle.
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The one exception to this pattern is Owen’s indirect reference to the soldiers in a non-ranking
clause: who die as cattle. And so we have an environment portraved in both contexts in which
entities, rather than humans, ‘do’ various things: in Klemm 1t is: straw rustling. moans go
drifting and choking words, bandages ooze away, the battle thunders ... on. In Owen, we find:
[the holy glimmers of goodbyes] shall shine, the stuttering rifles’ rapid rattle can patter out.
So that humans are not viewed as “doing’ activities in the poems, and their capacity to act
seems somewhat overtaken by the activities of the various entities, which are portrayed as a
consistent background in the environment of the poems.

The concentration upon forms of non-human activity is taken a step further by Klemm in
his frequent use of behavioural processes (6/16). For while these typically portray human
forms of behaviour, and typically feature a conscious being as the Participant who is behaving
(Halliday, 1994: 139), such ordinary usage is employed on just one occasion: the dying men
..waiting. In the other five instances, Klemm features non-conscious Behavers: the
candle-stumps, their dying heads, the battle; and specifically ascribes aspects of human
behaviour to these physical objects: the candle-stumps stand ... staring, their dying heads
slump, the battle ... groaning and grumbling. Owen uses just a single behavioural process, but
he also employs the same non-standard variation: bugles calling. So what effect does this
grammatical shift of ascribing human behaviour to physical objects have in the context of the
poems? Firstly, it can be said that the physical objects are to a degree “humanized”, so that the
reader attributes to them a sense of feeling and presence with which they are not normally
associated: it is as though the “candle-stumps are bearing witness™ to the nocturnal church
vault scene, as if the “heads themselves are dving”, as though the “battle is expressing
discontentment”, and the “bugles are calling” to the soldiers. This effect 1s strongly established
through Klemm'’s consistent usage of this grammatical pattern, and is clearly evident when one
contrasts the ‘candles” which figure in both poems; in Klemm, they: stand there staring
solemnly, while in Owen, thev are: [held] in the hands of [a choir of] boys. While in both
cases they appear in a church setting and represent symbolic lexical images of spirituality, in
Klemm a behavioural and reflective capacity is further attributed so that the candles assume a
substantial presence, while in Owen the candles are not extended in a behavioural dimension,
and so exist as mere physical entities.

But there is another grammatical trend also evident which is itself highly significant: the
wounded soldiers are displaced from the context of these Behavioural clauses, as if their own
existence were somewhat inconsequential. This effect of this literary technique becomes more
readily apparent when one restores the wounded soldiers to the position of Behaver from
which they have been deliberately displaced: so in actual fact, it 1s the wounded soldiers who
are bearing witness to the terrible scene, who are slumping and dying, who are groaning and
grumbling, and who are yveaming for their loved ones. So the displacement of the wounded
soldiers (whose semantic significance is established through a consistent pattern of indirect
allusions), combined with the active presence of the various physical objects, serves to
diminish the status of the soldiers, who thereby exist in an incapacitated form, as though things
of mere physical consequence. The physical powerlessness of the soldiers 1s thus rendered n
the grammar, where it works to suggest more extended forms of non-physical incapacity, and
an effect is constructed whereby the soldiers appear not only diminished in consequence but
also somewhat helpless on physical, emotional, and spiritual planes.

Existential processes, which “represent that something exists or happens™ (Halliday, 1994:
142), are used frequently (6/15) by Owen in the first stanza, where he i1s concerned with
depicting the existence of certain realities as Existent in the clauses. Notably in this way, Owen
establishes a specific landscape for his poem: what passing-bells [are there], [there is] the
monstrous anger of the guns, [there is] the stuttering rifles’ rapid rattle, [there are] no
mockeries, [there are] no prayers nor bells; nor any voice of mourning ... Further, frequent
ellipsis of the Mood Block repeatedly foregrounds the Existent, so that an impression of the
importance and substance of the various Existents is promoted: what passing-bells, the
monstrous anger, no mockeries, no prayers nor bells. This effect is further reinforced through a
continuing pattern of parallel structure, whereby the prominence of the Existents lends weight
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to the associated Modal and Circumstantial matter, and a substantial semantic component of
the poem’s opening landscape i1s hence established: what passing-bells for these ... - only the
monstrous anger of the guns ... [only the stuttering rifles’ rapid rattle] ... no mockeries now
for them; no prayers nor bells; nor any voice of mourning ... Klemm uses Existential
processes in a less significant way, emploving these to present graphic images of human
illness: there s a stench of blood, pus, shit, and sweat, [there are] clammy trembling hands and
wasted faces. But significantly, the pattern of ellipsis and parallel structure is not established,
and the associated emotional force 1s not achieved.

But while Owen opens his poem with a pattern of Existential clauses, he concludes with
an equally strong pattern of intensive identifyving Relational Processes. Relational Processes
are described by Halliday as processes of ‘being’ in which: “a relation 1s being set up between
two separate entities” (1994: 119). Owen’s use of identifving clauses relates the experience of
the soldiers to that of their distant companions: the pallor of girls' brows shall be their pall;
their flowers [shall be] the tenderness of patient minds, and .. a drawing-down of blinds.
Significantly, funereal images of the soldiers are Identified (their pall, their flowers) and
related in terms of their companions’ emotional suffering as the Identifier (the pallor of girls’
brows, the tenderness of patient minds, a drawing-down of blinds). There 1s a sense also of the
Identifier as being a continuing entity, which fits semantically with the contrast established
between the physical termination of the soldiers and the continuing emotional suffering of their
spouses, who will survive the war but only in a muted state of gnef. The general environment
of extreme gravity is effectively contrasted against images of emotional innocence: of girls’
brows, the tenderness of patient minds, and leads to the poignant conclusion of: a
drawing-down of blinds — an ultimate shutting-out and withdrawal from a terrible and painful
reality. So it is not just the soldiers who meet a ternble end; the spouses are also significantly
affected, and are themselves not relieved of their burden. Hence a substantial sense of the
longer term social consequences of the war is established in the poem’s framework. Klemm,
like Owen, uses a Relational clause in the conclusion to relate the ternble expenence of war,
but he does not employ a pattern of parallel structure, and does not contrast the war with
images of innocence, but instead relates it in terms of a significant spiritual dimension: It [the
battle] sounds ... for all the world like the words of God. The use of the nested phrase: for all
the world emphatically underscores the tragedy of the situation.

Participants

While it was evident in the analysis of both Material and Behavioural Processes that
non-human Participants are generally used, the significance of this pattern is further extended
through the other Participant roles. In Klemm there are: bodies, and: it [the battle] which
function as Carrier in the Relational clauses, and: a stench of blood, pus, shit, and sweat, and.:
clammy trembling hands and wasted faces, which function as Existents in the Existential
clauses. It is interesting that bodies and bodily parts (faces and hands) are explicitly referred to,
rather than the humans with which they are tvpically associated. In Owen, it is: what
passing-bells, the monstrous anger of the guns, ho mockeries, no prayers nor bells; nor any
voice of mourning which function as Existents, and: their pall, their flowers which function as
Identifieds, and: the pallor of girls’ brows, the tenderness of patient minds, a drawing-down of
blinds which function as Identifiers. And while the soldiers do not feature as Participants, they
are of paramount importance in both cases, and so the way they are portrayed indirectly 1s
particularly significant in the fabric of the poems. In Klemm, the soldiers are effectively
dehumanized by being portrayed not as “people”, but merely as “bodies™ and “body parts™:
bodies stay propped up as their dying heads slump down. Further, the “-er role” assigned to the
“dving heads™ removes the capacity for action away from the person and assigns ownership to
the heads, rather than to the soldiers, and the possessive pronoun (“their dying heads™) also
directly relates ownership of “heads™ to “bodies™, thus creating a somewhat odd impression of
physical life devoid of emotional and spiritual qualitiﬁs, of soldiers who are already more like
“corpses” than people. Klemm continues through the poem to present a domain of physical
objects in which the presence of bodily parts (hands, faces, bodies, heads) presides over any
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association with the people to whom those parts belong. The soldiers are only directly referred
on one occasion, in the concluding lines: the dying men patiently waiting for their graves. And
even then it is: the battle ... groaning and grumbling that takes precedence over the “moans™ of
the soldiers. Further, since humans are generally omitted from Participant roles, it is clear that
they are also omitted from the active “-er” positions (Hasan, 1985: 37) to which they are
commonly assigned. So a perspective is portrayed by both poets where physical objects
function as both active and receptive Participants in the transitivity structure, and yet in which
the soldiers maintain a prominent presence. They appear consequentially incapacitated and
helpless, like they are innocent victims caught up within a deadly environment.

And while both poets generally use nominal group forms as Participants, Owen uses a
significantly higher number (16 forms vs 11), and uses these to build a particularly rich and
detailed imagery, which describes the physical action of warfare: the monstrous anger of the
guns, the stuttering rifles ' rapid rattle; general Church imagery: passing-bells, prayers, bells,
candles; and specific aspects of funeral services: hasty orisons, voice of mourning, their pall,
their flowers. He purposefully builds up images using descriptive Epithets to attnbute qualities
and to characterize the Noun-Heads: Passing-bells, monstrous anger, hasty orisons, holy
glimmers, patient minds. He also frequently uses Qualifiers in the form [of ..] to assign
properties: anger of the guns, voice of mourning, glimmers of goodbyes, pallor of girls " brows,
tenderness of patient minds, drawing-down of blinds. Klemm’s nominal group forms descnibe
the church setting: straw, the candle-stumps; and frequently represent various aspects of
human illness: moans, bandages, clammy trembling hands, wasted faces, dying heads, a stench
of blood, pus, shit, and sweat. The Pronoun as Participant forms in both poems are
foregrounded through their minimal usage and achieve a contrast effect against the common
background of nominal group forms. Klemm uses a single pronoun form: ir to refer to the
battle, and this has particular force since it occurs not just as a foregrounded Pronoun as
Participant, but also as Subject in the concluding clause of the poem. Owen uses just two
forms: who, them to refer on both occasions to the soldiers, and the significance of these
indirect references is further consolidated through a deliberate usage of cohesion patterns,
which will be discussed at length in a following section.

Circumstances

Klemm makes significant use of Circumstances, employing 13 forms to the 8 used by Owen.
He employs mostly Location and Manner forms, while Owen uses mostly Location and Cause
categories. The Location category hence figures prominently in both poems, serving to locate
(mostly spatially) in a general sense: everywhere, there, now, in the distance; and also to
specify detail within the imagery systems: underneath torn uniforms, from sad shires, not in
the hands of boys .. , each slow dusk. Manner expressions are used to characterize the
processes in terms of various qualities, for example both poets portraying a deliberate measure
of gravity: staring solemnly, thunders grimly, who die as cattle. Owen develops a pattern of
indirect reference to the soldiers using Cause Circumstantials in the first stanza: for these, for
them, for them, and the significance of this shall be further explicated in the following analysis
of Cohesion systems.

Agency

Klemm’s clauses generally take the form: Medium + Process (+ Circ): straw rustling
everywhere, the candle-stumps stand there, and he employs just a single (1/16 ) Agent form:
moans go ... choking words, which is itself somewhat irregular and features the non-conscious
moans as Agent. A similar pattern is evident in Owen, who also uses just one (1/15) Agent
form, which is again non-conscious: the stuttering rifles’ rapid rattle can patter out .... So a
common pattern is evident whereby Agency structures are routinely omitted from the context
of each poem, so that a reality is portrayed in which events occur, but where possible causes
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for those events are simply not considered. And by establishing a landscape of “events
occurring”, rather than one of “events being caused”, I would suggest that a sense of innocence
and victimization on the part of the soldiers 1s promoted, where the soldiers are not in any way
responsible for the tide of events by which they are engulfed. They figure simply as victims
caught up in a hostile environment. And certainly they are participating in a social crisis of the
worst order, but other perspectives could be taken on the part played by the soldiers, who in
fact not only suffer death and injury, but also inflict it upon one another. An alternative view
could describe, for example, how some humans kill other humans, or how, as a collective mass,
each group of humans attempts to destroy the other group. And when viewed this way, the
framework promoted in these poems appears somewhat narrow and incomprehensive, as
though the soldiers were actually caught up in a form of natural disaster (such as an
earthquake), in which a perspective of blame and cause would be entirely irrelevant. And as a
consequence of the Agentless perspective employed, complex issues concerning responsibility
for the suffering being inflicted are entirely avoided within the fabric of each poem, so that the
sense of innocence and victimization, and the tragic loss and suffering in the poems. is
enhanced.

Mood

The Declarative Mood is primary in both poems, with Klemm using it exclusively, and Owen
using it on all but 2 occasions, so it is evident that there is a basic purpose of presenting
information to the reader, which is standard in poetry. Owen’s usage of 2 Interrogative forms is
more significant, and these function as the “Challenge” tvpical in classical Sonnet structure:
cach stanza commences with a rhetorical demand upon the reader, who is personally
implicated and drawn into the situation being portrayed: What passing-bells for these .7,
What candles may be held .. ? The rhetorical demands are further developed by emotive
suggestions in the succeeding structures (for these who die as cattle: an overt reference to
wholesale slaughter; be held to speed them all: suggestive of danger). By issuing these
challenges, Owen not only involves the reader more deeply in his systems of imagery, but he
also sets up an intellectual framework from which he wishes the reader to view the situation, in
terms of “ringing church bells™ and “choir boys holding candles™.

There is a significant contrast in the use of Modality in the poems. Klemm uses simple
finites (displaying temporality but not modality) and does not use Mood Adjuncts, and as a
consequence there is a sense of clear, unambiguous paper in his poem, with events and
descriptions being portrayed in a simple factual light. His concern is predominantly with
portraying physical realities rather than with any form of moral or emotional evaluation, and
little in the way of arguable opinion is presented. Even in the climactic concluding relational
structure: fo the dying men ... it sounds ... like the words of God, the relation comes across in a
straightforward, factual way (with no degree of arguability) when set against the black and
white fabric of the poem. In contrast, Owen makes significant use of modality to explore
subjective viewpoints concerned with moral and social evaluation of his subject matter, and
establishes a context in which arguability and ambiguity play a significant role. Modality
employed includes: what candles may be held (indicating possibility or opportunity); the ...
rattle can patter out (ability); only the monstrous anger, only the ... rapid rattle (intensity).
and: in their eyes shall shine ..., the pallor .. shall be ..., their flowers [shall be] ..
(determination). Indeed, the concluding shall is extremely forceful: their flowers [shall be] the
tenderness of patient minds, and .. a drawing-down of blinds, since it combines modal
determination with a pattern of repetition and parallel structure, and ultimately provides the
Response to the Challenges issued at the start of each stanza (according to standard Sonnet
structure).
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Themes

The poems both commonly feature unmarked Themes, which refer to various objects: straw,
the candle-stumps, what passing bells, ... but there are also many marked Themes present. In
Klemm the marked themes are all (4/10) very marked (two referring to Extent, one each to
Location and Beneficiary). Particularly remarkable is the dense patterning of very marked
Themes occurring in the concluding lines of the poem: in the distance, day and night, and to
the dying men. Owen also frequently employs marked Themes (4/7), but just one is very
marked (referring to Location), and the others are just marked (with Goal or Identifier as
Theme). A concentration of markedness towards the end of the poem is again evident: what
candles, not in the hands of boys, but in their eyes, the pallor of girls’ brows, their flowers. So
in both poems marked themes are built up towards the end of the final stanza, and this has an
effect of focusing emotional impact into the conclusion of each poem.

Cohesion

Klemm makes some use of cohesion systems in his poem. There is just a single Reference: i
[the battle] sounds ... like ..., which is quite significant since it appears as Subject in the final
clause. There are several instances of Ellipted verbs and Subjects which give the poem a
degree of terseness and tension: straw IS rustling, moans ... GO choking words, THERE ARE
clammy trembling hands and wasted faces. Most predominant in the fabric of the poem is the
use of Lexical Cohesion, which commonly refers to aspects of human illness and suffering;
moans, choking, a stench of blood, pus, shit and sweat, bandages, clammy trembling hands, ...
But on the whole the cohesive patterning is not particularly dense, and the poem flows like a
linear presentation of descriptive clauses.

In contrast. Owen uses significantly denser cohesion patterns which specifically focus on
the poem’s Title to develop deep social meanings.There are as many as 8 anaphoric
third-person References to the Headwords Doomed Youth, which specifically establish an
associated imagery system: what passing-bells for these who die as cattle?, no mockeries now
for them, bugles calling for them, what candles may be held to speed them all? in their eyes
shall shine the holy glimmers of goodbyes, ... . Also, there are extensive chains of Lexical
Cohesion, featuring as many as 11 items, which link Anthem into broader arcas generally
associated with church services: passing-bells, orisons, no prayers nor bells, voice of
mourning, choirs, candles, boys. Owen also uses Lexical Cohesion to associate images of the
battle: the monstrous anger of the guns, the stuttering rifles’ rapid rattle, the shrill, demented
choirs of wailing shells; and like Klemm achieves tension through frequent use of ellipsis:
what passing-bells ARE THERE for these, THERE IS only the monstrous anger, THERE ARE
no mockeries now. In the final lines, the strong finiteness and identifying clauses compound
with the ellipsis to create a powerful effect.

Indeed, explicating the title: Anthem for Doomed Youth appears to be a primary goal of
Owen’s poem, and the cohesion systems are purposefully employed to contrast images of a
doomed vouth facing imminent death with images of relatively civilized church services, such
as of: “boys in choirs holding candles”, and of: “prayers and bells™. Through this juxtaposition,
Owen frankly contrasts social expectations conceming noble values such as: “honour” and
“remembrance” against an incongruent reality, and so raises substantial moral and social
implications. In comparison, Klemm’s title: Clearing-Station lacks the rich associations which
Owen establishes, but achieves some lexical significance when one associates concepts of
“squaring one’s debts” and “paying one’s dues”. Also, given the relatively less dense use of
cohesion systems, the poem’s texture is less intellectually and evaluatively demanding, and
less complex emotions are invoked in the reader.



12 JASFL Occasional Papers 2 (I)

Conclusions & Discussion

The linguistic analysis conducted in this paper is now summarised into table format (see Tables
following). While various types of information are presented in these Tables, there are several
substantial points which shall now be reviewed.

The poems are both concemed with a portrayal of the reality of warfare, and use
declarative statements and detailed nominal group structures to develop imagery which
realistically portrays the experience of the soldiers. The people involved in the poems are
viewed from an indirect perspective and do not feature as (active or receptive) Participants.
Further, Agency is omitted from the clause structure, so there is no suggestion of causation in
the context, and instead a sense of innocence and victimization is promoted. Both poems
conclude by relating and interpreting the soldiers” experience, but the types of social meanings
established are quite different. In Klemm, physical objects (including even various body parts)
dominate the landscape of the poem and people are themselves portrayed as another tvpe of
object, stripped of value and human dignity and diminished in status by the power of the battle.
Klemm depicts direct physical suffering and uses graphic images to shock and hornfy the
reader. He intends for the people at home to be informed of, and even to themselves expenence,
the war so that they can react to it approprniately. In comparison, Owen’s poem explores
complex social and moral evaluations and utilizes modality and Cohesion systems to establish
a specific framework of examination. Owen’s focus is at a distance from the battlefield: he
portrays the suffering of the surviving social order and the lasting consequences upon the
society that continues past the war. Owen counterpoints specific imagery concerned with
“death and bereavement™ against images of “church services™ and the civilized expectations
with which they are generally associated. And those expectations, which (crucially) describe
what should have been, are questioned and then strongly negated (what ..., no ..., no ... nor ... ),
and like in Klemm, it is the destructive force of the battle (the monstrous anger...) which
presides. Owen’s perspective raises complex social questions, about how those who died
should be remembered, and about the quality of life for those who survive the ordeal. Owen’s
Anthem is indeed a song of remembrance for the unremembered, with rich detailed imagery
and a dense, terse structure which provides for complex and specific insights.

Summary of Common Features

AREA GRAMMATICAL ANALYSIS | INTERPRETATION OF MEANING / EFFECT

Processes | Material Processes feature Humans are not viewed as ‘doing’ activities, and their
non-human (rather than human) | capacity to act seems somewhat overtaken by the
Actors, which are involved in activities of the various “entities’, which are portrayed
‘doing’ various activities. as a consistent background in the environment of the
poems.

Relational Processes are used Relationships are established at the end of each poem
in the concluding clauses of which relate experience of the war to a perspective
each poem. relevant to home society or ordinary life.

Participants | Soldiers are not Participants; The experience of the soldiers is related indirectly
“-er roles™ are taken by objects | through the poems. Their presence is significant but
rather than people. they are not portrayed as either actively or receptively
participating. They appear somewhat incapacitated
and helpless as a result, as though victims innocently
caught up in a dangerous environment.

Circumstances | The Location category is Associating (mostly spatial) location with aspects of
prominent in both poems. the imagery system, both in terms of a general sense,
and also in terms of specific detail, is significant to
both contexts.
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frequently.

Agency Agency structures are not There is no sense of causation established in the
assigned to soldiers but are environment; soldiers are portrayed as though
routinely omitted from the themselves unable to cause events to occur, and figure
grammatical context. as though somewhat incapacitated, like innocent

victims caught up in a hostile environment.

Themes (Very) marked Themes are Establishes focus and emotional impact in the
concentrated towards the end of | conclusions of the poems.
the final stanza.

Cohesion Ellipsis 1s employed somewhat | Establishes a degree of tension in the poems.

Summary of Features in Klemm

AREA GRAMMATICAL ANALYSIS | INTERPRETATION OF MEANING / EFFECT
Processes Behavioural Processes employ | Physical objects are viewed as “feeling’ and
non-conscious Behavers to ‘responsive’ and are used to represent and reflect
which aspects of human human emotions in a detached and objective manner.
behaviour are assigned. The The substantial presence of the wounded soldiers is
wounded soldiers are displaced | portrayed in an inconsequential fashion as though the
from the context but their soldiers were incapacitated and somewhat helpless on
semantic significance 1s emotional and spiritual (as well as physical) planes.
maintained through a pattern of
indirect allusion.
Circumstances | Manner expressions are Processes are characterized in terms of specific
frequently used. qualities.
Mood Uses simple finites without There is a sense of clear, unambiguous presentation in
modality, and does not use the poem, with events and descriptions being
Mood Adjuncts. portrayed in a simple factual light. Klemm is
concerned with portraying simple realities rather than
with any form of moral or emotional evaluation, and
little in the way of arguable opinion is presented.
Cohesion Lexical Cohesion portrays War is viewed through a dimension of the pain and
images of human illness and suffering of casualties.
suffering.

Summary of Features in Owen

AREA GRAMMATICAL ANALYSIS | INTERPRETATION OF MEANING / EFFECT

Processes Existential Processes are used Specific imagery is emploved in the opening of the
to portray specific realities as poem to portray a landscape within which various
Existent in the first stanza. meanings will be constructed. An impression of the
A pattern of ellipted Mood importance and substance of various images in the
Blocks and parallel structure landscape is promoted through a deliberate pattern of
repeatedly foregrounds the parallel structure evident in the grammar. Modal and
Existent and lends further Circumstantial attributes are also assigned to the
weight to the associated Modal | images.
and Circumstantial matter.
The poem concludes with a A sense of perpetuation of the companions’ emotional
pattern of Relational clauses suffering 1s contrasted against the more immediate
which identifies the death of the | ends of the soldiers, so that while the soldiers die,
soldiers through the emotional | their spouses are significantly afflicted by an ongoing
suffering of their loved ones. state of grief, and are not relinquished of this burden.

A sense of the longer term social consequences of the
war 1s hence established in the poem’s framework.
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Participants | Abundant use of descriptive A rich system of imagery is established which
nominal group forms as participates directly in the context of the poem.
Participants. These feature Descriptive details are important in defining the
frequent Epithets and imagery system and in realistically portraying various
Qualifiers. scenes to the reader.
Mood Interrogatives are used at the Implicates the reader into an evaluative framework
start of each stanza to issue the | which is subsequently constructed through use of
Challenge (according to specific imagery systems and deliberate intellectual
classical Sonnet structure). perspectives.
Modality is frequently Establishes an ambiguous and arguable context in
emploved to indicate: which social and moral evaluation is paramount and
possibility, opportunity, ability, | various intellectual perspectives are to be negotiated.
intensity, and determination.
Cohesion | Numerous anaphoric 3™ person | There is an indirect but substantial portrayal of the

references associate imagery 1o
the title Headwords: “Doomed
Youth”.

Substantial chains of Lexical
Cohesion associate the Title
Headword: “Anthem™ to
various aspects of church
SETVICES.

Lexical Cohesion to aspects
associated with “battle”.

soldiers as headed for imminent death and therefore
to be pitied.

The significance of the poem as an “Anthem” is
further extended into a broader set of meanings
associated with church services and general social and
moral values.

A physical dimension of warfare 1s portrayed in the
poem.

It has been argued in this paper, though a process of demonstrating the application of

systemic analysis to two original sources of literary art, that SFL theory provides an
appropriate and powerful framework which can serve as a valuable resource to the goals and
ends of literary interpretation. The current paper hence lends further weight to the argument for
incorporating contemporary linguistic theory into the field of Literary Criticism (Fowler, 1996;
Carter, 1986).
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Appendix

Wilhelm Klemm
Clearing-Station

Straw rustling everywhere.
The candle-stumps stand there staring solemnly.
Across the nocturnal vault of the church
Moans go drifting and choking words.

There's a stench of blood, pus, shit and sweat.
Bandages ooze away underneath torn uniforms.
Clammy trembling hands and wasted faces.
Bodies stay propped up as their dying heads slump down.

In the distance the battle thunders grimly on,
Day and night, groaning and grumbling non-stop,
And to the dying men patiently waiting for their graves
It sounds for all the world like the words of God.

Wilfred Owen
Anthem for Doomed Youth

What passing-bells for these who die as cattle?
- Only the monstrous anger of the guns.
Only the stuttering rifles' rapid rattle
Can patter out their hasty orisons.

No mockeries now for them; no prayers nor bells;
Nor any voice of mourning save the choirs, -

The shrill, demented choirs of wailing shells;
And bugles calling for them from sad shires.

What candles may be held to speed them all?
Not in the hands of boys, but in their eyes
Shall shine the holy glimmers of goodbyes.
The pallor of girls' brows shall be their pall;

Their flowers the tenderness of patient minds,
And each slow dusk a drawing-down of blind
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A Note on the Interpersonal-Nuance Carriers
in Japanese

Ken-Ichi1 Kadooka
Ryukoku University

Abstract

In this paper, we will investigate in which rank scale interpersonal nuances are
realized in Japanese. According to Tench (1996:20), interpersonal nuances reflect
‘[n]ot what they said, but the way they said it,” which 'refers to the mood of the
speaker or the attitude shown to the addressee or the message’ It is typified in
Halliday (1967, 1970) that the English intonation system can reflect speaker’ s subtle
mental attitude.
In this paper, the viewpoint of rank scale will be added to reinforce the systemic
approach to the investigation. In the Systemic framework, the meaning sphere is
tripartized into semantics, lexicogrammar and phonology/graphology. It 1is
phonological rank scale that intonation in English is most salient as
interpersonal-nuance carrier; while it is lexicogrammar with Japanese and Chinese
particles, which are realized as the counterpart to English intonation.

1. Introduction

In this paper, we will investigate in which rank scale interpersonal nuances are realized in
Japanese. The definition of interpersonal nuances 1s made in Kadooka (1999, in press), n
which the three languages of English, Chinese and Japanese are contrasted within the
Hallidayan framework of Systemic Functional Grammar (SFG: Halliday (1994)). According
to Tench (1996:20), interpersonal nuances reflect ‘[njot what they said, but the way they
said it,” which ‘refers to the mood of the speaker or the attitude shown to the addressee or the
message’ It is typified in Halliday (1967, 1970) that the English intonation system can reflect
speaker’s minute mental attitude.

This time, the viewpoint of rank scale will be added, reinforcing the systemic approach
to the investigation. Those categonies, such as intonation in English and final particles in
Chinese and Japanese, which help transmit interpersonal nuances are dubbed as
‘interpersonal-nuance carners.’

The first motive of this study is the finding of the similarty between Japanese particles
and English intonation system as interpersonal-nuance carriers. That is to say, both
categories are the most eloquent in conveying interpersonal nuances in each language. Then
a question arises how to account for this finding in the SFG framework. The present paper 1s
a step to pursue this challenge.
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Before beginning the main discussion, let us establish an assumption as a starting point:
interpersonal nuances, or implicit attitude expressed by the speaker, are classified
linguistically somewhere in the rank scale. We will now presuppose that interpersonal
nuances are the reflections of the pragmatic function of linguistic exchange. The largest
purpose of this paper is to consider whether it is possible or not to regard the different
categories of the interpersonal nuance carriers on the unified layer / one of the ranks. We will
analyze Japanese for the example.

Another aspect with regard to the SFG scheme is the evaluation of pragmatics apart
from the semiotic system. It seems that the concept of ‘pragmatics’ is not overtly defined in
the SFG framework: there is no heading pragmatic nor pragmatics in the index of Halliday
(1994). This would be briefly explicated in the last section of this paper.

In the next section, the system of rank scale in the SFG scheme will be briefly reviewed.
Then later in the following sections, each category of the interpersonal-nuance carrners in
Japanese will be looked into one by one: intonation system, phrase final particles (PFP’s),
case particles and modal auxilianes.

2. Rank scales in the semiotic system

In Halliday (1994: 15), the levels of the semiotic system of a language are tripartized:
lexicogrammar being the core, with semantics at the higher level and phonology or
graphology put below. More precisely, semantics should be referred to as ‘discourse
semantics’ in order to make it explicit that SFG is oriented towards the larger units of
speech.

In my understanding, each stratum represents the unit of speech entity subject to
linguistic studies. Phonology deals with phonemes and suprasegmentals, graphology 1s a
study of transcribing them to orthographic system; in lexicogrammar words and sentences
are analyzed; discourse semantics takes larger text into account.

These three levels are defined with the metaphor of VERTICAL space. Then, one
question arises: will this vertical relationship among the three strata lead to the assumption
that they do not overlap to each other, and if the borders between them are clearcut. It will be
subject to investigation in this paper whether this verticalization 1s appropnate or not.

Below is the illustration of this vertical relationship of the three strata (a), contrasted
with the traditional sectionalism in general understanding (b) :

discourse semantics . semantics

syntax

lexicogrammar _
morphology / lexicology

phonology / graphology phonology / graphology

Lexicogrammar being the core of semiotic system in SFG, its counterpart in the non-SFG
tradition corresponds to syntax and morphology / lexicology. Though it is depicted in this
table that each field in (a) and (b) neatly coincide with its counterpart, actually it does not.
It is not a main purpose here, however, to point out and pursue such discrepancies. Another
problem concerning these tables is that in neither (a) nor (b) it is clear where and how to

put pragmatics.
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With regard to these illustrations occurs one question: are these mere division of
linguistic analyses or some semantic entities? It seems that the latter may be the case since
the discussions becomes a formalistic/methodological matter if the essential consideration is
not included as in (b), and only classification is made for the academic sectionalism.

The second question is: if it is the case that semantics and pragmatics must be
distinguished in SFG, it will be meaningful that some modification 1s added to this scheme:
another sphere of pragmatics should be juxtaposed to the triad (a). Some conclusion will be
drawn in the last section of this paper.

3. Intonation

As Halliday (1970: 21) explicates, ‘[i]ntonation is one of the many kinds of resources that
are available in the language for making meaningful distinctions.” Further he continues that
‘[1]t is more helpful to think of attitudes and emotions as part of meaning; to consider that all
intonation patterns convey meaning, and then ask what kinds of meaning they convey’ (ibid:
21). To generalize the subcategories of the intonation system, based on Halliday (1970:
22-23):

(2) tone: speech function

tonic prominence: the structure of information

mood: kinds of statement, question, etc.

modality: assessment of the possibility, probability, validity, relevance, etc. of
what is being said

key: speaker’s attitude, of politeness, assertiveness, indifference, etc.; all the
factors which go to make up the relation between the speaker and the hearer
in a speech situation

The English intonation system has been studied as the composite of these subcategories. In
the following analysis of Japanese intonation, it is key which is crucial as the interpersonal
nuance carrier. It is also key which most suits Tench’s comment in Section 1 above.

The Japanese intonation system, on the other hand, has been less systematically
integrated in such a multicategorical way, at least as far as I know. Neither concepts nor
terms, setting aside the translation and adaptation, is present orderly in Japanese.

In most of the Japanese dialects, the pitch movement is differentiated both in the levels of
lexicon and sentence. It is accent in the lexicon, and intonation in longer duration In
sentences which are realized as the contour of F.

The function of the Japanese intonation system is more restricted than that of English
from the semantic and/or pragmatic viewpoint(s). This is because intonation does not
function as carrier of interpersonal nuances in Japanese thoroughly. Instead, phrase-final
particles (PFPs) play major roles to carry the semantic and pragmatic meaning,

Japanese makes use of the intonation system in the stratum of sentences, though its
pragmatic usage is less prevalent than in English. It is similar to English that the declarative
and the interrogative are distinguished by intonation. In addition, it is unique in Japanese that
interrogative and imperative, or declarative and imperative make minimal pairs. Below is the
pair of interrogative and imperative:
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(3) a. kore kiru no (with the nsing intonation)
this wear INTER ‘Do I wear this one?"""
b. kore kiru no (with the falling intonation)

IMPERATIVE “Wear this one!’

The contrast shown in Japanese reflects the colloquial and informal situation of the
utterances. Of the two, (b) is typically understood as in a situation that the mother 1s telling
her voung child to wear a cloth, though the child does not necessarily like it. Such style 1s
seldom adopted for addressing an adult, except between the parties of the extremely intimate
relationship such as a husband a wife.

In English, the exactly same kind of contrast of interrogative and imperative 1s possible,
though the word orders are more rigid than in Japanese.

(4) a. Wear this one? (with the nising tone): interrogation ‘Do I/you wear this one?”
b. Wear this one! (with the falling tone): imperative

(a) is a colloquial echo question uttered in informal situation, and formally it must be
supplemented as ‘Do /Do vou ..." Such elliptic styvle conveys the speaker’s surprise and/or
skepticism. (b) will need no gloss, literally an imperative addressed to one who is in junior
position to the speaker.

The contrast between interrogative and imperative kept in the informal and colloquial
speech 1is lost in the formal wording:

(5) a. kore kiru-no desu-ka? (with the rising intonation)
NOMINALIZER  COPULA-Q ‘Do I wear this one”?”
b. kore ki-nasai (with the falling intonation)
IMPERATIVE “Wear this one!”

The parallelism between an interrogative and an imperative has been lost in (5), which was
kept in the less polite and informal version (3). This is partly because the interrogative
particle no can mostly occur in informal mode while the imperative no can not terminate a
clause in the formal and polite wording.

It is assumed in Kadooka (in press) that there could be four patterns of intonation in
Japanese: fall, rise, fall-rise and rise-fall. The backchannel responses ‘soo-desu ka’ (Is that
so?) and its simplified one-syllable form ‘soo” were exemplified as the realization of the four
intonation patterns.

This time, other utterance than these backchannel responses will be examined to avoid
the repetition and exploit another possibility. Below are the instances of the new example:

(6) a. nan-desu ka (falling): “What are you saying?’
what- COPULA PFP
b. nan-desu ka (nising):  °I beg vour pardon?”
INTERROGATIVE
¢. nan-desu ka: (fall-rise):“What did you say?; I don’t think so.”

*1 It is needless to point out here that the subject 1s not explicit in Japanese; so it is possible to
interpret this utterance as indicating ‘Do you wear this one?” But the latter is less probable
since to ask someone if he/she wants to wear something may sound somewhat strange.
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A wh-word ‘nan’ is a reduced form of ‘nani’ (what), the two being in complementary
distribution in certain circumstances: “nan’ should followed by copula such ‘desu’ or "da,
while ‘nani” tend to be independent as predicate.

(a) should be interpreted as a cold questioning toward the addressee(s) as if the speaker
doesn't care about what had been said or done. The falling tone in this interrogation renders a
cold attitude of the speaker. (b), on the other hand, requires the answer by the rising
intonation, but the one with falling tone (a) does not necessarily so. Rather, (a) sounds as if
the hearer(s) is/are requested further explanation.

In (c), the prominence is fallen on the last syllable ka.: with the vowel prolonged,
reflecting a strong feeling such as surprise and doubt against the speaker’s comment by the
impressionistic fall-rise tone. Because of this implication with some rudeness, (c) i1s the most
marked pattern of the three.

The rise-fall pattern, which was once postulated, 1s missing from the above listing (6).
As pointed out in Kadooka (in press), this tone type is ‘the least down-to-earth pattern in the
sense that it is too theatrical and hardly heard in the daily situation.” Though it seems that the
lack of this pattern in (6) may suggest the weak basis of the existence, we will postpone the
conclusion whether it should be included in the intonation pattern inventory in Japanese.

The same kind of the intonation contrast 1s testified 1n the one-word clause:

(7) a. nam (falling intonation): “What is the matter?’
b. nani (rising intonation): “Pardon me?’
C. na:ni: (fall-rise): “What did vou say?; I don’t think so.

Two simple patterns of falling and rising sound natural, but a complex fall-rise (c) is a little
too much emphatic. From the viewpoint of occurrence frequency in natural database, the two
simple patterns are predominant while the fall-rise 1s questionable.

In a sense, it is peculiar with the backchannel response “soo desu ka’ and questioning
‘nan-desu ka’ themselves that are realized with various intonation patterns.

It is now evident that the Japanese intonation system 1s parallel to that of English as an
interpersonal nuance carrier. Its systematicity and the semantic range which it covers is
limited, however. In the sense that backchannel responses such as (6) and (7) should be
preceded by some statement, the role of the Japanese intonation system is restricted: it can be
characterized as passive. Such passive intonation patterns are dubbed as Syntactic intonation
systems (SISs) in Kadooka (in press) vis-a-vis more active ones like that of English.

It would be needless to confirm here that the intonation system belongs to the level of
phonology. Further, some pragmatic perspective should be added to adapt non-semantic
nuances to the SFG scheme in the illustration (la) in Section 2. Pragmatic aspects as
exemplified by intonation in Japanese in this section should be apart from the semiotic three
levels of semantics, lexicogrammar and phonology / graphology.

4. Final Particles

It is testified in Kadooka (in press) that Chinese and Japanese are similar to each other in
terms of the category and function of the phrase-final particles (PFPs). Below are the
examples of the occurrences of phrase-final particles:
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(8) Chinese: Zhége va, woOxiang a, zhén  hao a, shi ba
thiscone PFP, 1 think PFP truely good PFP bePFP
“This one, I think, 1s truly good, nght?
Japanese: Kimi-ne, hontou-ni ne,  kivou-da ne!
vou-PFP truly PFP  versatile PFP
“You, I mean, are truly versatile.’

These are the instances of the redundant uses of PFPs. the more ‘normal’ versions would be
as follows:

(9) Chinese: W xidng zhége shi zhén hio. ‘I think this is very good.’
Japanese: Kimi-wa hontou-ni kiyou-da. ‘How versatile you are!’

Roughly speaking, the use of PFPs often entails the change in word orders in Chinese and
Japanese.

One of the major differences between Chinese and Japanese is that some of the PFPs in
Japanese are interchangeable with interjections, while they are not in Chinese. Below are the
examples:

(10) Chinese: Wéi, ni va! *Ba, ni va.
INTERJ vyou PFP ‘Hey, you!’ PFP
Japanese: Nee, kima.
INTERJ vou ‘Hey, vou.’

While PFPs must terminate phrases, interjections should initiate phrases. This gap of the
position in the utterance makes contrast in Chinese that the tone of the former category 1s
realized as atonic, but the latter keeps inherent tone of its own, such as the rinsing one in wéi.

The Japanese PFPs convey such modal meanings as interrogation, imperative,
exclamation, consent and confirmation. Among them, some are concermmed with the
ideational metafunction: interrogative, imperative, prohibition; others with interpersonal
nuances of exclamation, demanding consent, confirmation, attention-calling, and hesitation.
Below in this section, we will examine those instances in which such nuances are expressed.

The first category is the clauses of exclamation:

(11) a. kvou-wa 1i tenki da naa
today-TOPIC fine weather AFFIRMATIVE PFP ‘How fine it is today!
b. How fine 1t 1s today!

This type of the emotional announcement is akin to English clauses imitiated with How, What.
Another possible substitute in English is of a phonological nature as in (b): to emphasize
with prominence on the modifier, e.g. very. In these exclamatory utterances, the messages
are self-completed; they can be uttered to the speaker himself/herself, with the intention of
talking to no hearer(s). In this sense, interpersonality indicated by exclamatory messages are
as weak as those of hesitation utterances.

Next to be examined are demanding consent, and the resembling category of
confirmation:



Kadooka: A Note on the Interpersonal- Nuance Carriers in Japanese 23

(12) a. soo-da VO ne
nght-DECLARATIVE PFP PFP ‘It’s true, isn’t it?’
b. kyou wa tuitati dat-ta ne
today TOPIC first day of the month DEC-PAST PFP

“It’s the first (of the month) today, 1sn't it?”

As the English translations manifest themselves, these categories of the demanding of

consent and confirmation in Japanese are perfectly in agreement with tag questions in
English.

For these messages, hearer should talk back to since responses are manifestly required.
Thus is the function of the PFP ne to force the hearer(s) to answer to the speaker’s question.

The next example 1s the category of attention-calling, with a particle yo parenthesized:

(13) kazi da (vo)!
Fire DEC PFP ‘Fire!”

When it is uttered without yo, the statement sounds more serious and urgent. This is because
the state of affair requires prompt conveyance of the information. To put it in another way,
there would be little room to take interpersonal nuances into consideration in such an urgent
situation. When any of the PFPs are attached, the utterance became tedious, as if any serious
danger were far away. When no PFP is with the statement, it will be labeled as zero-PFP,
which 1s peculiar to the utterances of attention-calling.

As a function of the clauses, it will need no more explanation than the label
attention-calling. This label per se seems to entail strong interpersonal relationship, since the
utterances attract addressees’ attention. The possibility of the omission of this category of
PFPs, however, may be contradictory to this assumption.

The last consideration is on hesitation, or the self-questioning:

(14) dou si-tara 11-n-darou nee
how do-TENTATIVE well-NOMINAL-FUTURE PFP “What shall I do”

The English translation i1s with the intention of self-questioning, and such feeling would be
strengthened with the level intonation — tone 3 in the definition of Halliday (1967, 1970).
Opposite to the examples in (12) above, this category i1s mainly construed as self-utterance;
in other words, this class of utterances are not intended to talking to others as communicating
something.

To conclude this section: the entire system of the Japanese PFPs would be enormous
and need large amount of data and argumentation. As far as that which has been done in this
section, however, it is clarified that the categorv of Japanese PFPs embodies rich vaneties of
the interpersonal nuances. The English equivalent of the nuances implied in Japanese are:
exclamatory clauses, phonological prominence, tag questions and intonation.

In regard to the tnpartite in (1) in Section 2, PFPs are to be classified in the
lexicogrammar stratum, besides which phonology is also concemed in intonation, vowel
length, prominence and so on. Still, however, PFPs basically belong to the level of

lexicogrammar.
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5. Case particles

In the traditional definition, case particles in Japanese designate such categories as
Nominative ga, Genitive no, Accusative o, Dative »i, and so on. In this section, the main
focus will be put on the contrast between Nominative ga and Contrastive wa, the latter not
being a case particle in the strict sense; both particles will be treated as the same category of
case particles for the ease of discussion. Here it will be venified that case particles can be
interpersonal nuance carriers under certain circumstance.

First, compare the minimal pair of the particles wa and ga, both with the nominative
use:

(15) a. Kimi-wa koe-ga il
vou-TOP voice-NOM good “Your voice 1s good.”
b. Kimi-wa koe-wa 1i
CONTRAST

Of this pair of the statements, (a) is rather unmarked in the sense that the speaker simply
wants to praise the splendidness of the voice of the addressee whereas (b) is marked; as the
gloss for the second use of wa is assigned as CONTRASTIVE, the speaker 1s trying to intent
that ONLY the voice of the hearer is charming but the other things such as the way of
singing are not so. Here the speaker implicitly uncovers the intention of degrading the
hearer’s technique of singing with the particle wa.

Next, let us look at the instances of accusative cases. The most unmarked accusative
case particles is o, which will be contrasted with wa:

(16) a. kore-o  tabe-masu ka?
this-ACC eat-POLITE Q ‘(Do vou) eat this one?”
b. kore-wa tabe-masu ka? ‘(Do you) eat this one?”

The unmarked version (a) simply asks whether the addressee eat something or not. (b), on
the other hand. should like to contrast something with other, with a presupposition that the
addressee is supposed to eat something else.

Through the brief review in (15) and (16), it is now evident that the particle wa is not
exclusively for nominative or accusative case; it should be classified as CONTRASTIVE.

The third case is Dative, typified by the particle »ni as shown below:

(17) a. kore-o kimi-ni  age-you ‘I will give you this.’
this-ACC vou-DAT give-will
b. *kore-o kimi-wa age-you
DAT
c. kore-o kimi-ni-wa age-you

Though wa cannot be a Dative particle by itself as verified in (b), it can be together with ni
to form a collocation ni-wa, as shown in (c).

Together with the function of contrast as a case particle, pitch prominence 1s fallen on
wa in some cases. When the prominence falls on the particle, the Noun Phrase preceding it is
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also prominent. Hence the intention of contrasting the voice with other things 1s more
eminent in the following version:

(18) Kimi-wa koe-wa ii.

In this regard of prominence, case particles in Japanese can be regarded as a phonological
matter to some extent.

Though case particles are function words and subsidiary to content words, the
interpersonal nuances carried by them are important. In addition, the existence of case
particles themselves are unique in comparison with English and Chinese, in both of which
svntactic cases are marked not by the particles but word order and/or inflections.

Case particles are again fairly a matter of lexicogrammar, though enforced by
phonological elements such as prominence. It is often pointed out that the discernment of wa
and ga is difficult for the non-native speakers of Japanese, which may be due to the
pragmatic aspect of these particles reviewed in this section.

6. Modal auxiliaries

Below is a tentative illustration of the Japanese Theme + Rheme structure, considering the
interpersonal nuance carriers of case particles, modal auxilianes and PFPs:

(19) |Theme Rheme
Subject |Case Predicate Modal Aux. PFP
Particle
kyou wa kayoubi dat-ta . yo ne
today TOPIC Tuesday PAST-DEC PFP PFP

‘It 1s Tuesday today, isn't it?”

It is evident from this table that many interpersonal elements are concemed with Theme +
Rheme structure, which may entail a hypothesis that there would be some modification in the
Japanese consideration within the SFG scheme.

As the label modal auxiliaries manifests per se, those predicates which belong to this
category convey interpersonal meanings. The categories and meanings carried by modal
auxiliaries would be of enormous diversity. From the viewpoint that modal auxilianes are
universal. it will be interesting to contrast among the various languages of the world.

Though the data are already old-fashioned to the eyes of the current speakers of Japanese,
Tokieda (1978) analyzes colloquial Japanese and postulates the following semantic
categories for auxiliary verbs:

(20) affirmative, negative, past/perfective, willingness/conjecture, honorific

The dispute below in this section will be challenging question, its wording typically
depending on the interpersonal elements. The degree of politeness is mainly differentiated by
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the usage of auxiliaries in Japanese da-desu-gozaimasu:

(21) a. (Kimiwa)  dare da. “Who is it? / Who are yvou?”
vou TOPIC who DECLARATIVE (the meaning is the same for b,c)
b. (Anata wa) donata desu ka.
you who DECLARATIVE INTERROGATIVE

c. Anata-sama wa dotira-sama de gozaimasu. ka.
yvou-HONORIFIC  who DECLARATIVE

Of these three questioning patterns, the first one (a) is uttered with falling intonation and the
other two with politer nsing key.

The triad da-desu-gozaimasu is arranged in the politeness order of less to more. Though
these utterances in (21) vary in the degrees of politeness, the English translation can be
expressed just as ‘who is it/ who are vou,” and can not reflect the wording in Japanese. Of
the choice ‘who is it?” and ‘who are you?’ the former is neutral in terms of the interpersonal
aspects, and consequently sounds politer than the latter. Questioning who the addressee 1s a
face-threatening act per se.

In the three ways of the Japanese politeness difference in (21), not only auxilhiaries but
also the subjects must be distinguished. If the subject is kimi and the modal i1s gozaimasu in
the same utterance, i.e. “*kimi-wa dare-de gozaimasu-ka.’ it sounds quite inconsistent and
strange. because the subject is less polite while the predicate 1s the politest.

The most interesting finding of the three patterns (a-c) is that the speaker, the hearer and
the relation between them are specified. The least polite version (a) can be typically spoken
by a middle aged, man of socially status. The opposite (c), the politest one, 1s supposed to be
addressed to the person in the senior position, since such formal attitude is required.

There are some other thought-provoking aspects in (21). The first point is that the
alternation in the subject. As there are innumerable forms of pronouns—or, it may be
appropriate to think of the category of pronouns as somewhat different from that in English
—, several combinations of the subject and the predicate are possible. Further, ellipsis of part
of predicate is another option, adding diversity to the speaker’s choice. Below listed are
some of such vanations:

(22) a. Kimi-wa dare desu-ka.
b. Anata-wa dare?
c. Anata-wa donata desyou ka.

When comparing (21), (22), and the similar situations of the choice of the second person
pronoun, we can point out one inclination that anata may be used more frequently by female

speakers. This kind of gender discrepancies are more conspicuous In Japanese than in
English.

The second point is subject ellipsis, indicated by the parentheses in (21), which will be
less likely in the telephone conversations than in face-to-face exchange. Such omission of
the subject itself is, however, informal, hence it would be inappropriate to omit in the polite
predicate as in (c) .

The last and a minor aspect is the attachment of a suffix -sama to anata in the politest
version. In spite of the dichotomy between less polite kimi and politer anata, there are no
inherent forms politer than anata, hence -sama is suffixed to make it suit for the predicate
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gozaimasu.

The honorific auxiliary system testified in this section is peculiar to Japanese, not found
in English or Chinese. In this regard the Japanese honorific system can be classified as
lexicogrammar. So is the choice of pronoun forms, interrelated to modal auxhary / predicate.

7. Semantics vs. pragmatics: Conclusion

In this section, we will first summarize each category of the Japanese interpersonal nuance
carriers in terms of the level of the semiotic system.

Intonation belongs to domain of phonology, while it would be appropnate to classify
final and case particles, modal auxiliaries belonging to lexicogrammar. Each of these four
categories is concerned with interpersonal aspects. Of the three strata of discourse semantics,
lexicogrammar and phonology / graphology, discourse semantics alone has not been
applicable to any examples, since there have not been examples of larger than clauses.

Roughly speaking, however, discourse as a continuum of clauses SHOULD reflect
interpersonal aspects such as human relationships of age, junior—senior order, kinship.
These elements definitely affect wording in discourse. In Japanese, for example, speaker
must choose a polite style when addressing to senior members or speaking in public. What 1s
called the ‘silver’ text (Halliday (1994, Appendix 1)) is an archetype of an organized chunk
of a discourse in English, and in the analysis is overtly exemplified the relation between the
speaker and the hearer. There, the speaker’s intention to educate the hearer is reflected in, for
instance, the address ‘Anne.” The longer a discourse, the more pragmatic reflections should
be considered.

As briefly mentioned in Section 1, it is PFPs in Japanese that is most important in
carrying interpersonal nuances, and intonation key in English.

Up to this point, pragmatic perspective has not been reflected in the SFG framework. Apart
from the question how to dub it within the Hallidayan outline, let us look at an integrated
illustration of the semiotic and pragmatic systems. The revised version of the scheme of (1)
in Section 1 is as follows, with the pragmatic sphere surrounded by the double line:

discourse semantics

lexicogrammar pragmatics

phonology / graphology

This diagram suggests that each of discourse semantics in the narrow sense, lexicogrammar
and phonology / graphology contains pragmatic elements, and the border between them are
indicated by a wave line. In the level of phonology, intonation key carries interpersonal
nuances. Particles and modal auxiliaries belong to the lexicogrammar stratum, conveying
various semantic and pragmatic meanings.
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As a conclusion, SFG does not have to establish pragmatics as one of the strata within
the metafunction frameworks like the three levels in the semiotic system; instead, each of
other means, such as Theme + Rheme, Mood + Residue, conveys interpersonal nuances.
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Schematic Structure and the Selection of Themes

Haruki Takeuchi
Chukyo High School, Gifu

Abstract

A message is conveyed in a clause which consists of a Theme and a Rheme.
According to Halliday (1994), “the Theme is the element which serves as the point of
departure of the message; it is that with which the clause is concemed.” He also
describes that “the thematic organization of the clauses (and clause complexes, where
relevant) is the most significant factor in the development of the text.” In this paper,
the education section of newspapers is divided into three stages of a schematic
structure. Then Themes are analyzed in relation with the stages. This research
confirms the hypothesis that grammatical and lexico-semantic properties of Themes
are different for different stages of a schematic structure.

Introduction

A text is usually divided into three stages, that is, the introduction, the body, and the
conclusion, which is regarded as an ordinary sequence in which a story develops. As the
stages progress, a topic or a collection of topics are elaborated on in order to fulfill the
purpose of the genre. In this way each genre has its own schematic structure in which stages
are developed. However, the terminology of the three stages is too general and more concrete
terms should be used in order to be precise to sum up the stages and in order to be effective
in comprehending the story. In this research, the education section of a newspaper is divided
into three stages, with concrete and precise terms, according to the function each stage has. It
is presupposed that each stage employs effective Themes to fulfill its purpose or function. In
other words, stages will prescribe Themes and Themes vice versa. To prove this hypothesis,
first the section is divided into each stage of schematic structure specific to the genre. Then
Themes in each stage are explored in some levels in grammatical and lexico-semantic
properties.

Overview of the Theories
Schematic Structure

In order to make a text coherent and comprehensible, a writer will try to set effective stages
in a story and, as the result, a story develops smoothly stage by stage. In every genre, there is
a schematic structure specific to it. General terminology such as the introduction, the body,
and the conclusion is often utilized. However, they are too general and in many cases, they
may hinder people from correct and approprnate comprehension of a text. Eggins (1994:38)
insists that “empty” functional labels such as Beginning, Middle, End, or Introduction, Body,
Conclusion, should not be utilized because they are not genre-specific. In order to recognize
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proper labels, it is recommended to ask, for example, “what exactly is being done in this
beginning of the text?” or “what is being done in the body of an essay that is different from
what is done in the body of a transactional genre?”, etc.

As an example of the schematic structure of analvtical exposition, Gerot and Wignell
(1994:197) cite the following stages:

Thesis

Position: introduces topic and indicates writer s position
Preview: outlines the main arguments to be presented
Arguments

Point: restates main argument outlined in Preview
Elaboration: develops and supports each point/argument
Reiteration:

Restates writer s position

For this paper, the articles are split into the three sections of “Presentation of a
Problem”, “Assertion,” and “Criticism.” Each, of course, has its own identifying Themes.

Theme

Spoken and written texts consist of clauses. Each clause conveys a message and can be
divided into two parts. The part which comes first is called Theme and the second 1s termed
Rheme. According to Halliday (1994:37), “the Theme 1s the element which serves as the
point of departure of the message; it is that with which the clause 1s concerned.” The Theme
develops at the other part of the message called the Rheme in Prague school terminology.

In English, the first part is regarded as having the status of the Theme. Halliday
(1994:44) illustrates what kind of elements serves as it and where the boundary between the
Theme and the Rheme comes. The mark # shows the boundary.

I # had a little nut-tree
In the clause above, a nominal group functions as the Subject and the Theme.

merrly # we roll along
on Saturday night # I lost my wife

In these two clauses, adverbial groups work as the Adjunct and the Theme.

In a declarative clause, the Theme is conflated with the grammatical subject like the
Theme [ in I had a little nut-tree. In this case, the Theme 1s sorted as an unmarked Theme.
However, if something other than the Subject occupies the status of the Theme, it is a
marked Theme. The Adjuncts, merrily and on Saturday, are exemplified as that kind of
Theme.

Themes can be divided into three types in internal structure. The three Themes cited
above are topical themes. According to Halliday (1994:53), topical Theme is the first
element functioning in transitivity. The topical Theme is represented as a Subject, or
Complement, or Adjunct such as an adverbial group or a prepositional phrase. Another type
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is the interpersonal Theme as any combination of (i) vocative, (1) modal and (1)
mood-marking.' The textual Theme is any combination of (i) continuative, (ii) structural and
(iii) conjunctive, in that order.”

Out of the three types of the Themes, the topical Theme i1s compulsory and the
interpersonal and the textual Themes are optional. If a clause consists of only the topical
Theme, it is called a simple Theme. On the other hand, a clause with either or both of the
interpersonal and the textual Theme is termed as a multiple Theme. Halliday (1994:56)
presents such an example with the three kinds of Themes as:

on the other | maybe on a week- it would be less
hand day crowded
conjunctive modal topical
textual interpersonal experiential
Theme Rheme
The Research
Purpose

As to thematic development, Halliday (1994:67) descnibes that ‘the thematic organization of
the clauses (and clause complexes, where relevant) is the most significant factor in the
development of the text.” Stimulated by his suggestion, Ghadessy (1995:132) conducted a
research on Theme. He bases his analytical study on the assumption of different choice of
Themes in different registers/genres. In the study, grammatical and lexico-semantic
properties of Themes in sports commentaries are studied and compared with those 1n
different registers/genres. In order to compare grammatical properties of thematic
development in sports commentaries with other people’s results, many kinds of Themes have
been identified: simple Themes, multiple Themes, marked ideational Themes, embedded
clause Themes, thematic equatives, predicated Themes, interpersonal Themes and textual
themes. As lexico-semantic content of Themes, items consist of speaker/hearer, major text
participant, object/portion of scene, abstract concept, process, time, location, instrument,
manner, purpose, reason and other in the study. His conclusion is that the result confirms the
hvpothesis that grammatical and lexico-semantic properties of Themes are different for
different registers/genres.

Although Ghadessy’s (1995) classification of Themes is utilized in this analysis, my
concern is thematic development among the stages of schematic structures. It results in the
hypothesis that grammatical and lexico-semantic properties of Themes are different for
different stages of a schematic structure.

' A vocative means any item used to address, for example, a personal name. Modal adjuncts are
realized by probably, of course, in my opinion, no doubt, and surprisingly. A mood-marking Theme
is represented by a Finite verbal operator such as does, will, couldn t, and used to. (Halliday 1994:53)
> A continuative represents discourse signalers such as yes, no, well, oh, and now. A structural
Theme means any of relatives or conjunctions. A conjunctive theme is realized by conjunctive
Adjuncts such as in other words, in fact, finally and despite that. (Halliday 1994:53)
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The Data

The data was taken from the website of the Washington Post and the titles of the articles are
‘Reading Panel Urges Phonics for All in K-6 * and ‘"NSBA Report Casts Crtical Eve on
Charter Movement’ (See the Appendix). The reason of the choice of these two articles is the
similarity of structure: thev belong to the same text tvpe. In the description of the schematic
structure of the education section in this study, the stages are termed as the Presentation of a
Problem, the Assertion, and the Criticism. These classifications can be illustrated in a linear
description such as:

Presentation of a Problem ™ Assertion ™ Criticism

The length of the former article is 934 words with 72 clauses and that of the latter 1s 584
words with 50 clauses.

Results

Two articles were analvzed in three levels of grammatical and lexico-semantic properties of
Themes (for the method of analysis, see Martin, Matthiessen, and Painter, 1997). At the
grammatical perspective, simple and multiple Themes were analyzed. In the texts, there were
multiple themes which consisted of only textual Themes and a topical Theme. There were no
interpersonal Themes. Table 1 demonstrates the result of simple and multiple Themes in the
two texts. According to it, the percent of both the Themes in Presentation was almost the
same, that is, about 50 percent respectively. In Assertion, multiple Themes decline by 10
percent, with simple Themes increasing to 60 percent and, in Criticism, simple Themes share
70 percent with multiple Themes counting 30 percent. So this result shows that simple
Themes increase steadily and that the utilization of multiple Themes decreases further.

Table 1 Simple and Multiple Themes

Type Presentation Assertion Criticism
Simple Themes 48.6% 62.1% 71.1%
Multiple Themes 51.4% 37.9% 28.9%
Total 100% 100% 100%

The next level of analysis is the divisions of animate, inamimate, and circumstance
Themes. Animate Themes mainly consists of Participant (Claimer) such as panel, member,
group, and researcher, Participant (Target) realized by teacher. student, children, reader,
legislature, and lawmaker, and Participant (Opponent) which includes proponent, and
advocate. Though words of Participant (Opponent) may sound strange, their function 1is
against an argument stressed in the articles. Many of inanimate Themes are realized by
Participant (Data) which represents report, finding, research, composition, topic, study, and
conclusion, and Participant (Educational Incidence or Term) constituted by phonics, charter
school, law, and charter movement. In Table 2, inamimate Themes counts about 65 percent in
Presentation, and in Assertion, too, the trait is almost the same as that in Presentation. In
Criticism, however, animate Themes surpass inanimate Themes by more than 10 percent. On
the other hand, Circumstance Themes, which include how, now, currently, in many States,
after an initial review of that research and so on, are not noticeable all through the three

stages.
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Table 2 Animate, inanimate and circumstance Themes

Tvpe Presentation Assertion Criticism
Ammate 27.1% 30.7% 53.0%
Inanimate 65.7% 62.3% 39.4%
Circumstance 3.6% 5.6% 7.6%
The Others (Clause) 3.6% 1.4% 0.0%
Total 100% 100% 100%

Table 3 Lexico-semantic Content of Themes

Type Presentation Assertion Criticism
Participant(Claimer) 10.0% 22.3% 27.9%
Participant(Opponent) 3.6% 2.9% 11.9%
Participant(Target) 13.6% 5.4% 15.8%
Participant(Data) 27.1% 28.2% 22.9%
Participant(Educational Incidence or Term) 27.9% 20.3% 9.6%
Nominalized process 0.0% 2.7% 0.0%
Anticipatory "it' 0.0% 4.1% 2.6%
Clause 3.6% 0.0% 0.0%
what 0.0% 1.4% 0.0%
There (as existent) 3.6% 4.3% 1.7%
Process 3.6% 1.4% 0.0%
Time 3.6% 2.9% 1.7%
Place 0.0% 1.4% 4.3%
Manner 0.0% 1.4% 1.7%
Role 3.6% 0.0% 0.0%
Other 0.0% 1.4% 0.0%
Total 100% 100% 100%

Combined analysis of the two texts is done on lexico-semantic level, too. According to
Table 3, Participant (Data) is the most important Theme in this genre with 27.1 percent in
Presentation, 28.2 percent in Assertion, and 22.9 percent in Criticism. The second important
Theme is shared by the Participant (Educational Incidence or Term) and Participant
(Claimer). In the case of the former, it counts 27.9 percent in Presentation, which means the
most utilized Theme in this stage, but its frequency of usage is reduced to 20.3 percent in
Assertion, and to 9.6 percent, the fifth position in the frequency of its utilization, in Criticism.
]-"arl:lclpant (Claimer) is in inverse proportion to Participant (Educaticmal Incidence or Term)
in the trait of appearance from Presentation to Criticism. It ranks 4" with 10 percent in the
first stage but increases steadily by 12.3 percent in the second stage and by 5.6 more percent
with 27.9 percent in the last stage. On the other hand, Participant (Target) shows a little
complicated transition with 13.6 percent in Presentation, 5.4 percent in Assertion, and 15.8
percent in Criticism in the appearance type of a valley. Participant (Opponent) doesn’t stand
out in Presentation and Assertion with 3.6 percent and 2.9 percent respectively, but the
percent boosts to 11.9 in Criticism. Though the frequency of the other types, that i1s, Themes

belonging to Processes, and circumstance Themes was measured, the numbers were less than
5 percent.

Discussion

In simple and multiple Themes, there was a tendency of simple Themes increasing and
multiple Themes decreasing in the stages of Assertion and Cniticism. So there is a possibility
that this difference makes the boundary between Presentation and the latter two stages. In
order to conclude that the different distribution of simple and multiple Themes 1s the sign of
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the boundary of stages. however, more accumulation of data 1s necessary. In addition to that,
it will be meaningful to classifv textual Themes. In this research, conjunctions and, but, and
that were found in both of the articles and it may produce a meaningful result if they are
counted in each stage. On the other hand, there were no interpersonal Themes all through the
stages and it didn’t seem to contribute to the judgment of the stage boundary. However, this
result indicates the feature of the genre: in the genre 1t 1s supposed that interpersonal themes
are not utilized because it is necessary to get nd of an affective filter which hinders
reasonable judgment.

In the analysis of lexico-semantic content of Themes, Participant (Educational
Incidence or Term) and Participant (Data) are utilized frequently in Presentation because the
topics, phonics in Text A and charter school in Text B, and the foundation of the argument,
report, are referred to. In the same stage, Participant (Target) is mentioned because it 1s
recognized as the people the report is directed to, though the percent of appearance 1s not so
high. In Assertion, Participant (Educational Incidence or Term) declines, and instead,
Participant (Claimer) increases, whose thematic position illustrates that anonymous
expressions for avoiding responsibility are not preferred (for mentioning a responsible agent,
see Ravelli, 1999:56; Lock, 1996:234) Another feature about the stage is the status of
Participant (Target), who are rare in being mentioned. In the stage of Criticism, laymen
expect that Participant (Opponent) will dominate the stage, but really it is Participant
(Claimer) and Participant (Data) who are active in the stage. When the analysis mentioned
here is taken into consideration, it can be said that this result confirms the hypothesis that

different stages are realized by different grammatical and lexico-semantic properties of
Themes.

Conclusion

In this research, it was examined how thematization is realized in relation with stages of
schematic structure. In a text, stages of schematic structure are sequenced in order to make 1t
meaningful, comprehensible, and effective. Each genre is supposed to have stage systems so
as to fulfill the purpose of the genre. In this way it will be a starting point in the analysis of a
text to comprehend the function of each stage, giving it a concrete and practical term. If this
classification was done, it would be necessary to identify and to divide Themes
grammatically and semantically. Themes with specific functions are supposed to be realized
along the course of textual development. This means that each stage is realized by Themes
which are essential or proper for the stage. Conversely it can be said that such Themes
prescribe the features of the stage. This logic results in the hypothesis that grammatical and
lexico-semantic properties of Themes are different for different stages of a schematic
structure. The results mentioned in this research confirm it.

Through the analysis of thematic distribution in each stage, it will be easy and possible
to analvze textual development. It is not only the types of Themes but also the order of their
appearance that is significant in comprehending a text as a dyvnamic organization which
reflects human ability to think. In a text, a certain Theme is not sequenced in a certain
interval and certain types of Themes with specific features are not distributed evenly in a text.
A type of Theme may center around one stage with none of that same Theme in the other
stages. Thematic selection may be understood deeply in the recognition of the function of
each stage. In this meaning, it will be desirable and meaningful to focus on other kinds of
schematic structure of genre and to analyze its constituents as Themes.

I would like to express my gratitude to Professor Makoto Sasaki of Aichi Gakuin Junior
College who supported me in producing this paper. Without his help. 1t would have been
very difficult to complete it.
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Appendix

NSBA Report Casts Critical Eye on Charter Movement

By Darcia Harris Bowman Monday . October 16, 2000

The Line means the boundary of stages. ( ) means an ellipted Theme.
Arumate,
Inanimate,
Inter- |Marked and
Textual |personal | Topical |Unmarked Topical |Circumstance |Classification |Clause
Participant(Educational IChuﬂeI" schools have failed to live up to the
Charter schools Inanimate  |Term) original promises made by their proponents
Participant(Educational |and may lose the widespread support they
and ( ) Inanimate  |Term) enjoy today
unless state legislatures improve the laws
unless Jstﬂe legislatures |Animate Partnpmt(‘l"nrgeﬂ that govern them,
a report released last week by the National
a report Inarumate  |Participant(Data) School Boards Asscciation warns.
*There is very little evidence across the
board to suggest that charters have been
successful in raising student achievement,
providing greater classroom innovation,
|strengthening accountability, or inflluencing
There Inamimate |There traditional public schools.*
|said Darrel W. Drury, the NSBA's director of]
policy research and a contributing author to
the report. titled “Charting a8 New Course:
gaid Inammate Process Fact and Fietion About Charter Schools.”
When the nation’s first charter school
When a report Inanimate |Participant(Data) opened in St. Paul Minn., in 1992,
proponents Animate Participant(Opponent) proponents argued
that such schools would inject a healthy dose
Participant{Educational |of competition into an ailing public
that guch echools [nanimate Term) education system,
Participant(Educational
() Inanimate |Term) |spur innovations in teaching and curriculum,
Participant(Educational
and L ) Inaramate Term) and improve student achievement.
Now, about 2,000 of the publicly financed,
but largely independent, schools are
operating in 33 states and the District of
Now Circumstance | Time Columbia.
Asa As a group, they enjoy congiderable political
|group. |Circumstance |Role and public backing.
whether they are a
BUperior
alternative to but whether they are a superior alternative
regular public to regular public achools remains a major
but schools The Others |Clause point of contention.
There is little evidence that charters have
had any dramatic effect on student
|achievement, according to the NSBEA
There Inanimate |There evaluation,
which was co-written for the Washington-
bazed organization by two University of
which which Inanimate |Participant(Data) Arizona regearchers,
The researchers did not collect original data
The researchers |Arimate Participant(Claimer) from charter schools to write the report.
instead they Animate Participant(Claimer) instead, they synthesized existing research
|and { ) Animate Participant(Claimer) and examined relevant state policies.
Participant(Educational |*Charter schools are supported in large
Charter schools Inanimate Incidence or Term) measure
Participant(Educational |becsuse they are expected to increase
[because they Inarimate Incidence or Term) gtudent achievement,”
the report Inanimate |Participant(Data) the report says.
*Early advocates made sweeping,
unwarranted claims about the power of
Early advocates  |Animate Participant{Opponent) charter schools in this regard
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lCurrent Currently, however, there is no evidence
ly. Circumstance | Time that would indicate
Participant(Educational |that charter schools have made good on that
that charter schools Inanimate  |Incidence or Term) promise.”
The 45-page report |Inanimate  |Participant(Data) The 45 page report concludes
that "little, if any, real innovation has
little, if any, real Participant(Educational |occurred in charter schools in terms of
that innovation Inanimate Incidence or Term) instructional practices.”
Participant(E ducational
That Inanimate |Incidence or Term) That, in turn, means
Participant(Educational |charter schools have little to offer by way of
charter schools Inanimate  |Incidence or Term) improving public schools in general
the report Inanimate Participant(Data) the report says.
The NSBA report also raises the possibility
that charter schools may be causing
increased segregation of public school
students by sociceconomic class, race, and
The NSBA report |Inanimate |Participant(Data) ethracity.
Those conclusions were rebutted last week
Those conclusions |Inanimate  |Participant(Data) by charter school proponents,
The NSBA report |Inanimate  |Participant(Data) *The NSBA report is full of holes "
charged Jeanne Allen, the president of the
Center for Education Reform, a Washington-
based organization that supports charter
schoals and other alternatives to regular
|charged Inanimate Participant{Opponent) public schools.
*It's no secret that the NSBA is among the
It Inanimate |Anticipatory It staunchest opponents of charters,
the dozen lawsuits and the dozen lawsuits or more that have
or more that have been filed againet charter schools have been
lbeen filed against |Participant(Educational  |initisted by state school boards’ associations,
and lcharter schools  |Inanimate  [Incidence or Term) taking a cue from the national folks.”
|she Animate |Participant(Opponent) she said.
Mr. Drury, however, characterized the
NSBA's support of charter schools as
Mr. Drury, Animate Participant(Claimer)} jconditional.
The group Ammate Participant(Claimer) The group maintains
only local school that only local school boards should be able
that boards Animate Participant(Target) to grant and terminate charters.
In many states, however, state boards and
agencies, school districts, colleges and
In many universities, and even nonprofit groups have
states |Circumstance |Place been vested with charter-granting powers.
the charter Participant(Educational |If the charter movement is to succeed in the
If movement Inanimate Term) Il:mi run,
the laws governing Participant(Educational |the laws governing those schools must be
those schools Inanimate Incidence or Term) changed,
Mr. Drury Animate Participant(Claimer) Mr. Drury said.
State lawmakers need to reassess the role of
private school-management comparges in
State lawmakers |Animate Parl:i:::pnnt{'hr!:fﬂ public education.
ensure that school records are available to
[« ) Animate Participant(Target) the public,
adequately subgidize charter echools and
regular public schools according to their
{ ) Animate Participant(Target) differences,
clearly define charter-review processes and
L) Animate Participant(Target) expectations for charter schools,
and provide incentives for cooperation
between charter schools and regular pubhic
land () Arumate Participant(Target) schools,
the report Inanimate |Participant{(Data) the report recommends.
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Theme, T-units and Method of Development:
An Examination of the News Story in Japanese

Elizabeth Anne Thomson
University of Wollongong

Abstract

The Disadvantaged Schools Program (DSP) research on media literacy (DSP 1994),
which examined the staging of the news story in English, provides a useful platform
from which to begin to examine the news story in Japanese. The aim of this paper is
to present a brief preliminary description of two examples of the Japanese news story
using the DSP methodology. The methodology utilises, amongst other things, the
textual resources of the Systemic Functional model of language specifically looking
at the relationship between clause Themes, the method of development of the text
and its generic staging. The two news story descriptions presented here predict that
the news story in Japanese is a discrete family of text types with clear stages. These
stages appear to be characteristically similar to the contemporary news story in
English but with significant differences: differences which relate to the specific

characteristics of the Japanese language including its use of a logographic
orthography (Halliday 1985:19).

Introduction

The motivation for this research arises out of a need to teach students of Japanese as a
Second/Foreign Language how to read Japanese newspaper articles. However, in order to
teach the reading of newspaper articles, it i1s firstly necessary to know how the Japanese
newspaper article is organised as a coherent message, in other words, how the article
organises itself as text. In this paper, this process is assisted by the work of the
Disadvantaged Schools Program (DSP) in N.S.W., Australia on media literacy which
provides useful descriptions of the news story in English. The DSP research is underpinned
by the Systemic Functional model of language and Genre theory, and despite being
concerned with English language newspaper articles, it is nonetheless very useful in that it
serves as a starting point for understanding the nature of the Japanese newspaper article from
a Systemic Functional perspective.

This paper will thus begin with a description of the DSP work on the Hard and Soft
news stories in English and then will follow with a description of two Japanese newspaper
articles, one of the Hard news, the other, of the Soft news type.

In brief, the DSP material states that the social purpose of the news story i1s “to
foreground those events which threaten the social order, list the consequences of those events,
and portray events through the eves of those people and institutions which are tokens of
social stability and instruments of crisis resolution.” (DSP 1994:106).
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According to the DSP research, the news which threatens the social order 1s highly
valued and is considered to have high newsworthiness. In other words, the more threatening
the news, the more newsworthy it is. High newsworthy stories are termed “hard™ news, while
stories designed to counterbalance the destabilising effect of such information are descnibed
as ‘soft” news. The social purpose of the “hard’” news story is to chronicle events and indicate
their social relevance. The events in the story place the social order at nsk and are usually
about phvsical (floods, earthquakes etc), socio-economic (stockmarket crashes etc) and
political (overthrow of governments, elections etc) events. Further, the story of these events
has an intensity and urgency about it (DSP 1994:108).

Hard news stories have a common structure, in other words, they have discrete generic
stages. This is illustrated in Figure 1. below. Each story has a Headline which is followed by
a Lead statement. The Headline serves to introduce the story in a generalized manner without
reference to the time, place or the protagonists. The Lead is a synopsis of the story which
contains an assessment of the consequences of the events. The Headline and Lead combine
to function as the Nucleus of the structure. Following the Lead come Satellite paragraphs or
statements which serve to recount the events and or report on them. These Satellites tend to
be independent of each other, vet each are dependent directly on the Nucleus (DSP
1994:116). The Satellites have their own internal coherence, typically with their own
thematic patterning and method of development.

stages
e Sat. Sat.
#2 #3
. Nucleus Satellites
relations

Figure 1 The Hard news Story

On the other hand, the social purpose of the “soft’ news story is to exemplify social
values (DSP 1994). In English, within the ‘soft’ news class of stories there are three
subclasses: the Media Exemplum, the Media Observation and the Media Feature.

Of the three types of soft news stories, it is the Media Observation which is of interest
in this study. The Soft news Media Observation story is less newsworthy than the Hard news
story and is essentially a story which is socially stabilising. It presents a positive light on the
material or moral status quo. Typically, it serves to ‘record that the seasons unfold and that
we pass from youth to old age with a regulanty and inevitability at odds with the chaos and
seemingly break-neck pace of the world of ‘hard’ news events’ (DSP 1994:149). It is not
dynamic and does not have an intensity or urgency about it.

The Soft news Media Observation has the following stages which are illustrated in
Figure 2 below. Note that the symbol (*) means ‘followed by’. The storv is introduced by a
Headline. There is no Lead. however, the body of the story consists of three stages. The first
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stage is the Orientation which sets the scene. This is followed by the Event Description stage
which provides the chronological details of the event. The final stage 1s the Comment stage
in which either an explanation or a response to the event is presented.

stages A A A

_ Onen Event Com
tation Descr ment
iption

Figure 2 The Soft news Media Observation story

The research questions which arise from reading the DSP classifications and which
relate to an understanding of and the description of the Japanese news story are as follows:

1) Do the DSP classifications of news genres apply to the Japanese news story?

2) Are Japanese news stories organised around generic stages”?

and

3) Do the language choices within the news stories work systematically to realise the
social purpose of each genre type?

In order to begin to answer these questions, two news articles taken from the textbook,
An Introduction to Newspaper Japanese by Mizutani, O & Mizutani, N. (1981) were selected
as these articles form part of the ‘reading’ curriculum within the Japanese language major at
the University of Wollongong. One of these stories, Ginkoo ni Tanjuu Gootoo: Sampatsu
Hassha, 200 manen Ubatte Toosoo (Armed Bank Robbery: 3 shots fired, robbers stole 2
million yen and fled) is clearly a Hard news story in the DSP sense, while the other one,
Samusa Yurunde Setsubun (The Cold eases and its the Bean-throwing Festival) appears to
be more like a DSP Soft news Media Observation.

The unit of Analysis

Before presenting a description of the analysis of the Japanese newspaper stores, it 1s
necessary to firstly present the unit of analysis, in this case, the T-umit (Theme-unit). Thus 1s
a term used by Peter Fries (1995) and which has proven very useful for my purposes.

In order to capture the effect of language choices on the realisation of the social purpose
of each text, we need to segment the text into the unit of the grammar in which the three
metafunctions, the ideational, the interpersonal and the textual operate. Typically, in English,
this is the unit of the clause (Halliday 1994:34). However, Thomson (1998b) argued that in
Japanese, the unit on which the mapping of the textual resource of the system of THEME
occurs is not the clause, but rather, the T-unit. Therefore, in keeping with this position, the
texts in this study have been segmented into T-units which are numbered using Arabic
numerals (1.2,3..etc). Following is a brief discussion on the T-unit and its utility as a unit of
analysis in Japanese.

In Fries’ work, the T-unit is defined as a span of text over which a Theme operates. In
other words, ‘the Theme of a T-unit provides a framework within which the Rheme of a
T-unit can be interpreted.” (Fries 1995a:4). In this definition the term T-unit corresponds to
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what Fries calls. ‘an independent conjoinable clause complex’ (Fries 1995b:49).

For the purposes of this study, the utility of the T-unit lies in the fact that i1s is not
limited to a clause simplex, rather, its definition allows it to span a simplex, or a complex or
even a larger text segment. Fries, however, limited it to the span of the clause complex. Yet
for my purposes, and given the fact that this definition does not explicitly limit the
lexicogrammatical unit in which it operates, I have chosen to interpret the T-unit as an
openended unit: a unit not confined to the clause or clause complex but one which may span
across sentences and possibly even larger text segments. This openended-ness thus allows
for the frequent use of ellipsis as a form of cohesion to be accounted for when identifying
Theme in Japanese (Thomson 1998b:12). Further, it acknowledges the clause chaining
characteristic of Japanese logical structure (Hopper and Traugott 1993:170).

The Theme within a T-unit in Fries’ work and in this study is taken to be the first
constituent in the T-unit. Identification of the first constituent in Japanese has been
explicated in Thomson (1998b). This involved a six step process which has been adopted 1n
this study. Depending on the span of the T-unit, the first position constituent which functions
as Topical Theme may be i. a participant, or circumstantial adjunct in a clause simplex, 1. a
Participant, or circumstantial adjunct in a clause complex due to the operation of
co-referential ellipsis, in. a participant, or circumstantial adjunct which operates across a
sentence boundary, or iv. a hypotactic clause in a clause complex. Consider the following
examples below.

Table 1 is an example of a T-unit spanning a clause simplex, Table 2 is an example of a
T-unit spanning a clause chain, Table 3 is an example of one spanning across a sentence
boundary, while Table 4 is an example of T-units within a clause complex.

In Table 1. we have a T-unit spanning a clause simplex. The Theme., Mikka wa (the

Third) is one of only three constituents within the simplex, with the final constituent, the
relational Process, darra (was) being elided.

Table 1 T-unit spanning a clause simplex.

=HIX B4

Mikka wa setsubun.

The third (was) the Bean-throwing Festival.
Rheme

Taken from Setsubun

In Table 2, we have a T-unit which spans a lengthy clause complex consisting of five
clauses. Basically, the multiple circumstantial Theme, Tsuitachi gozen kuji gojuugohun goro,
Fukui-shi Kasuga-choo 238-1. Fukui Ginkoo Kasuga Shiten =Katoh Tomomasa Shiten-choo
(44)=ni, (on the first around 9:55am at the Kasuga branch of the Fuku1 Bank, 238-1
Kasuga-choo = managed by Katoh Tomomasa (44)=) operates across and therefore, spans
the length of the sentence, that is, the length of the T-unit. The Actor in this clause chain,
otoko (a man) is rhematic and is responsible for the actions which are all occurring at the
time and place of the circumstances positioned as Theme and preceding the Actor. The
circumstantial Themes span the length of the clause chain thereby conflating the T-unit with
a clause complex.
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Table 2 A T-unit conflating with a clause chain

i BRI A S, — TR VDR T T ADB I G &> C |

WA E BT 238 O 1, 4@
Eﬁ HI_$E=MHEE}CIEE
Tsuitachi gozen juuji gojuugohun
goro, Fukw-shi Kasuga-choo
238-1, Fukui Ginkoo Kasuga
Shiten =Katoo  Tomomasa
Shiten-choo (44)=mni,

a. On the first around 9:55am at

sanjussai kurai no kuro sangurasu no otoko ga kyaku
0 vosootte
a man about 30 years old wearing black sunglasses
disguised as a customer,
lii A YAz,

hairikomi,
entered the bank and
1iii 3&JE o O E ATt EET TAF, =8 wRITEN-
EAB)ZESNLVERYPHBVEDICLLE
p [

the Kasuga branch of the Fukui
Bank  238-1 Kasuga City
=managed by Katoh Tomomasa
(44)=

raitenchuu o dooshi Itagaki-choo Shimonawate,
shuhu, Sugaware Kimiyo-san (30) o ushiro kara
ikinan ha ga 1jime m shita ue,
in addition to suddenly grabbing from behind Mrs.
Kimiyo Sugawara, a house wife from Fukui City
Itagaki-town, Shimonawate who was visiting the
bank at the time,
liv A F—hRizniHMEOHFFREX
A(29)IZE R B L Z @A)
kauntaa chou mi ita suitoo gakan no Yoshino
Toshiyvuki-san (29) ni pisutoru o muke,
(he) pointed a gun at Mr. Yoshino Toshiyuki (29) a
bank clerk standing behind the counter, and
Iv'@&FHE B HE" /L.

"Okane o dase, hayaku dase" to odoshita.
demanded, “Take out the money quickly !

Rheme

J—

et L . Py

hassha, 200 manen ubatte t00s00

In Table 3, we have an example of a T-unit spanning across a sentence boundary. We
have a simplex (1) and a clause complex (2) where the Actor, ....enji 570nin (570 children
who....) appears in thematic first position in the simplex, however, it 1s elided 1n the clause
complex. Despite the ellipsis, the Actor, ...enji 570nin is still acting, and it is still the
starting-point for the message (Halliday 1994:38). It continues to function as the Theme of
the first two clauses of the following clause complex. This is an example of a T-unit which
spans across a sentence and into a clause complex. Basically the first two clauses of the
clause complex locate within the Rheme of the T-unit. In other words, the "T-unit provides a
framework within which the Rheme of a T-unit can be interpreted”.

Table 3 A T-unit spanning a sentence boundary

T RERO EICHZH A | FRITREICErmi- B € AL,

7Z[H R 570 AiX gozen junji ni Kaminarimon mae ni seizoroi.

Enjihuku no ue in kamishimo | ar /0am, in front of the Kaminari Gate, assembled

o kikonda enji 570nin wa 2. M REHEBEBYVY ZICESLHLICITEL T,
570 children wearing the | Nakamisekoon o nigivaka m kooshin shite,

kamishimo over their uniforms

marched joyously along Nakamise Street,

2ii MEFAENTEORIV -E=AELHW,
sensooji hondoo mae de mame no haitta masu o

morai, ..

received a container containing beans at the front of

the Sensoo Temple building, and....

Rheme

Taken from Sefsubum
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In Table 4 we have an example of two T-units located within a clause complex. This 1s a
paratactic clause complex linked through a concessive enhancing connective ga (but). Each
clause in the complex*has its own participant, kyaku (customers) and keganin (injured
people) respectively. Kyaku occurs in second position in the first clause and therefore, is not
functioning as Theme, rather the circumstance, hankoo tooji shiten nai ni wa (in the bank at
the time of robbery) is foregrounded as Theme. Conversely, keganin 1s located in first
position in the second clause and is functioning as Theme. Thus, in this example the Theme
in the first clause in the complex is a circumstance, while the Theme in the second clause 1s a
participant. Consequently, this clause complex contains two T-umits.

Table 4 T-units within a clause complex

LT SRXIERICIE

Hankootoaoji shiten nai ni wa
In the bank at the time of the robbe

[ ADED TN,
sannin no kyaku ga ita ga,

keganin wa
injured people

there weren I.

Rheme
Taken from Ginkoo ni Tanjuu: Sampamr Hﬂﬂ.‘lﬂ .?{Jﬂ manen Ubatte Tcwsaa

The Analysis of Ginkoo ni Tanjuu Gootoo: Sampatsu Hassha, 200 manen Ubatte
Toosoo (Armed Bank Robbery: 3 shots fired, robbers stole 2 million yen and
fled)

As mentioned, the social purpose of the Hard news story is to chronicle events which are
seen to destabilize “-either in fact or potentially - the current physical, ideological and moral
order’ (DSP 1994:107). The following description will demonstrate how this social purpose
is achieved through the organisation of the language within the news story. As described
above, the Hard news story has a Nucleus which is obligatory, and Satellites which are
additional. Despite Satellites being additional, they each perform a specific function, have
grammatical features which work to isolate them as a section of the text and have
grammatical features which link them to the Nucleus (DSP 1994:121).

The Ginkoo article is clearly staged and this generic staging 1s illustrated in Figure 3
below. The story has a Nucleus which consists of a two-part Headline written in kanji. Part 1,
Ginkoo ni Tanjuu Gootoo announces the event, that 1s, an armed robbery, while Part 2,
Sampatsu Hassha, 200 manen Ubatte Toosoo explicates the details of the robbery event, that
i1s, 3 shots were fired and the robber stole 2 million ven and fled.

Following the Nucleus are four satellite stages which cluster into two sets of pairs. The
first set recounts the robbery, with Satellite 1 (T-unit 1) recounting the robber's actions, while
Satellite 2 (T-units 2-6) recounts the events in the bank. The second pair of satellites reports
on the robbery, with Satellite 3 (T-unit 7-11) reporting on the conditions in the bank, while
Satellite 4 (T-unit 12) reports a description of the robber.

The Satellites in the Ginkoo news story have the following functions: Satellite 1
functions to recount the robber's actions; Satellite 2 functions to recount the events in the
bank; Satellite 3 functions to report on the conditions in the bank; and Satellite 4 functions to
report on the robber's description.
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Sat. #1

actions

T-unit 1 :
: oo the bank

Sat. #3

the bank

TU 7-11 TU 12
Report: Report:
Events in Describes

+ Sat. #2
TU 2-6

Sat. #4

robber

Figure 3 The Generic Stages and Logical Relations of the Satellites
of the Ginkoo Hard news story

These functions are realized by the language choices in the text which are motivated
and organized. The organisation is achieved partly through the thematic development of each
Satellite which in tumm is realized by the choice of Theme in each T-unit. This is
demonstrated below in the description of the Thematic choices within each Satellite and the
analysis 1s reproduced in Appendix 1.

The first pair of satellites function to recount the event. Firstly, Satellite 1 opens with a
multiple circumstantial Theme which locates the actions of the robber in time, tsuitachi
gozen kuji gojuugo-hun goro (on the first at around 9:55 am) and place, Fukui-shi
Kasuga-choo 238-1, Fukui Ginkoo Kasuga Shiten =Katoh Tomomasa Shiten-choo (44)= ni
(at the Kasuga branch of the Fukui Bank 238-1 Kasuga City = managed by Mr. Katoh
Tomomasa (44)=). Having established the circumstances of the robbery, the Rheme of the
T-unit deals with the robber, oroko and his material and verbal actions; those of 'entering’,
'grabbing’, 'pointing a gun' and 'demanding’. This lengthy T-unit 1s a chronological clause
chain of the robber's actions. In other words, Satellite 1 is about the robber and his actions
which are located within the Rheme and therefore salient in terms of information status, and
which are organised textually around the a multiple circumstantial Theme of time and place.

Satellite 2 which recounts the events within the banks consists of 5 T-units, each with
its own Theme. The Satellite recounts these events chronologically by using three dependant
or beta clauses as Themes which function to recount the events episodically. These clause
Themes serve to locate the action of the robber in relation to the actions of the bank
emplovee, Mr Yoshino, thereby setting up an episodic sequence, that is, when Mr. Yoshino
stood up, the robber fired three shots. Briefly interrupting the sequence are T-units 3 and 4
which have participants (Actors) as Theme, ippatsu (one shot) and hoka no nihatsu (the other
two shots). These Theme choices serve to enable a descrniption of what happened to the
bullets; one hitting the cash tray and the other two hitting the wall. Following this, the
remaining T-units, 5 and 6 return to the episodic sequencing organization in which, again the
robbers actions are prompted by Mr. Yoshino’s; that is, when Mr. Yoshino put the cash on the
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counter, the robber shouted and threw the shopping bag, and when Mr. Yoshino threw the
shopping bag full of money back to the robber, he snatched it, ran out of the bank and
escaped. This episodic sequencing enables further rhematic detail of the robber and his
actions.

The second pair of satellites, rather than recount the event, function to report the event.
Satellite 3 reports on the state of affairs within the bank. To do this, rather than using verbs
of action and saving as was the case in the first pair of recounting satellites, Satellite 3 uses
verbs of existence, irw/aru (to exist) and relation, da (to be) in order to report on the event.
We learn about the number of people involved, the lack of injuries and the period of time of
the robbery. Satellite 3 is essentially about the facts of the robbery. Consequently, the
information is organised thematically around both circumstances (T-units 7, 8 and 9) and
Participants (T-units 10 & 11).

Satellite 4 also reports, not on the conditions in the bank, but on the details of the robber
- his height and his clothing. This satellite consists of only one T-unit which organises
thematically around a circumstantial Theme of angle, Fukui-kenkei no shirabe de wa
(according to the investigation of Fukui Prefectural Police). This thematic choice lends
authority to the description of the robber, which is salient and thus appropnately located
within the Rheme. This final satellite wraps up the story. It “serves to signal that the text 1s
complete’ (DSP 1994:134).

In short, the satellites organise into discrete units designed to realise very specific
purposes or functions which are summarized in Table 5.

Table 5 Themes in the T-units of each Satellite of the Ginkoo news story

Satellite 1:
Purpose: to recount on robber’s actions

T-unit 1:Multiple circumstantial Robber's material and verbal actions
of Time and Place

Satellite 2:
Purpose: to recount on events in the bank

T-umit 2: Episodic Clause

Robber's matenal action

T-unit 3: Participant: Actor

action of bullet 1

T-unit 4: Participant: Actor

action of bullets 2 and 3

' T-unit 5: Episodic Clause

Robber's material action

| T-unit 6: Episodic Clause

| Robber's material action

Purpose: to report on conditions in the bank

T-unit 7: Circumstance of Place

number of people present

T-unit 8: Circumstance of Extent

number of women

T-unit 9: Circumstance of Place

number of customers

T-unit 10: Participant: Existent

existential process

T-unit 11: Participant: Identifier

Identified
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Each satellite in the Ginkoo news story is isolated from the other satellites through
motivated language choices. This isolation is brought about by thematic development which
occurs within each satellite, rather than between the satellites. This is illustrated in Figure 4
below. The straight arrowed lines represent continuous thematic development, while the
angled arrowed lines represent linear thematic development.

Ginkoo ni Tanjuu Gootoo: 3patsu Hassha, 200 manen Ubatte Toosoo

Sat #1 ia  Tsuitachi gozen  kuji | ..otoko ga yosootte
- gojuugohun gofo,
b. Fukui-ghi Kasuga-choo | 1 hairikomi,
238-1, Fuiku| Ginkoo Kasuga
Shiten =Katoh tomomasa | iii......ikinari ha ga ijime ni shita
Siten-choo (44 )=m, ue,

iv....Yoshino....ni  pistoru ©

v ke,
Ynshinm pisutoru o sampatsu hassha
——"-”--'-d

tan,

Sat. #2 / /{:Tﬁe/za:;njmeichuu.
..ifjpatsu wa / kabe ni atta.

Hok3 no nihatsu wa

otoko wa...“kochira m1 hoore™ to

Yoshino-san. kauntaa ni oku to, ....bukuro o nagekomi,
otoko wa washizukami ni shite,
satsutaba o irete, omote ni tobidashi,
nagekaesita to tan, ...Jooyoosha de toosoo shita.
Sat #3 Dooshiten wa ...kooin hachinin.

Ucha ﬁ:
Hank tw sannin no kyaku ga ita ga,

keganin wa nakatta,
hannin ga ...suru made yaku 5 hun kan data.
Sat #4 Fuijui-ken kei no shirabe de wa hannin wa shinchoo 175
i senchi kurai,
haiiro no shatsu o kite ori,

shiroi tozanboo o kabutte ita.

Figure 4 Thematic Development of the Ginkoo Hard news story

Satellite 1 has an internal continuous thematic development (Danes 1974:118) pattern
across an extensive clause complex chain which is linked to the multiple circumstantial
Theme of time and place. Satellite 2 is made up of another internal continuous thematic
pattern, this time of episodic clausal Themes related to the actions of Mr. Yoshino. This 1s
briefly interrupted by an internal linear thematic development pattern (Danes 1974:118) of
the bullets as participants which are derived from the Rhemes of Satellite 2. Satellite 2
however is not entirely unconnected thematically with Satellite 1. The participant,
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Yoshino-san (Mr. Yoshino) which is part of the first clausal Theme in Satellite 2 (T-unit 2) 1s
derived from the Rheme of T-unit 1 in Satellite 1. This connection signals a relationship of
chronological time between Satellite 1 and 2. This connection is further addressed in the
paper below.

Following on, Satellite 3 has an internal linear thematic development pattern, in this
case, of the people within the bank construed as participants which are again derived from
the Rhemes of Satellite 3, and concurrently, an internal continuous thematic development
pattern linking dooshiten (the bank) and .. shiten nai ni wa (in the bank branch). And
finally, Satellite 4 has another continuous thematic development pattern across a shorter
clause complex chain which is linked to the new circumstantial Theme of angle (Matthiessen
1995:334), that is, the angle of the Fukui Police which describes the characteristics of the
robber in the Rheme. In other words, each satellite has a thematic pattern which functions to
1solate the satellites from each other.

As mentioned above, the satellites have grammatical features which link them to the
Nucleus. Despite the discrete organisation of each satellite in relation to thematic
development, each satellite is related to the Nucleus in a logical manner. In the case of the
first pair, the information provided in the Headline, that is, the robbery, the shots and the
escape are expanded. The information is restated in more detail in the first two satellites,
with Satellite 1 chronologically earlier than Satellite 2. The restatement of the information of
the Headline is a kind of elaboration (=) in the Hallidayan sense of logico-semantic relations
(Halliday 1994:219). This is illustrated in Figure 3 above. Both satellites elaborate the
Headline and are therefore linked both chronologically and through a linear thematic
development between (refer to Figure 4) them as well as their both having their own internal
thematic development patterns.

Satellite 3 links back to the Nucleus in another fashion. Satellite 3 serves to enhance the
Nucleus by reporting on the conditions in the bank. The information expands on the facts of
the event. This relation i1s similar to the enhancement (x) relation described by Halliday
(Halliday 1994:232). And finally, Satellite 4 serves to add more new information about the
robber which is not mentioned in the Headline. This additional information serves to extend
the Nucleus and is like the extension (+) relation used by Halliday (Halliday 1994:230).

It is therefore not surprising that the organization of the information into Given and
New status maps onto the Themes and Rhemes of the T-units in predicatable ways. As
Satellites 1 and 2 are essentially restatements of the Headline, the Themes are Given, and in
the case of the multiple circumstantial Theme in Satellite 1, it originates directly from the
Headline. Refer to Figure 5. Similarly, in Satellite 3, the opening Theme, Dooshiten (the
bank) is derived from the Headline and is again, Given. This mapping of Theme with Given
further construes the logical link of enhancement between the Satellite 3 and the Nucleus.
However the Theme of Satellite 4, Fukui-ken-kei no shirabe de wa (according to the Fukui
Prefectural police) is New, not having been mentioned before. The effect of mapping New
information on Theme assists in the construal of the logical relation of extension between
this satellite and the Nucleus. An extending relations adds new information to that already
introduced in the Headline. This is partly realised through the choice of mapping New
information onto Theme. Further, the conflation of New information with Theme in which
the constituent contains the postpositional particle ~wa appears to add emphasis through the
construal of a contrasting relation (Martin 1988:64), that is, it is according to the Fukui
police, not according to some other institutional body:.

The above description of the Ginkoo news story illustrates how this news article is a
motivated piece of news copy with clear generic stages working together to realise a
particular type of news story, in this case, the Hard news story. Ginkoo has generic stages
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which are like the DSP classification of the Hard news story, these being the Headline as
Nucleus and the stages as satellites. The satellites have their own discrete functions and these
are realised through grammatical features such as thematic development which 1solates each
satellite from each other, and other grammatical features such as the logical relations and the
mapping of Given information onto Theme which serves to link each satellite to the Nucleus.
In relation to the research questions posited, it has been demonstrated that 1) the DSP Hard
news story classification applies to the Ginkoo new story, 2) the Ginkoo Hard news story is
organised around generic stages and 3) the language choices within the Ginkoo Hard news

story work systematically to realise the social purpose of the text.

lGinA(oo ni Tanjuu  Gootoo: 3patsu Hassha, 200 manen Ubatte Toosoo

'.

Sat|#1 \

\

ia Tsuitachi gozen kuji
gojuugohun goro,

{_b. Fukui-shi Kasuga-choo 238-1,

Fuiku Ginkoo Kasuga Shiten
=Katoh tomomasa Siten-choo
(44)=m,

..otoko ga yosootte

i1 hairikomi,

1 ikinari ha ga ijime ni shita
iv....Yoshino...m  pistoru o
muke,

v...havaku dase™ to odoshita

Sat Yoshino-san. .. tachiagatta to tan, pisutoru o sampatsu hassha
....1ppatsu wa oreeeo.WKE€ZAara mi meichuu.
Hoka no nihatsu wa kabe ni atta.
Yoshino-san. . kauntaa mi oku to, otoko wa..."kochira m hoore™ to
....bukuro o nagekomi,
satsutaba o irete, otoko wa washizukami m shite,
nagekaesita to tan, omote ni tobidashi,
...Joovoosha de toosoo shita.
Sat 43 Dooshiten wa ...kooin hachinin.
Uchi josel sannin.
Hankoo tooji shiten nai ni wa sannin no kvaku ga ita ga,
keganin wa nakatta.
hannin ga ...suru made yvaku 5 hun kan data.
Fuijui-ken kei no shirabedewa | hannin wa shinchoo 175
Sat. #4 senchi kurai,

haiiro no shatsu o kite ori,

shiroi tozanboo o kabutte ita.

Figure 5 Themes linking to the Nucleus of the Ginkoo Hard news

story
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The Analysis of Samusa Yurunde Setsubun (The Cold Eases and it’s the
Bean-throwing Festival)

Having described an example of a Hard news story in Japanese, the discussion will now turn
to a description of the Soft news Media Observation story using the Sersubun story as an
example.

The social purpose of the Soft news story is to exemplify social values, and in the case
of the Soft news Media Observation story, to exemplify “the timeless rhythms of nature and
those human institutions which are tied to them™ (DSP 1994:148). The following description
will demonstrate how this social purpose is achieved through the organization of the
language within the Setsubun news story. The following description will demonstrate the
staging of Sersubun, the functions of each stage and the grammatical features which serve to
isolate the stages from each other, and which serve to link the stages to the Headline.

The Setsubun article is a staged news story describing the festivities surrounding the
annual Bean-throwing Festival. The generic staging is illustrated in Figure 6 below.

Satellites
Headli =1. | Sat. #1, Orientation: the national Bean-
R throwing Festival
clause complex
A
e == VNS SRR | & s - ..
I Sat. #2, Event Description: specific events
' at Sensoo Temple
A
+2. % 2
Sat. #3, Comment: the quick disappearance
! of the beans.
R e e e e ]

Figure 6 The Generic Stages and Logical Relations of the Satellites
of the Setsubun Soft news Observation Story.

The story has a Headline as Nucleus which consists of a clause complex, Samusa
yurunde, Setsubun (The Cold Eases, and it is Setsubun). Following the Nucleus are three
satellite stages, two of which cluster into the second paragraph of the news story. Satellite 1
(T-units 1-4) orients the reader to the general circumstances around the time of the festival,
while Satellite 2 (T-units 5-11) describes the specific celebration at the Sensoo Temple in
Asakusa, Tokvo. The third satellite comments on the Sensoo Temple celebration.

The satellites in the Setsubun news story have the following functions. Satellite 1
functions to orient the reader to the national Sefsubun (Bean-throwing) Festival; Satellite 2
functions to describe the Festival events at Sensoo Temple; and Satellite 3 functions to
comment on those events,

The organisation of the language of within each satellite serves to realise the function of
each. Following is a description of the Themes of each T-umit, however the full analysis 1s
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reproduced in Appendix 2.

Satellite 1 begins with a T-unit which opens with an identifying relational process
which has the Identified, Mikka wa (the Third) as Theme. In other words, the circumstance
of time, mikka wa is being construed as a participant - a circumstance in disguise (Halliday
1994:131). T-units 2, 3 and 4 each follow with a congruent circumstantial Theme of place
moving from general locations, hobo zenkokuteki ni, tsuukinkyaku no naka ni wa (throughout
the entire country) to specific locations, kono yooki no naka (in this climate),
zenkoku-kakuchi no jinja ya otera de wa (at temples and shrines in each district). In other
words, Satellite |1 introduces the circumstances of the story in order to orient the reader to
the event.

Satellite 2, which serves to describe the specific Sersubun event at Sensoo Temple
opens with the specific circumstantial Theme, Tookyoo Asakusa Sensooji de wa (at Tokyo
Asakusa Sensoo Temple) in T-unit 5. Once the temple location is clearly established, the
kindergarten children are thematized in T-unit 6 where we learn about their rhematic actions
of ‘assembling’, ‘marching’ and ‘receiving’. This is followed by two separate episodic,
clausal Themes in T-unit 7 and 8 which serve to introduce the start of the bean-throwing and
the actions of the devils as events following the thematic episodic actions of the children.
T-unit 9 changes the pace by offering a circumstantial Theme of manner, issei ni (altogether)
in relation to the children’s shouting. And finally, the closing two T-umits, 10 and 11
thematize the participants, mame (beans) and oni (devils) which were introduced
rhematically in T-units 7 and 8 respectively. In short, Satellite 2 functions to describe the
events at Sensoo Temple by construing the participants as Theme thereby descnbing the
actions of the children, the beans and the devils within the Rhemes.

The final satellite in the Setsubun news story, Satellite 3 serves to offer the journalist’s
spin or comment on the event. In a sense, this is a weak satellite in that it does not occur in a
separate paragraph, but rather is included at the end of the main event description paragraph.
The comment relates to the speed in which the beans were used up and this 1s achieved
through the thematisation of beans, mame.

In short, as with the Hard news story, the Satellites in the Soft news story organise into

discrete units designed to realise very specific purposes which are summarised in Table 6
below.

The Themes within the Setsubun example organise into patterns of thematic
development. The thematic development patterns in the Setsubun story which are illustrated
in Figure 7 below are rather different to the patterns described in the Ginkoo story. The
Satellites in Sersubun are less isolated from each other and this is due to the thematic
development patterns between the Satellites, however they do have internal thematic
development patterns as well.

Table 6 Themes in the T-units of each Satellite in the Setsubun new story

Satellite 1: Orientation, the national Bean-throwing Festival

1. Participant Identifier - Setsubun

‘Circumstance of Time in disguise’

2. Circumstance of Place state of the weather

3. Circumstance of Place state of the commuters

4. 1. Circumstance of Contingency the holding of the festival
1. Circumstance of Place

Theme Rheme
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Satellite 2: Description of the Sensoo Temple Festival Event

5. 1. Circumstance of Place bean-throwing event 1s held.
i1. Circumstance of Time

6. Participant - children the children’s actions

7. Episodic Clause bean-throwing begins

8. Episodic Clause the devil’s actions

9. Circumstance of Manner the children’s shouting

10. Participant - beans the bean’s actions

These internal patterns tend to be of the linear type of thematic progression (Danes
1974:118). For example, the first circumstantial Theme in T-unit 4, kono yooki no naka (in
this climate) originates from the Rheme of T-unit 2. Similarly, in Satellite 2, the Theme in
T-unit 6, enji 570nin (570 children) originates from the preceding Rheme of T-umt 5. This
serves to describe the actions of the children at Sensoo Temple which are then further
developed through a continuous thematic development pattern (Dane$ 1974:118). Another
internal linear pattern occurs at T-unit 10 when oni (devils) is picked up as Theme in T-umt
11 thereby serving to describe the actions of the devils in the salient rhematic position.

The more interesting thematic patterning, however, is the external patterning occurring
between the satellites in the Setsubun news story. There is a pattern of continuous thematic
development which serves to link the Themes of the satellites. For example, the Theme in
T-unit 1, mikka (the Third) is picked up as part of a multiple circumstantial Theme in T-unit
5. the first T-unit of Satellite 2. Similarly, the second Circumstantial Theme of T-unit 4,
zenkoku-kakuchi no jinja ya otera de wa (at temples and shrines throughout each district)
also appears as the other circumstantial Theme of the first T-umt in Satellite 2, Tookyoo
Asakusa no Senooji de wa (at Tokvo Asakusa Sensoo Temple). Admittedly, this Theme 1s not
strictly identical, however, it most certainly is related specifically and originates from the
more general Theme given in T-unit 4.

A similar continuous thematic link exists between Satellites 2 and 3. This time, it is a
participant Theme, mame (beans) which traverses the satellite boundary. This enables the
journalist to make a comment in relation to the thematised beans. The point to be made here
is that these Themes are being picked up across satellites thereby establishing a link between
satellites rather than working to keep the satellites 1solated.

It appears from the analysis that the satellites of Sefsubun have closer thematic links
with each other than do the satellites of Ginkoo which appear to be more isolated. Refer to
Figure 7 below.

As was the case in the Ginkoo news story, so too, do the satellites in the Sefsubun news
story relate to the Headline in a logical manner. In the case of the first Satellite, the
information provided in the Headline is restated in more detail. The restatement is a kind of
elaboration (=) in Halliday's description of logico-semantic relations (Halliday 1994:219).
Satellite 2 serves to extend the Nucleus by describing the events and actions of the children,
teachers, and devils at the temple. This additional information is like the extension (+)
relation used by Halliday. And finally, Satellite 3 continues to extend the Nucleus by adding
the journalist’s comment. This is most likely the reason why Satellite 3 does not begin with a
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new paragraph. Both Satellite 2 and 3 work together to extend the Nucleus, however they do
it in different ways. Satellite 2 adds specific information about the Setsubun event at Sensoo
Temple, while Satellite 3 adds a personal comment. These relations are represented
diagrammatically in Figure 6 above.

Samusa Yurunde Setsubun

Sat #1 Mikka wa setsubun
Habo zenkokuteki ni aozora ga hirogan,
samusa mo yurunde
tsuukinkyuaku no na]:“y/' kooto o nuide to ni motsu hito mo
a .Kono yooki no naka: setsubun sai no gvooji ga
b. |zenkoku-kakuchi no jinja va | nigivaka ni okonawareta.
otera de
Tokyoo isakusa no Sensooji de | ..... enji ni yoru mamemaki ga
nawareta.
Sat #2 kofio hi gozen
Enjihukuno .......enji 570ninwa | gozen juuji mni....mae ni
seizoroi.
.....kooshin shite
....Inasu o0 morai.
...setsubun no hanshi o kiita ato, iyoiyo mamemaki.
...1eepu ga nagareru to, ....aka-oni... kanaboo o motte
100)00.
Issei ni ...koe ga agatta.
......name wa ..voku oni ni atar,
oni waj4— uoosaoo shita ageku,
l koosan.
Y
SRR mame mo sugu ni naku natta.

Figure 7 Thematic Development of the Setsubun Soft news
Observation story.

Connected to the logical relations between the satellites and the Headline is the
organization of the information into Given or New status. Unlike the Ginkoo example, the
organization of information in the Sefsubun example does not map onto Theme in the same
manner. The opening Themes in the Sefsubun news story do not originate from the Headline,
that is, they are not ascribed a Given status. The Themes of the first three T-units which
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make up Satellite 1 are each newly introduced. We do not already know about them. What
we do know about from the Headline, is the state of the weather, Samusa yurunde (the cold
cases) and Setsubun (Bean-throwing Festival). This Given information is repeated in the
Rhemes of Satellite 1. In the clause, the Rheme is where the salient, newsworthy information,
which is typically the new information (Halliday 1994:300), is located. So why put Given
information in the Rheme? The answer most likelv lies in the social purpose of the Soft news
story. It functions to exemplify our social values, to work to stabilise and perpetuate our
cultural practices, therefore the national event, Setsubun needs to be placed in the most
salient, newsworthy position in the T-unit. This is the Rheme. The fact that the Themes of
the first Satellite of the news story do onginate from the Headline may be a defining
linguistic characteristic of the Soft news Observation story in Japanese.

Further, activities surrounding the Sefsubun Festival are also rhematically located.
Activities such as mamemaki, (the act of bean-throwing), the action of the children, the
teachers, and the devils are all located in the salient, newsworthy position of the Rheme. This
too, may also be a characteristic of the Soft news Observation story — the motivated rhematic
location of the cultural events and activities.

In the same fashion as with the Ginkoo news storv, the above analysis of Setsubun
illustrates how this news article is a motivated piece of news copy with clear generic stages
working together to realise a particular type of news story, in this case, the Soft news Media
Observation story. Setsubun has generic stages which are like the DSP classification of the
Soft news Media Observation story, these being the Headline as Nucleus and ordered
Satellites. The ordered Satellites act respectively as an Orientation, followed by an Event
Description, which in turn is concluded by a Comment Satellite. The functions of these
satellites are realised through grammatical features such as thematic development which
isolates, although less so than in the case of the Hard news story, each satellite from the other,
and other grammatical features such as the logical relations and the mapping of Given and
New onto Theme which serves to link each satellite to the Nucleus. Thus, again, in relation
to the research questions posited, 1t has been demonstrated 1) that the DSP Soft news
Observation story classification applies to the Sefsubun new story, 2) that the Setsubun Soft
news Media Observation story i1s organised around generic stages and 3) that the language
choices within the Sefsubun Soft news Media Observation story work systematically to
realise the social purpose of the text.

Implications of the study

Having deconstructed the Hard and Soft news story examples of Ginkoo and Setsubun we
can conclude that each news story has its own discrete structure. In other words, each news
storv has generic stages which serve to fulfil definable functions - to recount and to report
in the Hard news example and to orient, to describe and to comment in the Soft news
Observation example.

The question which arises as a result of this research is whether or not the staging which
is clearly evident in these two examples is a general charactenistic of Hard and Soft news
stories in Japanese. Are these charactenstics of discrete news story genres in Japanese?

A definitive answer to this question will only result from a quantitative study of both
Hard and Soft news stories in Japanese. Were such a quantitative study to be undertaken, it
would then be possible to make a cross-linguistic comparison between the staging and
structure of the news story in English. While it is not possible to make any definite
comparative generalisations between English and Japanese at this early stage in the process,
I would nonetheless, like to predict two possible distinctions were the characteristics of
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Ginkoo and Setsubun to be typical of news story genres in Japanese.

Firstly, the Hard news story in Japanese does not have a Lead Statement stage as 1s the
case in English. The function of this stage which, in conjunction with the Headline, 1s to
“present the essence of and the most dramatic angle on the event” (DSP 1994:96) is handled
entirely by the Headline. | believe that this is because Japanese has the advantage of kanji.
Kanji being an logographic orthography (Halliday 1985) is by its nature lexically dense. and
thus can serve both as a Headline and Lead Statement giving detail about the event in a very
small amount of space. The essence of the event is captured in the Headline and thus there
seems to be no need for a Lead Statement in the Japanese Hard news story. The Nucleus
therefore consists of Headline only, unlike English which has a Headline and Lead Statement
as the Nucleus of the story.

Secondly, the Hard news story in Japanese appears to have a more overt chronological
development of the events in the story. This is evident in the pairing of the satellites (2 and 3)
in Ginkoo. These satellites together recount the events of the story. Satellite 2 1s
chronologically earlier than Satellite 3. In other words, the order of the satellites matters.
There is a significant time link between them. This chronological connection characteristic 1s
different to the English Hard news story which does not have satellites relating to each other,
but rather only to the Nucleus. Essentially, there appears to be both a chronological time
connection between satellites and an operation of external thematic development occurring.

In contrast to the Hard news story, there appears to be little difference between the Soft
news Media Observation story in Japanese and its counterpart in English. Each have genenc
stages which are ordered sequentially beginning with an Onentation stage, followed by an
Event Description stage and concluded by a Comment stage. While each stage has internal
thematic development patterns, these stages are at the same time not significantly isolated
from each other. Rather, there are thematic development patterns which link between each
satellite. These shared characteristics suggest that the Soft news Media Observation story in
English and Japanese are similar.

Conclusion

As mentioned at the outset of this paper, this research was motivated by the need to
understand how the news story in Japanese organises as a coherent message. This knowledge
is needed by teachers of Japanese as a Foreign Language who teach how to read Japanese
newspaper articles. This paper thus represents a modest contribution to this body of
knowledge.

In summary then, this paper has described the general purpose of the Hard news story
and the Soft news Media Observation story using the DSP descriptions (1994). The Hard
news story functions to chronicle destabilizing news, while the Soft news Media Observation
story functions to counteract the destabilization of Hard news by exemplifying our
stabilizing cultural and social values.

The DSP descriptions were applied to a Hard news story and a Soft news Media
Observation story in Japanese. The study has illustrated the generic stages in the Hard and
Soft news examples by describing: a. the Themes within each stage in each example; and b.
the thematic patterns of development which in turn worked to 1) link the stages to the
Headline and ii) isolate the stages from each other to either a lesser or greater extent.

Following the description of the two Japanese examples, this paper suggested that these
descriptions predict that the news story in Japanese 1s a family of text types with clear
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generic stages and called for a quantitative study to confirm the prediction, and further made
tentative comparisons between the Hard news and Soft news Media Observation stories 1n
Japanese and English.

It 1s hoped that this paper stimulates the cunosity of other researchers using the
Systemic Functional framework to further investigate the nature of the news story in
Japanese.
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Appendix 1

Theme Analysis of Ginkoo Hard news article

(B RE3 EREN 200 FA®E - THEREGEH)
Ginkoo ni Tanjuu Gootoo: Sampatsu Hassha, 200 manen Ubatte Toosoo
Armed Bank Robbery: 3 shots fired, (robbers) stole 2 million yen and fled.

T

s:a,ges THEME

';—ﬁ¢ﬁ£ﬁ£+iﬁ

5
—
=
o
:
s
:
=

?wwa’;an
s :& g

ST

=%

b.EHHEBE _ZAD—,
BHBITEEE=-NEE
EX/ER (WM)=

i

a. Tsuitachi gﬂzm kn]:
gojuugo-hun goro,

b. Fukui-shi Kasuga-choo
238-1, Fukui Ginkoo Kasuga
Shiten =Katoo Tomomasa
Shn:n-clmtr {4#} ni,

a. On rheﬁrﬁmdp ﬁam

b. at the Kasuga branch of
the Fukui bank 238-1 Kasuga
City =managed by Katoh
Tomomasa (44)=

2T

sanjussai kurai no kuro sangurasu no otoko ga
kyaku o yvosootte

a man about 30 years old wearing black

sunglasses disguised as a customer,

ii. AViA&,

hainkoma,

entered the bank and

iii, 3%JE PO TiRER THMFE, W, E R
ER-ZACHEEADPLWVERZY PN
MHIZLEES &,

raitenchuu o dooshi Itagaki-choo Shimonawate,
shuhu, Sugaware Kimiyo-san (30) o ushiro kara
ikinari ha ga ijime mi shita ue,

in addition to suddenly grabbing from behind
Mprs. Kimiyo Sugawara, a house wife from Fukui
City Itagaki-cho Shimonawate who was visiting
the bank at the time,

v —hRCWEHBROEFEE
SA(ZIZER bAE@EIT

| kauntaa chuo ni ita suitoo gakari no Yoshino

Toshiyuki-san (29) ni pisutoru 0 muke,

(he) pointed a gun at Mr. Yoshino Toshiyuki (29)
a bank clerk standing behind the counter, and

v. [@ZHER<HE) ¢RLEL,

“Okane o dase, hayaku dase” to odoshita.
demanded, “Take out the money quickly!”
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Sat. 2: Recount of events in the bank

Boldich,

Yoshino-san ga odoroite
tachiagatta to tan,

At the moment when Mr
Yoshino stood up in surprise,

LEHEARBOTIELE | A ML Z=RFEH,

il.pisutoru o sampatsu hassha,
(he) fired the gun three times,

ii. 2 H—3id
uchi ippatsu wa
One of the three bullets

PEA—PFLVENLTEETHFIAOIOL
DREZITILIZ P,

vaku 5 meetoru hanareta Yoshino-san no
tsukue no ue no genkin ukezara ni meichuu.
hit the cash tray on Mr Yoshinos desk
which was about 5 m. away.

fih> —Fix
Hoka no nihatsu wa
The other rwo bullets

Dl el Y
kabe m atatta.
hit the wall.

LEHIABREEILSH -
— BFHOE 2 " H
FH#EAX)VEA T F
—cii< &, |
Yoshino-san ga soba mi atta
ichimanen no  satsutaba
hutatsu (ket 200 manen,
obihutsuki) o kauntaa m oku
to,

When Mr. Yoshino put the
two piles of cash (totalling 2
million yen) which were
close to him on the counter,

i. BiX T2H6ICIEIN) &

otoko wa “kochira mi hoore™ to

the man, saying, “Put the money in here!”
iii. W2 &ITA#,
kaimono-bukuro o nagekomi,

threw (Mr. Yoshino) the shopping bag and

iv fLEEZ AN T

satsutaba o irete

v. BEITRLEETZA.
nagekaeshita to tan,

at the moment when (Mr
Yoshino) put the money in
the bag

and hurled it back,

vi BRI Eb L3 ARIZLT

otoko wa hukuro o washizukami ni shite,

the man snatched it and

vii, RICRUH L,

omote mi tobidasha,

ran out of the bank entrance and

vili. RIZJEBANZIED ThHh-oT=FHE
TkKELE,

dooshiten nishigawa m tomete atta
jooyoosha de toosoo shita.

escaped in a car which was parked on the
western side of the bank.
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RIZIERE Bﬂﬁﬁﬁﬁ‘ﬁ:% EJU‘\

Dooshiten wa Kato shiten-choora kooin hachinin.

In the bank | there were 8 people including the manager.
5 | ZHE= A,

Uchi | josei sannin

M these. ' three were women.

i BATEESIEAICIE | = ADEDHBNTA,
HEHkDDtDD]lShItﬂ]I‘Iﬂlm sannin no kyaku ga ita ga,

wa he there were three customers but
In the bank at ﬂre time of |

the robbery,

i FAAR Exsa

injured people there weren 1.

RABEAL TEET | OBTHIZ7,

3T - vaku 5hun kan datta.

Hannin ga shmny'uu Shltﬁ was within about 5 minutes.
toosoo suru made |

(The time) it took J‘E:r the |

o .Q
o i
%ﬁ géw*ﬁiﬁﬁw @ A

ﬁ#ﬁmﬁﬂf i | RAREFE—LEREFL BV,
Fukul—ken kei no shirabe | hannin wa shinchoo 175 senchi kurai,
de wa e the suspect was about 175 centimetres tall,
According  to  the|i. [REBDI ¥V ZHFTEY,
Fukui-ken police, =~ | haiiro no shatsu o kite ori,
i B was wearing a grey shirt and,
| . BWEILNEZ 5o TV,
|| shiro1 tozanboo o kabutte ita.
| was wearing a white mountain-climbing hat.
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Appendix 2

Theme Analysis of Setsubun Soft news Observation story.

HXFJATHED
Samusa Yurunde Setsubun
The Cold Eases and (it 5) Setsubun

T T TR

T-  stages THEME

RHEME

|| By
4| setsubun.

i as) the Bean-throwing Festival.
L FERERY
et

| blue skies have spread and

& il BELBAT,
_ lthecold1oo has eased and so
] o [ apeTTicRoAL,
| kooto o nuide te ni motsu hito mo.
| (there are) people who are removing
- their coats and holding them, as well.
| EHSBoOTERICERMICIT D

Cono yookl no naka A his,

LEFHOBERLBETIE | setsubunsai no gyooji ga nigiyaka ni
. | Bean-throwing Festival celebrations

sach | were Joyously held.

i g

| | REFHEEOBMRICLIETE
| BT ebhr,
Sensooji yoochien no enji ni yoru
mamemaki ga okonawareta.
| bean-throwing by the Sensoo Temple s
_ | kindergarten children was held.
R | FATHRIC EFATICBE S,
{ gozen juuji ni Kaminarimon mae ni
{ at 10am, in front of the Kaminari Gate,
imo over | assembled
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T (PR Y & i E oA T L
EE
{ Nakamise-doori o nigivaka m
kooshin shite
marched joyously along Nakamise
Street,
i, BEFAEMTIEDIV 2~
3 4 -1AN
{ sensooji hondoo mae de mame no
{ haitta masu o morai,
| received a container containing beans
~ lat the front of the Sensoo Temple
| building. and
5
| ivv. WEWXEEE,
ubun no| finally, bean-throwing began.
8 RO i MEMSSA LRE, FR1IT
YV ZOeEER-T
itta | shokuin ga hunshita aka-oni, ao-oni
| ga hariko no kanaboo o motte
yhich | red and blue devils who were staff
vils | disguised, carrying papier-mache
rods
.;" i.i.i.. Eﬁﬁ
| togjoo.
_ | appeared
9 I pRE EEHS TRE—ABI—AN] O
A ERLERoT,
~ | enji kara “oni wa soto, fuku wa uchi”
| no koe ga agatta.
| from the children, voices saying, “Out
| with the devil, and in with good
ortune "’ rose up.
10 NRFRAFENITHRELS RIS
0y,
{ pachipachi to kokimi yoku oni ni
atar,
_______________________ | hit the devils point blank and,
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N EaEELEHIT<.

uoosaoo shita ageku,
running here and there,

ii. [,
koosan.

'_ i1 surrendered.

TCI‘:;&: < fntﬂtn
sugu ni naku natta

{ quickly disappeared.
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1. il

Bxiz. AHl—asFa— 4 HOBEERBICLaIa=b—s  ZAEICTIE
B, BREZEBESEEZEONAREZRY ANT, B817 7 XA &R ET 7 A FEKERD
MAICER CE2EBREZWMETAIZLZBFEL LTS, (7L /MK (2000) T,
FOEBREMEOHEAL LT, BRERBEEBFOMREBELLEEIAT 1 v
7 ~— A (Semiotic Base) OB T L=, R TIX, EIAT 4 v I7—RA%E¥E¥D
Y5172 A MABTHATAMNIZOWT, BEEFAEZZZ2HE, SELEW,

BrxDBRBETHAEIAT A v I_—A, TOPRTHLHFIZEKR~—AIX., Halliday
(1995/2000), Halliday and Matthiessen (1999) CHETRENT=BHRA—ADB L FITE ST
W3, 28T, EIAT A v I/ _X—ADWIEL, TOPOET—F_—AILTENT
WAERRIEICSWTHRAT S,

3FMTIE, EIAT A v I/ _X—2ARICEBERRL L TEMEINTVWARINLERLEE
MTEOHBLFALE. T7 A MOLERRB L UERERIZOWVWTHEATS, 77AF
kB L UEREROBEY BEENITRIEHIZ, TL74+ 23 vy Er7OEXZM
DT 7R MEFIZES,

BBz, EIAT A v 7 _—AE\BETHICHT-->T, BERL+MNERL TWSHBE
IZoWTieh b,

2. T2 AT vIR—ADHEE

TIFT 4 v I_R—R LT, BEHOTF—FX—ZAREWVIEESIT AL 1 2O
EThHAB, FITIL, SELEENAVLNIRROEEEN,. BIRERBIESTHEFMN
BElcRll-oTERILER, EHIF—F_X—R{LENTWVE, ZZIXEENET—F
—ZLiE, RRA—R, BEHRA—R, BEXESN—RE, ZhoZ@H>BHLHFEE. B
SUSGIERELER - BRRATAT2H0Oa— 1 AD52ThH5,

EIAT A v I_—AOMREFEL, THALOMOFROBNIERELZ LD, K 1
Thd,

IOEICRELEEI AT 4 v I _—RA LI, ERRBAZFIETHRE XFROT—7F
NR—2ZAREGEATVWRY, Zhit, FWE - XFBAEFREENG LW I DITTIRAZL,
BRAOYUFEOBENN, FATANCEIAANMEaryFa—FOXEEERE LTWSM
HITBAERV, FBRAICIZ. EBRABOT—FX—ALMBEL, KRR - B - FBRX
R LB XGR D LICEY, EIAT 4 v IR RETLKRKEEL I L LRFICE
HTW3B,

LT T, 87— F1—AEIZ. SFhTW3iH8L. FhboDT 7 A FAERO®R
W THEBET 3, '
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L1
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E

[E1] AT 4 v 7 —ADOWE

2.1. R~A—2R

RiRA—2 1%, La—FES L, BHtRE, &FER. EERNO I >OBINL,
WHDOT 7 A NOREORRYBESITA-DOMBRESA TS, Thbid, &#RE
ZHEOBIRKICHETA2LOTHY, EREDDH L, EWNE LEREEBOEHEERE
IBVRE LS, [EOHBRASDODEBRETWAREIZ. RIRFA T LW TNA—T 2T
T3,

RMA—RiE, RRFA TRBIZ, T TORRERT 7 X MOBRBAOHEGZFR LV Y
UABELEZTWVWA, Py oABEICIE, YEORIRICIREYO L S RBEBTFETD
M, FRAREOL S RESTHRADD., FOBMILATHEIMNY I h, Lo ifE
BEVAEFNRTWS,

T oNAREICIT, e RTREMENREBRENTVWAR, FOPTLHL, HDHRMFAT
IcBiTa37 7 A oA RBEAOHRFIZ, T L—rE LTHEENATWS., 77
A MABOBEBICIE., 20T 7 L—hMlESWT, HFORBETTHILEZY, T7A B
OfihzFERDOEVTIIZLIZRS,

Cx NAEL, BRTABRSR—ADERT T L—RLERBELTWA,

2.2. BEEAR—2R

FHE~S—RT, La—FESL, T7R MRETHSE/ANHERK, HAHEK, 77
2 FMERBBERZBESITAEHOERESATVWA,

BHEORRTR LV INI3EREFERTI-0H0OFHRIT. LRORIRF 14 T,
EEREREL VW IN—TEERTS. EEEFHIZIZ. YPOEBEEREBICERT 5
WHERARI D S TE R TW3, ZOERERBKOERICL > TRIRA—R L EKR~S—
AEELTEY, 377 R FORIOHFENRSIPNETFEZTRA IS LEEHEN
RIETE. HATVELOPTERINTVWHAEROBFELSS T, FOREFEOKR
NRIETE HHEMARIT/2> TV,

FTHAR—RIZIT, RRFA TR ELE=Vy B EOHEICH LT, £ THRER
IR L ANAEREZELET®R ST o7 L— b 2E-TW3E, 77X MERD

' - === 5 = B L 12, Matthiessen 72 & 7% functional variation & % \ [ register variation
LEEA TS LD THD, HEMIZ OV TIE, Matthiessen (1995:40-2) B X h iz,
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BRElCiZ, ThzfALT, MBoR#ELExEA R TE S,
2.3. BEXERA—A

BRILESN—AZ, La—F&ESL, 77 A POBRIXENLBEEFERST LD
DEBNLBRENTVD, EFLHEBICBFINATHWHIRHLOTRATLEENLDT]
A DEN, BIRERBEESFEEZORELEBRRICH - T, AZRBERLUT ¥
7Rz, ERIEERTWS, ZZith, BER~S—ALFEKIC, EEERAROFRYEA-
TEY., ZhiZk>»TREAR—R LERXESA—RATEESITONTVWS,

T, BRELEA—RLFRALA—20OMIZ, 31— ADOHBHEIZfTE ZN 7 realization
statement #BRTHZLIZL-T, EVWOIFHREDLY L VT2 L0 TE S, FIRIL.
HHEVE L DOEELEFEE ST ABRIC, BRIEL—APNO Process type DiER
{£3% T Material, & 5|Z Agency DiBIR{AFR T Effective 23 BIR =5 &, Doing &\ 2 5
R ENAN, FNRFNRORIREED realization statement (Z (%, Medium, Agent, Actor,
Goal &\ 5 HEEZXBA L. Agent & Actor, Medium & Goal TN EFNMETH LI
BEZhTWA?L BRIES—AATOLEBIZIZILICRIRERZUSIZLIZE>TED
bNAMN, TNELFAEFZ, A - BEENT-HBEZE®RS—AIIEDIZEILE-T, £
NICHIETAEHROBEELBEOTHS, ZDHE. Agent/Actor, Medium/Goal & \>9
realization statement |X, FEPE~<— AP D Directed &\ 5 EBFFH D realization statement
DOPIZRSHM B DT, Figure DiBIREFZRORBIRB O ZhEB8IRT 2%, Z0—EOEE
FRVIETZLICEY, YEOBWELOERSHTHED T,

EHSFETHLR2L, BVWEILLEROBUDZITI—H—TR<. TORBORRESE
HEFICRET S Z LTk, #oT, EERICIE, HBRORIBRRICHINT 55 8BE
RIOHERNT, YZOBRIEFMICEUSITON-ERFEERET I IZ LIRS,

BRILEN—ARALERN—AMOBFHEOLY L VIR FRA»bToh5 -, REED
FOINBRIERE) LERBFMERET AT TR ENRFE-bBRENENEY
RIETAHZLHLARETHD,

2.4 ETEHE

B LRERIZ, EWAY - ERCESRU L EBREROEEE T I/FZHE T
5, TTICBRERILEOSTF TIX, 2 Fa— 4 TREBTIEDILEF LS =FE
BN O INTEY, FhZ2HoMICiERA L, EEA—X LERIES— AN
L TW e ZAZM57=HDLOTHS.

BFEEEEZ. La—FES, REHLIER, BEiFR (R, i, oF. BHBET
HZZTOEAR LIEAE), B (FROEBEEASICERINA TV HEBEOEK
REBENR - YT ALREZIATVWAHELE) ., AEFEOEREhTVWD, B
WHRITBMLES—AOBRXER G L, ERFRIIERS—ROEKRFEHL, TnE
hEESITbh TV, BREEMRITAIZ, YO X 5 2EEENERS L TERAST VA (F
ZiZ, AF0ZICIZAFARRENIC WD, SRPAORICITEFELRASLTVWZY) %
MEAtLEB L, TOBRNOE/-HEZ T LE-FESEER, RYZITHRITAIC, YOX
IRERETHREVZITEREEZHFE LT VA EZHMHLAE L, TOBENLET-EELTL
RV ZITREREZRATVS,

2 rhizB84 5@IRRE & realization statement 5 A FRIRAZMWICH LTI, Teruya

(1998:394) ZEH iz,
} ShicBS4 53BIREE L realization statement % & A SIBIRARMEICAI L TiL, Halliday and
Matthiessen (1999:44) ZEHE Iz,
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a—R_2k, La—FEFE, A\FRLOEEOLVELEVDEFLLTODERET 7 A
PR ENTWS, IHRIET, FMMALBESEIT T, B2 RRFA4 7ITET
A7V A MBREFEENRNTWVWS, &7 7 R i, BHLHEE,. BRIUOES—2R, ER—
Z. RRAR—RICHAEBRRERICHE> THRITEH, FRFhoFHE R, &%,
IEFE T IER O selectional expression) & FEITEFENTEY ., LBIIELT, 2BTES
Il poTVB,

FIAPLEICONRRFFELTBL ZLORAIZ22HD, 120F. T7AME
BT 7 A FEREMOBRIZ, RLHEEAFoLOBRa— 1 ARICFELTVNIE, £
hE2BRTIZLIZLEHST, MBO—HEXERTIHILBHEDIZLTHS, . =
—RZARAOFT 7 A MIfAEENT-BHE L TE—ANOEZREFLEBRTI L, ERIZT
JAMDPIZERENTWAREICH LT, BRFELFRE LTHICEDL >R D
BIERRICHDOIBSHD,

EHiZ, 2= arva—FOMTREINT-MEEIX. TOBRLEFE. ERHFE
RiEE L I TR Ta—FEADa— A IR&EENE., ERLAERIZIZ, =—FH8
HECAVWAREVEILEZEENICERTAZLICLY, ABERAFEIZITAD LIS
T35,

3. VXA T4 vIR—RAEZFALETI X FREDBFE

aPa2—F LTiTbhAT 7 A MER, T2TEIAT 4 v 7 —2AHROEREE
ZREEAAWTITbIh A, EXALZLEBIZIZ, KAMLT, E26nE=T 7 X POEKEL
BRETAEHOLOL, RIRICEILETF 2 A MEERTHIEDOLORHSD, T, E
AT 7 A MEROBEBICEENAEETHAMN, T7 A MERIZBWT., A AR
PHICEBLI-A—RAE LT, BAER—ARSOREEMFTIEASFE —RERSOD
REEMOT 7 A2 MBREHS, LUTTIR, EIAT A v 7 —RFZRAWVWET 7 A ML
BOBEY, EHEMLARICSTT. EhFNBHT 5,

3.1. TV A FERER

EHTIE. 77 A POEREBEROEEMN LRI ZT L7403 v B 7 L0 ) KRR
EOTFTHRATA, TL74rravtrFrnwikinsg 4 7oiEwhiEE, SFIEE,
EEEXOEIZ . RRA—RAOPFTHE2OL I ICEBRENTWA, ZORINF 1 7IZIiT,
H3nL 5T B ERREENT VS, H30EHO_BTHENLTWSE7
T, KE#HRT 72 bOHhETLTWS, Yy vilEiciiRBELF-E, #5850
NHEEOTHNEELXES0RLIICLTHS, HMEADEHES L, B3 T EHOoH E2)
b EXER) OBTEICARZETTICR- T, FOTFABEROTMIABTLTH S,

Wiz, TZ7 A MOERBREOHRBICAD =W, ZZTiE, Yy ilEcsEhTH
5 [BERIF: 2B BEWERE) tVvwWH SmaaRICT5, ZOHBETEDS
ni=eh &Y ofELLITFICET 5,

‘2R L SEESEE, SERE. GESXOMIZ OV TIE, Matthiessen (1995:52) %
BEIILT, KEHRMEZE VRS- TWATE T THD, RAEOBIREZHBOME, BLU
FORTOFL 7+ a v VOEXZMOMBSITICONTIE, SEBEOBRETHD,
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27 v7x v av B YORRIAT

5B : Tit, £SBL LTRBIETWEEZEFTOT, B4, ZEHR. B8

EESEREWVLET,
Z v, [R—] BB E 2 TT,

(% EEHE S tsull03)

EROREAZTUTT, ZNRRELEEVWEILIZ, KoL LB TEBEEIND, 7
HIZ, BT LHERLSRL T, WEEMRIT LR ZITREMT 21T 5 ZOBRZFHN
HYIZ, BREXESN—AAOBIREZREEZ Y ->TW < &, BVWE L OBRIERES
REIND, BIRIN-EERTIEFEO realization statement 288 T+5 L, I 7088
EELHALICRS,

FORIT, BRAR—Z2FBRL, 1T, 400%. HBPE20, TT) OFEKEFHK
¥RETDH, FORICIE, BRIEHEILIXHLAEI 7 aoigiEdE-T, Zhi
realization statement RIZFOERBFRERET D, ELIELXDOREOERETFHET D
iz, BHEEEETERTS,

P ARERETHEREDSESFEHE (T - S5 - SO HNEIC X SR EDEAR
EERICEET AR LBV THRE SN UEEERF— A CD-ROMD [FL 74+ ¥
avw Y] oL

® HIEEMITICIE, ZTREBBYENKERAFRAHRRAE (htp/claist-naraacjp/) THRE
Shi-FEEZRAVTWS, BV ZTEITIZ. AFTIToTWA,
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T #1200, EKEOHSE, BB A FBECEETARAETARLTHS, BRTE
BO®Z 7 IZBL Tk, Teruya (1998) @ HAFORIRERBEZEZIZLTWS, THLLUA
2. EEOETAEEENICFIALTWS, B 78 LT 7122V T i Matthiessen
(1995), BRERAYEBRIZ DV T iZ Halliday and Matthiessen (1999) TRENTW 5 BIREFEHZ S
ILTWa, T, EFEHEEOERIESHE LT, M (1997)DOEZBERBEEZRY A
#.. Halliday and Matthiessen (1999)DRIREFZRMOR+n2 L ZA2MEL TS, B, &
P OIRFERE L 1X, FLFED verbal group IZFEST 5 L DT, BAEOREOFER & 72 58,
WER. —SoBhEE (172, T3, THH| R2E) 2FLHTHRS EDITHITARTH S,
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1 TOAEHERIOLALED
SETI~—=2 Wlﬂl e I Sade ==ty | ™ .
REMERLT £E1 (3 BB TE I Ty
- | =R-E@Hs8- |ER-E.RER-
wrws | 200 S ARt AZ—% s
[ &8 F HECE DOV TY
BT ZE (53] 35 REn |
Word Thing Thing Event
s Other: Non- Named Individuati Auclary: Finite:
it o e scaclichHomine! 5 Thing: Phier Mo Tamporat Nor-pest
Clauss Process type: Relational Expanding [dentifyingllntersive
Fawrs Non—projected & Being [dentifying
Partcipant: )
e B i Simple Thi Participant: Simple Thing FYacaes byer &
Element bb:m'u:i:f-: l"-lun—cm;l:::: Sm;:ti-:; Abstracton hb";n“:l &
Semictic. Abstraction s
TIAE | Suan £ AE () ElE
3.2 FUOARAMER

EWTIZ. 77 A MVEROBFERFIZ, SlEHET L7 vavErTEVIRK
RBENOT T, BALEW, ZZTiE MEHodhvwEo : HARRIE : A %85 OF
BEHICED, TLv74 sy B ZORBIFA 7TOFETTE IV Y ¥ A AHEIC
ST, FNFNE2, H3Z28BIhi,

Ty NEERNOEBEIT. FOHBETEYOLHIREKRODRY LY ZITbh 3%
MLEBENR T T L—EEBLTWS, R2OAOEGH, EHOHVED

AR : HAEER) LWOIBEOERT 7T 7= FThHD,

T FOAMERTOEAEED

-

e =0 dn 3 iR
S —&we | GG
Particicant: Simple Thing Farticpant Simcle Thing PYOUREK Flie
TR Element : . ; Boiy i Mor-ghrasal &
Ft | o A
Carrer Attribute Frocess
Relational Exzanding Ascriptivelintersive /
ZE [[F7 E R
Other
e | B | aug | SeecificEPronominal Named Individuation Audiary: Finke:
-z | BUBNBL Demonstrativel. => Thing Praper Noun Temporat Non-gast
oae Daterminative.
Selective: Near
Word Thing Thing Event
ons | e 55 @ TANNTFL I T 8- Y.

DT L—hE, HLET. TL720 a0 RRAFATICRTS
FIAM—BITEBEBOLOT, ZOT7L—h2EICLT, @AHOEVEILEZART
5, FOEIZIX, BORROEZZB L2 ITHhII2GRWI L HD, FlIXIE, §4%
BLTWATFZRARS, =AR_AT L7y F—rnH52£d0b0EET3E, 7
vFL— O (%L Iz [4AAF LT+ 07— LWHSENELEZHEALT,
EWVEILZESZ Licz b,
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BRTZ T Uo7 L— b EHBRELT.UTOLBEZITORITNITRL 2V, 7,
BRT 7077 v—bOIZoBEEFBRIES—RIZIEY, Th% realization
statement |(ZZ B LIEFEERET S, 62, BFEEELTEB LT, BT 7~
Fr7l— MIFRENZERFELZFED, N ORI YEEEREREEZEAELOR
BETS, BREIEFESLFERBEZEASDEALIZLE-T, YEOERERRT
HEVELBREENS,

IZFETHBLTELAERLZ., TOBRATHALOA-HD (ERXEFERUVERRFN
(CBAL Tid, BB A FREICEET IS OAR) LEICEFLHELONR X2 THD,

PE, EXFT4 v 7 _—2AFAWETZ A MABOFIEIZOWT, BRERE L £k
47T, BBALE, o TIRELL SR, FEhFOMBOERET, o—
NAZFATAIZLICEY, DEBEWBLT A LATES, flZIE. RILEVEILD
LOBRTTIIBGEEATOHONIE, TOT—FIZRHEENTWVWA I 7 oiiiE L Bk FEE
BROHLT, YZ0EVWEILOEBEKRLTAZLNAETH S,

4. FLHESHEDORE

AETIZ, T7A MBORBRBERTLOLLT, EIFAT4 v I/—2ADMEBX
UCEOFIBFEICSDWTHERL, BRERBESEFTO BASHELBEFT~DRBMOT]
EMEEZTRLE, EIFAT 4 v 7 _X—2AOMEIZL->THELEINIFAIT, BIRERE
EEREICBITA, EELRRAUIVELTEZAZLIIARTRETHS, LWWHIEFEZH
77 A MABICRY ANRBRZLIZE 2T, aryFa—7OMEHFOER T, 5.
FEEGY~OHELEH T, BrORRICELET 7 2 FOARB L UEESHES
EIEREBEZETHDL,

ARMTHRRELE-FEORBEAIR, E3AdT 4 v 72— 2AHNOEBEROKEIC, KiE
DETNEZERALTWAIEBETOND, BAXORNRLTEHET7AMBHEHEBTHD
Ut, BABREOEBRARTENBLEIILRDS Z LiZME WY, UL, BEERE LK
MBIZEALTIX, BATE (B) L3%E (B) 0Tz B2sbL0i0h, HHW
TR LDORRETREROLLEWVWHIZEZETER L2TAERE2WES S,

EIAT 4 v I _—RLAICL, BREFRBEEFEFOZLHEZS—AILL-BAE
BB AT AW ONEET A L L, FOoOWTFR LSBT 7 R rERREPTEER
THHLOTHY. 77A MOEREBRICEAPCMVMALLORESLLL2V, T,
RRAR—RLVWIHIBBIIRBENTWVWEHLOD, T7 R MEYRAT AICHAZAATED
DI, TETEMICERIN TV,

BerOREIX, EIFT A4 v 7 _—2ADOMEIZLH-T,. ABlEaFa—FORTS
HIZLBEHREDORWIIa2=/—a%2RALELOILTHILOTHS, TOBRBEIZEW
T. AAEICHE L-ERIGEEAR, ERiER, RREROEBEEENDREZTET
HEHETHD,

e PN

Halliday, M. A. K. (1995/2000) (@D I Ea—T 17 : INETORRE N
NPHoDRL] BERT7 7V 4FREE 12(5): 615-634. (ME—F. R
‘Computing meanings: some reflections on past experience and present prospects’,

BRI EESDE L FA_—Z L L BAESENE S 27 AORES L UZhi#
- = XRRIZ 2T i, Halliday (1995/2000) 3 X UF Halliday and Matthiessen (1999)% &8 /-
kY,
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The Semiotic Base as a Resource in Text Processing Systems

Noriko Ito, *Ichiro Kobayashi and Michio Sugeno
Brain Science Institute, RIKEN, *Hosei University

In order that people may communicate with a computer through everyday language, we aim at
constructing linguistic resources for text processing, namely, automatic text generation and
understanding. The purpose of this paper is to explain such a resource, which we call “Semiotic
Base.” Following stratal organization of language in context from the systemic functional perspective,
the Semiotic Base consists of Situation Base, Meaning Base and Lexicogrammar Base as main
components, and Corpus and Electronic Dictionary as ancillary. Referring to telephone shopping
dialogue, we describe what kinds of information each base contains, and how the information can be
exploited in text processing.
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EIRERBEESCEDEZFBRT DG -
. BEPEZS. TEOIHIC X HEXDOFE'

e KK
B AFEB R FE N AFE

1. XL®HBIC

21 DB EEZKIBMBD—o L LT, EBREFORHLD D W IXEBOL RGBS
HD (A 2000), oA »F—X v Mo Lkd o= ERBRIZBBEL22oH 54
B CIRIBEF AN —LR—VIL L AREBaIa=r—ari3— e i
Dooh0, FEOERMEBHZVICALEZESIEWV D) Z EBEBHFFICHRYE
Shi-BEOo—IciaBbh3d, ThiIR4BEHBFORBICHDLA LD L LT
FTEhRWZ ETHY, IEEL) LWVIHIBEEZBYHLTWARBHFICL > THLNIC
FEXEZTHEL, BELZABNICEAT AL EVWI Z L LEEIIBERLTWS,

BEOHSAEDPTAIa=r—aOEEL LTOEELXIRZSBE. EFEIT
F7AMELTRABILEN, HE3—FEOBIEEXE-> T35 35 x b 5(Halliday 1978).
FORELITHEEREMTERZEZRTILWHIZLETHY, L bRBET, WH
Ofts. BE. 6. EHRESEL L\WH Z L TH5H (Halliday and Hasan 1989, I 1998a,
1998b, 2000), == h DB REIIR~ LHESCER, T2bbly T LV RS,
M- T, HIEXDEETLVNZIZFOERBIE., TLbbEREZIENIEET INE
BETARETHY, TF0RADLHFMELTARETHAH, BEENICEY YV
BOEGEEOFEEZHEL LTEEL, TOHE, T Lbbly U AMBEIZE-TT 7R
FEBRE L TWALRZEETAOTHS, FLTRIRERBENETEETS 3204
FREOBEANLIEET AL WHIORRENTH D,

F I TARTIIEAENBVWEREELEZ - OEERBEOHRAMGIEZ, EFFIZXNIZY
DaIa=h—rary BINREELELOEXICEBRENTWEONESITL, £hx !t
DEIICHMTAIRENEEETH, Thbb, CEMLRY, BROBIRORY L
W oflis, RTER2VON, HAWEEAIABRTETCWEIONEIEZAIFTEES
LTV

2. REXDFMAE

ek, BEXOFMAEICODWTIHEZ I LAFERLERDBRLEATWA A, H
(1999)NERIZBHR TIEIH ANARTH 5, B LiTPE - BREDOREXOFEMITINES,
TEMLZEEVICE DN TIC, BVWESBRTHETREFZLBELTVWS, HIERE
DERPLIZL > TESOBEENRIINLONBEXIZE - T, HEMLZAERTOE VS

I RBITE~ &K (2000), 25 AQO0DNEZZEREE L, 512 JASFL 2000 TOOFRER TOMR
26mM, EELELOTHS, Lo TEHEBITILEEOR L LEHTITELED S,

! HEE NBEARTER 1 £ IcihiZBFzoA4 »F—F <~ B ADOIX 1700 5 A TiE#Hr
EERITN%THDIH, EEEERBIZBWVWTIT80%E7E>2TWND,
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ELEANNTY, EEXEHNO—EZFMHL TS VI ESEELHDS., LLHD
BRERTEAZV, BHLTMEZ RO KFAORTIERICTOITEIEATLIZI LT
RMEMNTIZTAWEEDbRA,

B (199537474 v 7 OT A MFELEEOFEEHT T, YO X5 RENZEE
TEXAHZ0N52BB L TWS, ZOPTHIC EEREXOREE] TiTkoLEROF
MiEZFIZEL, TRNFNIZAYV b FRAU 2 bEBITTWNS,

1) BoE2EATS BBy EAE]

2) 5—20 EXfEDFRERER{ES 126

3) I, ERmALYoEBMNIEATS [Hiraikdh)
4) [FEiEeFE(m)

5) FIEZEA L= TR

PTCHLFEREDOEB 25Tz T2&FE) IFEFOERNEKRTHLEANTECETY
ANBNREFETH., Lot LEBRICZITANGNAFMETLHD, EZAD, T
NOEORERECEEE2ZTHD L, 22T +9ICBATHY., BV LB T2V
RELBRENTWVWA, ENICINALCORERFETAAICIIERALIBREINATVD
B, ThTYL TBRE) 2X0E5 BT A2OTHAS I H, FHEFIX BERE) &0
SHLOEEL., EVIBRANITZ A MEROPTIRATW S DITER, Thii—E&ET%
LHEXZTWADTHAI D, b LEHAENREBORERBESEE THNT ER AT
HAIR, BAOIIICEEFBEBL L2WVWLOICE~TIRFOEBREREALS H
By 1w, FhbiE, T27AMoPiIC TBRE) BRREERTHEA A FEIBEL
T L R2WOTIIRWES 5 Hs,

FDOHRA » hEF 55 L T Coulthard (198T) DM FEIT—2DEHEEZ T NETHA
5., BIIBRBEFICH L TEMEINL-AFOETEREE TR LT, TOEERERL
EHEICEME NIz < WO hrE Halliday (1985) D E#AAZFE > THIT LTV S, RiITHE
FLHRALAFOMERRAEY EFITITN20ICBES (R ATERREERN) Za b
B—ATAELERBALL, ELICHLE L OEFINERELXELRBIE L LBRLTWVS,
B Lk OFF LD Z L Tid Ragan (1989) L, FIERICF O BEM 2R VTV A, X EFL
DEEIITa v 72 E-THIHABEIER S EIBTRLEFEICENE, ThhzaoTL
TWa, HITTHEERLZEESTLAENRS, BHOoRWFEALBEVWEATIIETEZRA
TAHAEHOBRFICERHD LEBRLTWA, TEENDOBVWVEAIBWVWVEEALY L, BEY)
RERERATETW RWE LIR2TWS,

IhEDOMFEICESS LEORFICHAL THET I Z L NRFMO—oDBTRIZL D &
Zz2b6h3, FIT, AR TRIOHOEN 25T —&E LT, #okk, #oOfEA
LEFOHEEICEB L, TEERLEDEIICAERELERTWAD, Thbls Uil
HL] VWO HREFELYR BRX) 2EBRTILOLREL, HERICYD X 5> 2E
ERBIREZATWAD, @R EOL 7% ARE) ILX-TEHR TR TWEINLEMT
THT rELNE,

3. F—ARIZD2IT

F— 21T 1998 EFEICEMFERKFED FEFEIc) BYFE  £4KKH) ZRELLXFE
HEAE 2EANBHLUEELOFAEZAEE L=, ZOETITIAMMRRBRICEYETALTR—
REXBE L L TEZEBET,. I3V —"7udhsdA 72 ERL T A1 OEICHIRT 5

7Yy VRIBRER Y, SRBFEXTRECK, BRTOFROMETEASATY
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TEAEML LN, HESCEHICELTIZEAREL., EBLTRLVEELZIoE,

YEXX D% A4 hA1T "My Plan for the Summer Vacation'& + 5 THE—EH#7=, ZOFA b
NEBRELEERE LTI, EXOREVBERABITIE Y 728U TWWESI W
AL, BLTICEETHEALETF A MTHIHOREICKRER ZE > THEOHE X
R EEIETEBH-oT=l b, HEEOERZADELOTHD, FHEZFETERL
TR MIEXHRHD, ThEEBELTAILNTEARLWVIZELERLE, °

4. FHMEBE

SR ENfEXIZ datal —data 30 2 WHEFEZEEAICSY . TOF ST LIC
HOREEITo 1. DT OEARZT Halliday (1994) 2 {# v, EXEWHICEK S L TE O
EiFl, ELICEFOBHEMRIE., KFH, BAHOWSNHLEELEZEOHELEISE
RIZLE, RiCHOPTEAZShTWS ERFES 2oL, ZOS TR
Ho BEE oW Sh»2FREL, FOMELEE, RoTICHE2RICLE,

FREERIZ 2V T T-Unit (Fries 1995, Thompson 1996) & LRI 3 —keh2 B+ 4%
WL, HEADEHAIRE. 5 TRAVEAIRSEEE SISV ITAMENEREL, *
DOHEELFIEEZSM L, TEHHEAOHBES. “KNICESHIEFHOPICEENLHD
DT, FhiZoWTLEEEENIMFAIOREZB o, RBTF—FOP T
MEOEEAIC and, but Z2EDERMEZZHATLLONRBIU-T, £ I TEBESITICFIL
LMIHOPIENL BV OERASEA SN TV E02E251T Lc. B1ICTTOR
GBI THS, TENTIOHEIZ conj (#EHLEE), theme (FERE), theme anlys (EREA p

(BEER) »HdWixa (F(HNFE), CLS (EIZEMHKFED) oM L7, £/ PRS
ILEREOEEEZ L, No.lZEHoFESETT,

conj theme theme anlys| No. | CLS PRS | T-Unit
I p 1 ind r p
I p 2 ind v p
1 p 3 ind m p
We p 4 ind men P
The participants p 5 ind r p [E 1]55 476

4.1 HDH

ROEX1RET—FICBITHHOMEZ—RICLEZHLOTHS, TAENMUEB, K
Fil, WMAROBREZTL TV,

* Ann Chenoweth and Curtis Kelly, Basics in Writing, Longman

S ZOF—FIZHOWTit JASFL 2000 TRELZEIC [FH—08FHAELTFR F T2V
H) LoHtEBREELNT. NI ZOBEM TREAENEAICBRONELSTHEIILD
WHENBFATOTHA FTiE72w, LAL 2000 FEORBEICEWT [FEIZS A0 &
A ETHIANCHTFR W3 %A PNATHRELZENET VWS, SEBIZZOTHFRA B
BB LETAITETHIDN., BZFIIFHFEOFELZED L5 EROFEL L TOME
ST THAIZ L& TEHRBANEFEE WD,

¢ MIREZREFEFIZIHBUT dependent clause L EHENAHLD, 4780, TR, FERLE THERC
ShAEE$ET, 2B, 2 CRERGEABLTHEEES ) LRICHEEZREL, EATAZLET
Do
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(3R 1)EiDHERE & T O8E
MNTHG | i | A | B TG | fRAEEn | FRAER | B 6
Data 1 50 7 ] 58 Data 16 19 | 0 20
Data 2 38 5 0 43 Data 17 43 0 0 43
Data 3 26 4 0 30 Data 18 23 1 0 24
Data 4 29 4 0 33 Data 19 27 4 0 31
Data 5 29 2 0 31 Data 20 40 12 0 52
Data 6 33 6 0 39 Data 21 45 11 0 56
Data 7 32 7 0 39 Data 22 27 8 0 35
Data 8 21 2 0 23 Data 23 14 3 0 17
Data 9 25 4 0 29 Data 24 29 8 0 37
Data 10 18 6 0 24 Data 25 45 7 1 53
Data 11 37 4 0 41 Data 26 22 2 0 24
Data 12 39 8 0 47 Data 27 28 1 0 29
Data 13 29 12 0 41 Data 28 34 2 0 36
Data 14 43 14 0 57 Data 29 52 14 1 67
Data 15 17 3 0 20 Data 30 33 8 0 41
1) 16 L5353 0.1 37.3

I TIREOSHEIZEETS, botbEHOEMNEZLOMN Data 29 T, 67 &42-
TWA, LLIF59—50 LWHEEMNSH, 499402364, 3930 BL-o:HEL 94,
29—20 R84, 0LLTIZ14L4THE, Ll2vvhbdlIData 23 T, bThiz 1T 72T
WT. Data29 D=4 D—8 Lt TW\W5, ZOEHEDERIZFOFTESROEL L TK
X TED., Data 203 AMd TR 3 _—IblA3LDOTHhoT=OiZa L, Data 23 %
Data 16 IZ Ad OFI¥ S E EH I EHAIEBEOLOThHoT:,

HOEOMBIZTATICH LT, TOWERELWHI ZLIZELBEELTL S, 7205
OO LI2NLDITEAHITEZAERBRICHBEH DO T, MAFOLEFIE20T
v, RIZHITH20IREOE N L- & L7200 Data 23 ODFAMNCEPETOLOD
Thd, ZAOGRIIL LA LOERE*R L., —AKOHRITEOERELTT,

I am looking forward to my summer vercation. ||| I will go to a dnving school in this
summer. ||| I will enjoy with my club members in Nagano. ||| This club is a psychology
club. ||| I am going to return to my hometown, Kanazawa. ||| I hope to have a party with
my fgiends in there. ||| From there, in adition to, || I will go to Wazima to join another
club. ||

IDTF—FE%HATHDIE, _HFEBOXTEDEFIEFO_L2HITTHEWT, =%FE8
DX TREDEANEDZLIZAEBELL. RFO LR YEREEEFHROZ L Z2HH
— hTAEERATTIARY, SHICHFEOXTAXOMREEIHL LOD, HEDOXE
TIRELIZEESHBOZ LIZBITLTWS, ZOL3 HOEOMBEIIEIZEXAE
FTTWRNEWNWIZEHEAZZ LN, AENICRHIHEZETLEBICTRZM
LD, BRALEVTAENRTERVWILEFEBRLTWALEEZLNS, LEd-
T, HAHBEELEICL T, HEICEE- <K ERZ3GELZHIT TV, BRMIZITH

T xR EREOBYREIOE E,



Sasaki: Applying Systemic Functional Grammar to English Education 77

HBOMANRE ST W, EDLOTHAIATTEZENVZVONEEELEVLONRTE
HBBLEZDEA), TOREZFZNEFTHNBRERLTVWAISICHRICLSFMED
E@TH_EHHLLALY, 2ELRL, BiPFHICE LI BEPEHOEMN L 2ITH
ERBEND FPE Y ZRABICBETHLHBLRSY, TOAEOHRANRARE L THAF
BROAWEEZBETE RV DL THS,

FITERTAHOEDZVWLOBRRWEEZ, FFHEOHWIBEIZENREN Group A,
GroupB, GroupC & ZFN—T 572752728, E1ZE2LIIHOEREOZ VIR
MHOE_FZHLROFT20DLEH L5,

[(R2)EHETE~F AT OMAL & T DHEE

IarEn | {EE | EAEN | A5t A | A | A | 65

Data 29 52 14 1 67 Data 28 34 2 0 36
Data 1 50 7 1 58 Data 22 27 8 0 35
Data 14 43 14 0 57 Data 4 29 4 0 33
Data 21 45 11 0 56 Data 5 29 2 0 31
Data 25 45 7 | 53 Data 19 27 4 0 31
Data 20 40 12 0 52 Data 3 26 4 0 30
Data 12 39 8 0 47 Data 9 25 4 0 29
Data 2 38 5 0 43 Data 27 28 1 0 29
Data 17 43 0 0 43 Data 10 18 6 0 24
Data 11 37 4 0 41 Data 18 23 1 0 24
Data 13 29 12 0 41 Data 26 22 2 0 24
Data 30 33 8 0 41 Data 8 21 2 0 23
Data 6 33 6 0 39 Data 15 17 3 0 20
Data 7 32 7 0 39 Data 16 19 1 0 20
Data 24 29 8 0 37 Data 23 14 3 0 17
iy 35 | 57 0.1 37.3

F#2H®RTHDL Data29 /5 Data 20 ETHR 0L EOTHAERALTED, 26K
@ Data 12 LIZHEDLUEDERHADT, —OETV :EZ IS, FZTIhE
Group A &£ LTH 3B, RICTFAEZRTHA5 L, Data 27 & Data 10 DRIICRITY A 2LLE
DERBHD, ZZL—oDREEY ERAZENTESD, £FZTDatal2 Hb Data2T £ T
% Group B, LA TF#% Group C L 58T H, XIIFIhZELHEHLOTHDIN, =
NEEHOEICEITSFERLE L TRET 5.

L HEAATOERLREVLDIITATNITRZVOLEWVNSI ELTLLED EIRXRLR
W, WICHITADIZData 15 OFEANLPRRETOLOTHD,

First, 1 will get a license of mortorbike during this summer vacation, || I would like to get
one for a long time, || but I had no time to go a driving school. ||| This is my goal in
summer vacation. || I have another goal. ||| It is to make some money by a part-time job
and to get a motorbike. ||| Then I would like to ride on a motorbike.”||

S DY 3 THER,
P 2NN ERELEOBYIIFEXOE E,
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TOFTIEIE v 22 F— R AAADZLIIB-TEDY., FAICEE LAV TW
5, B EFE Py 2083058 <L, 2L LTOERORIIV 2o b00, 1HHAEE
IZEGEENDZ LR, —DODO vy 70D TRETAIHRZERTWVWS, ZOZ
FEEEBTNIRICHOEOL VWL ORELFMTAEITERVOENS, 220
ST-FITEORMBECERPER 2 Y OMOFMEREEZEASDODE TV Z EIZE T
TLHEMEAES 25 Z LT,

[RIEDSEHIIILD Group A Group B Group C
FHim R Data 29 Data 12 Data 28 Data 10
Data 1 Data 2 Data 22 Data 18
Data 14 Data 17 Data 4 Data 26
Data 21 Data 11 Data 5 Data 8
Data 25 Data 13 Data 19 Data 15
Data 20 Data 30 Data 3 Data 16
Data 6 Data 9 Data 23
Data 7 Data 27
Data 24
4.2 BDEH
DEFILETHOMEK L TORIEERTRLI-LOB, ROEK4THS.,
| 4)E OWEL & T OREDORIE
MSIET | KTFEE | A MArER | KEED | A
Data 1 86.2% 12.1% 1.7% Data 16 95.0% 5.0% 0.0%
Data 2 88.4% 11.6% 0.0% Datal7 | 100.0% | 0.0% 0.0%
Data 3 86.7% 13.3% 0.0% Data 18 | 95.8% 4.2% 0.0%
Data 4 87.9% | 12.1% 0.0% Datal9 | 87.1% 12.9% 0.0%
Data 5 93.5% 6.5% 0.0% Data20 | 76.9% | 23.1% 0.0%
Data 6 84.6% 15.4% 0.0% Data 21 80.4% 19.6% 0.0%
Data 7 82.1% 17.9% 0.0% Data22 | 77.1% | 22.9% 0.0%
Data 8 91.3% 8.7% 0.0% Data 23 82.4% 17.6% 0.0%
Data 9 86.2% 13.8% 0.0% Data 24 78.4% | 21.6% 0.0%
Datal0 | 75.0% | 25.0% 0.0% Data 25 84.9% 13.2% 1.9%
Data 11 90.2% 9.8% 0.0% Data 26 91.7% 8.3% 0.0%
Datal2 | 83.0% 17.0% 0.0% Data 27 96.6% 3.4% 0.0%
Data 13 70.7% | 29.3% 0.0% Data28 | 94.4% 5.6% 0.0%
Datald | 754% | 24.6% 0.0% Data29 | 77.6% | 20.9% 1.5%
Datal5 | 850% | 15.0% 0.0% Data30 | 80.5% 19.5% 0.0%
2 85.5% 14.3% 0.2%

IZLAEOFAEITMIBOEDIEENRES  EOLFIIFHTB6 M 1.4 DEETH

A EEEAGEZERTEAZEALEIITDTMNIZIA LW W, FOEREL—DTHY .,




Sasaki: Applying Systemic Functional Grammar to English Education 79

BEY 2%FHET LR, ER0RF LI RTHD L, BUEHEP2ED 86%LLEE
ALTWALDIZ¥HD 158 WAR, FD 5 H0 11 ZITXHEEOENBEED 37 % TE
STWARILIZESK (R18B), BLHBROLLRWEAIMIBEBZEML, KTF
HErHEVFESTWVWRVWOTHS, Thbb, HitMEE2ERLTREZRERMALIZY,
HAWEEEDBEEZ LEEAIZINTERVWLEZLNRD, ZOZ LITEIZEYDEHOR
TRELEZLLE-FTS,

FEMIHOZRIIREOPICH LA L ZEATALVWIEEARLS, —X52%#
It EEERTWS BEM|MBHALTRELTWADTIERWES S M, Ellz 2EErE
LTS and R but DL S ITHFREZMAMTABEDCZ L LHTER2W (EESGHTOES
e rEEBBOZ ), FIE, BEELORIIOEZEIIBWT, FAICHCHB M Z2EXTHE
CES3RTAL, ZL{OFEENR—ISHoBMEBFXOLSICRBEB L., 777 7 E2MAk
TARYIAELh, XLXLEZFEHTILVIEEB LAV LIEELENS, BELL
IXh%E, BE, KEZBUTEEXLWVWAEX LAV TEEREBEERBICRTIERL A =
—NZl2 o TED, WE2HDXLHAINITHZMAESDOET, FLFEoLFJx2ERET
AFEERRENRNTIRP2ENLTHA), XLANIZRE LEREXEEOKEN
DL H>BRETHEATVWS L BDNA,

WSS T LLERBOITE LTHEAS LIRSV, PICITESEEZZSAL. BY
RLEEHE2ERS LENOTFR MR TAIEENR WS, LM LEOEFEIC L > TE
REA ARV E WS Z EiEwy, RICHITADIX Data 21 OFEHATHSH, ZDOH
TRWS SLOENRERZEENTELEECIL >IN B2 EBERTONT VS,

I would like to write my plan for the summer vacation. ||| [ want to travel somewhere
very much but sadly, || I do not have much money || so I have to have a part-time job || and
I have to get lots of money || but they are suffring from a serious depression in this country
|| so I can not find a good part-time-job yet. ||| If I can trvel somewhere || I want to go to
Hokkaido| and I am going to Visit a stock farm || becase I like hoses || and I like horse
rasing || so I will ask a stock farmer || “Are there any good rasing horses in here?” || and 1
ask them || “Could you employ for summer vacation?”|| maybe they say OK || so I will
work in stock farm."")||

TOF—FTIIFRITLFORBOLBE ., EGITHRITAELI o2l —RERHY, -k
EZRTAZLTEMORBEBENHALNIR2TWS, ZORTIEHIBREOFMELTH
BWrEZHhA, I=7FL, it srfiofEn e, (MAGEEZRHTIE T, fABTH
AT A ORI AN, BELITIBARBMREZT)ITIEN->7BRETY S
SHLEFENARENRTTWALLEZLND, Lo T, A LEFH ORI SZFF MmO
BT840, ETEEHBERSNATWVLANEI), FLT, FUIXOEISTERSN
TWVWAINIZF BT 2EZTHA),

FITEBRL L TEREHZ2ERTAIFCOZVLOIIEHOEREIFEEED Z LB TE,
MEBMANTETWALEEL., EEHOLSHIFESABONLONLFEOSHD L
LT ZA 0T A ETE,

F#5 CIHEEHROSHAFIEICKERENR LNV A3, Data 30 & Data T D] 1.6%,
[E4kIZ Data 12 * Data 6 ®MIZ 1.6%DERMNH D, Z ZTIHRIZ 2052 —2DHEHKEE L
T Data 13 75 Data 30 £ T% GroupA & LTHEL, RIZPLWHDE LTIXI0%LT &
WHZEEFE—o2DDBERIZLT, Datall 725 Data 17T EF T% GroupC & L, BV @D Data 7
76 Data2 $T% GroupB & T35, ZhzxFLHTEHOEBRICEITAIHMERE LTHIT
Yl S i

W 2~ ARERELEOBVIIEXDEE,
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[ SEFEHOR S TE~SFLEHOMK L TORE

MR %e) | W) | FEAEG) MR (%) | B (%) | N (%)
Data 13 70.7% 29.3% 0.0% Data 3 86.7% 13.3% 0.0%
Data 10 75.0% 25.0% 0.0% Data 25 84.9% 13.2% 1.9%
Data 14 75.4% 24.6% 0.0% Data 19 87.1% 12.9% 0.0%
Data 20 76.9% 23.1% 0.0% Data 4 87.9% 12.1% 0.0%
Data 22 77.1% 22.9% 0.0% Data 1 86.2% 12.1% 1.7%
Data 24 78.4% 21.6% 0.0% Data 2 88.4% 11.6% 0.0%
Data 29 77.6% 20.9% 1.5% Data 11 90.2% 9.8% 0.0%
Data 21 80.4% 19.6% 0.0% Data 8 91.3% 8.7% 0.0%
Data 30 80.5% 19.5% 0.0% Data 26 91.7% 8.3% 0.0%
Data 7 82.1% 17.9% 0.0% Data 5 93.5% 6.5% 0.0%
Data 23 82.4% 17.6% 0.0% Data 28 94.4% 5.6% 0.0%
Data 12 83.0% 17.0% 0.0% Data 16 95.0% 5.0% 0.0%
Data 6 84.6% 15.4% 0.0% Data 18 95.8% 4.2% 0.0%
Data 15 85.0% 15.0% 0.0% Data 27 96.6% 3.4% 0.0%
Data 9 86.2% 13.8% 0.0% Data 17 100.0% 0.0% 0.0%
] 85.5% 14.3% 0.2%
(& 6] EiOFMEIC X 5 FER Gioup A Cleis B Giwais C
Data 13 Data 7 Data 11
Data 10 Data 23 Data 8
Data 14 Data 12 Data 26
Data 20 Data 6 Data 5
Data 22 Data 15 Data 28
Data 24 Data 9 Data 16
Data 29 Data 3 Data 18
Data 21 Data 25 Data 27
Data 30 Data 19 Data 17
Data 4
Data 1
Data 2
4.3 BEPES

DEICHBR YO L H>ICERAZTZARIEENTWANEZATAD, ZOFEKAEIZ=
A A7) L~ TEBRIELZNSH (Halliday 1994), S ENTIF D 5 HLO1BFEHE
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RIZAEB L, £OPLHLRMUER2 SO 8BPEHE2 2T L=, BEPESIZ®HEENIC
L ERBEh, PHAER). BRAFRERE). LENBE), ITFEEE). IfTHhidE) =L
T EhBEE] owThhicaEan, DHERIIITACHEREZERL. WbhwWwailh
R TT—HRPFEICE->TREHRkENS, BRERBIIRLR - EEEORFEZT L. be Bl
= regard D L 5 T TRENS, LEABERIIANESCEN, HoVWiTBEEH»DL
L. =& Zidsee, hope R X OB TERIND . FEBEBIIMOBFETLILEZFEL.,
there is/are DFE THREZNALOLHMEATHAS, TINERIZERL Yo AMOAERE
B LREMERT, e Xidsleep o ¥ THS, EhBRIZ (557 R EDEHOUES
ITA%®TT,

FRT—FOPIEIERELRL 252, NBEPER), REER) L5 EE
Bk ICL-oTRHAENDIALZTHLOH, BFEDOXREICLVERBPEHOA LN VY
DBRHB, TRALIZ2WTRHATBEREDREZETIC 12L) LWHIEEZ2REL
gL, ~

KEICTTR T RENRNFROBREOHEZTRLELOTHS, 2B, FHICHLT
BEPESEZRELEEODICEFOSHIIEOSHEL—BLTWD, ZOXRICLDLESE
DOZEAEPYDHRARZERLTWAZ b H 5,

ZOEXRERAOHEZRE~EEDIEVWIHLOTHY, Py N LTRFTZFT 4
FICHBETAZLBTEETHAD, 75T 4 7DBEITHEELBHEANDOEZ LN
. RRBAE Vo RBRBELRLDLEZIZENE, LEBoTESEOSITTRENT
L3I EBENRTFDEZEL 5D, 23V THEBRE., LEMOBENEE DITYRLE
zZbh3,

DEIIBRPEHEOAHEOL L WEAR Y OBBETLFOREENR VR oTW
HIENMMEBZIND, L AEPDHAE., LCEEE, BRBEBOTATENDOEHE .
FEIZT—F %R THDHLHHEBRET 18 Hld 14 ], LEANEET 19 Hd 13 i, BLE
BRETIOFAPISHE, FTOREZIHOBERPESR, TLobLEOEBLLRWFEAEICR
S2TWD (R18R), ZhiZ2E0H0RGER L2, EEILEFERE*—EORE
TERALTWAEHTHAIH, FEHC, BERPEHOSHENEZI RDIT2NTE
R, FEABEZERTAIHEENEN-TWS, ZhixEBZThiEBWVIEEYEROD
NREIZTABPRABELEEZFERLTWADTIIRZWES S M,

83 HEOEZ S IZTFNFIhOBEREDHEDNRSERLELOTHS, B8XRTAHDL
2&0 5 FFHHEEETEOLNTWVWS, TOUEOBIIZLY, FEEBNRAEN
24TEh, X ZFICRALTWAZ Lbhd, TEOFEHED 47.3%% TEIS LD
FT—FPRIZ13FHINB, TOPTEHORGENREDEZTRERD HLOIZHTHIC 4 F LA
W, ThLLEOHEMNEICELL TR BBREN—EORGLULETERENSZ L
2725,

LEBETII. FOEHN .M 2-TEY, FAETERALDIZ19FHS, F
LTEDSHD 11 FlITEH OB FEHETELSHDEL2->TWS, TMEEERETYL
FIROZLBEZXD, TOFEHR 24.9%THY, ThEZTERI LD 15HH5, FL T,
FOEXEEEZB 25 8HFINRHOEMNBOE R TRIAZFEETHD, ZOLIIATHRD L,
BB LR I ONTLOEMNERCHRERZER L2 2oTWADTH
B,

N THBE) WO BMSEGALT, BERZREAET S Z LIEFRTETIHAZY, LArL, 4E
DTF—FDLEIILHEHEREFEORV-LOTRMEXDRES, HICBEXDFELED LS IZAE
HELZEBE{BSNIZLALLRWEBEFOERESIZE., BEPEEAERMNICERB I TS E
WHIEVIERETIENEDOLOBRRNEZZEFBBRYEIE LB,
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(& TERR L T OREAEE
MEAE | LEGEE | BHRAE | 1THHARE | SThAE | FElE | 2L | &5
IData 1 27 10 15 0 6 0 0 | 58
IData 2 27 3 12 0 1 0 0 | 43
|Data 3 16 9 0 2 0 0 30
IData 4 16 8 7 0 1 0 1 33
bam 5 13 14 4 0 0 0 0 | 3
[Data 6 24 6 8 0 0 0 1 39
bata 7 12 6 15 0 0 0 6 | 39
IDar.a 8 11 3 7 0 1 1 0 .1.23
IDala Y 14 5 9 0 1 0 0 | 29
IDal.a 10 15 2 7 0 0 0 0 | 24
Il)ala 11 14 8 18 0 1 0 0 | 41
IData 12 19 15 10 0 3 0 0 | 47
|Data 13 25 7 6 0 2 1 0 | 41
bata 14 23 11 12 K 0 8 g 155
bata 15 11 1 0 1 0 0 20
Data 16 10 3 0 0 0 0 | 20
Data 17 27 3 11 1 0 1 0 | 43
Data 18 15 5 3 0 1 0 0 | 24
Data 19 15 5 8 0 0 3 0 31
Data 20 8 26 16 0 0 2 0 52
Data 21 28 14 9 0 4 1 0 56
Data 22 10 14 8 0 2 0 1 35
Data 23 9 3 0 0 0 0 17
Data 24 15 6 14 1 1 0 0 37
Data 25 21 13 13 0 3 2 1 53
Data 26 6 10 5 0 1 1 1 24
Data 27 22 2 0 0 0 1 29
Data 28 22 7 0 1 0 0 36
Data 29 21 17 19 0 2 5 3 67
Data 30 17 15 8 0 0 1 0 | 41
13 17.1 8.3 9.3 0.2 11 0.9 05 | 373
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(R BER L ZOHENHE

HEOBE | LEABE | FREE | 1TENEE | EIhEE | FHEEE | 2L

[Data 1 46.6% 17.2% 25.9% 0.0% 10.3% 0.0% 0.0%
lData 2 62.8% 7.0% 27.9% 0.0% 2.3% 0.0% 0.0%
IDala 3 53.3% 10.0% 30.0% 0.0% 6.7% 0.0% 0.0%

tData 4 48.5% 24.2% 21.2% 0.0% 3.0% 0.0% 3.0%

Bata - 41.9% 45.2% 12.9% 0.0% 0.0% 0.0% 0.0%

Data6 | 615% | 154% | 205% | 00% | 00% | 00% |2.6%
Data7 | 308% | 154% | 385% | 00% | 00% | 00% |154%
Data8 | 478% | 130% | 304% | 00% | 43% | 43% |0.0%
Data9 | 483% | 172% | 31.0% | 00% | 34% | 00% [0.0%
Data10 | 625% | 83% | 292% | 00% | 00% | 00% |0.0%
Datall | 341% | 195% | 439% | 00% | 24% | 00% | 00%
Data12 | 404% | 319% | 213% | 00% | 64% | 00% |0.0%
Data13 | 610% | 170% | 146% | 00% | 49% | 24% | 00%
Datal4 | 404% | 193% | 211% | 53% | 00% | 14.0% | 0.0%
Data15 | 55.0% | 50% | 350% | 00% | 50% | 00% |o0.0%
Data16 | 500% | 150% | 350% | 00% | 00% | 00% |00%
Data17 | 628% | 70% | 256% | 23% | 00% | 23% |00%
Data18 | 625% | 208% | 125% | 00% | 42% | 00% |00%
Data19 | 484% | 161% | 258% | 00% | 00% | 97% | 0.0%
Data20 | 154% | 500% | 308% | 00% | 00% | 38% |0.0%
Data21 | 500% | 250% | 161% | 00% | 71% | 18% | 00%
Data22 | 286% | 400% | 229% | 00% | 57% | 00% | 29%
Data23 | 529% | 204% | 176% | 00% | 00% | 00% |o00%
Data2s | 405% | 162% | 378% | 27% | 27% | 00% [0.0%

IData 25 39.6% 24.5% 24.5% 0.0% 5.7% 3.8% 1.9%

lDala 26 25.0% 41.7% 20.8% 0.0% 4.2% 4.2% 4.2%

Data27 | 759% | 13.8% 69% | 00% | o00% | o00% |34%

bala 28 | 61.1% 16.7% 19.4% 0.0% 2.8% 0.0% 0.0%

IDala 29 31.3% 25.4% 28.4% 0.0% 3.0% 7.5% 4.5%

Data 30 | 41.5% 36.6% 19.5% 0.0% 0.0% 2.4% 0.0%

| 47.3% 21.5% 24.9% 0.3% 2.8% 1.9% | 1.3%
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ThoDZ LiIEERTAIOTHA I, BFLLEHOBHEOLI2WEERIARE
iz Mz 250h) LWHZ LEFEXBZEREICRZ>TLEY, FOHEEORE
PHBELED, HAWVIFOHEEIZCOWTOEZEZRREZLNBTERNEWVSI T &
22 ADTIXR2WIEAR I, ZZ L) —EEILSI ALz Data 22 OFHRERTH L D,

I am looking forward to my summer vercation. ||| I will go to a driving school in this
summer. ||| I will enjoy with my club members in Nagano. ||| This club is a psychology
club. ||| Iam going to return to my hometown, Kanazawa. ||| I hope to have a party with
E[% friends in there. ||| From there, in adition to, || I will go to Wazima to join another club.

IOF—FTIRE_HOPTEMEEBRIZITL &R0, TOEHEFBLLEZ
EERICHAIEEFRTHD L H, HBAWVNEERIFIEZ L5 Z L2 ZA TV L O
ERANRLL 2, LLEOLSLBAZ T LT 0IZERGECCEMNARETE
MENBTHAH, Thbb, BELEHOBVFETRICENOLZMETIZZC, KiZ
{h%3T5) &h AILNEES) tWol-HEREEZRRTHIILENTETHL, TO
HEER YO L3R LOTHEI LD, HAWTIYDOLHIITEZ S LD, &5 IZiTmiEE
Wiaz YOLS5ICTFTTR2YoRRAE#ELROTHE, FLTEOI LA, OWTIEIHRE
OFRZERY, BERELENAHORIIEBREND EZ26N15, RKAIZIEXED DR
24 13PERE. CENSRLOVICEFEERUAOBERIZEREL T, S FIELE
HENRTEDILWHIZLENERADTHAD, KIZFEIATHDIEData 14 OFRTHSH, =
OF—4F TiIXPHEHLEE. LEAE., BRBRBIcBWTESEZDLDT NI TFTEISLOD,
fhicFEBE., EheRoERBRELLhD,

I have a plan for the summer vacation. ||| I'm a member of the camping circle. ||| This
summer we are planning to go camping twice. ||| First, we are planning to go Itadon
camping ground in Gifu from 5® August to 7" August ||| Last year we had camping twice
too, || but unfortunately there was a heavy rain. ||| I have a presentiment that it is likely to
rain. ||| Because, this making twice, |[there’d be a third time || and it almost rained || when
we did something in circle. |||"*

ZOFTIIEIERORNIEHIT 2V, DHBESNIFT (are planning to go; are
planning to go; had camping; did). (L-EERNEFEHN A FT (have a plan; have a presentiment) .
EMEBEN—HFT (am), FEBRENSMUAFT (there was; making; there’d be; rained)? i £2
Ehd, ZIZTiRFy7ORE, TOXRMEM, R7Frya—nN, ELICHEEDOFY T
DHFEELFY U 7ICELTOESOLEE, —BLTHFY 7O LICEHEL-FS
AR L, LALFOHRICERESS, ZO0LHIELs RBBREOEERRROZF
2RZxT 4 L LTRBEEh, BAFESIEOTIEBERETLEZZONS, M

FNTIRIOBEPEROSWBERENE EFD L D 2 EREZERTEADEASA I 1 ?
L ITRYHABROEROMIZLRA R IATORBEEZEI LB TELILOERWE
REL, RO XS R MEEEZERT AL ELE. TROLDHEBECLEFENFELLL
T T 2.0BEER LEREREL VI ETEEAERUADBEEZ{ERT5 2 D% Group A,
W ERROERLERNEZL LT, »o0BRERLBRARE L VW) TERREOME
RLEEBEHLUT THHHLD% Group C, TNUAD L D% Group B & L7z, IRDE 9
NENEZZFTLHELOTHS,

L]

AN EREEOBYIIETOE F,

B zAAREREEORBRYIIFEXOFTE,

U LEAL. EBOBSHEZREIEAADHICIE, BEMETERENS E5EE )8R

jfgﬁ?i RYORICBEELEEREAFL LA, ZhioWTiIXEFENOBS TR TS Z
sl B9 ol TR
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[ @R PEEIC X HEFER

85

Group A Group B Group C
Data 14 Data ] Data 12 Data 6
Data 24 Data 2 Data 15 Data 13
Data 25 Data 3 Data 16 Data 18
Data 26 Data 4 Data 17 Data 27
Data 29 Data 5 Data 19 Data 28

Data 7 Data 20
Data 8 Data 21
Data 9 Data 22
Data 10 Data 23
Data 11 Data 30

4.4 FiSEDES

FAEOEXEFTMEL TW5 & ROFD X 5 ITHTAIC and, so, because 72 ¥ DRI A S
ATaL08WEZ LIZRS<. Zhit Datad DEXTH D, FHHOERFE L REL
SELHLEDICKFRETRET D,

In July, I must take many test in university. But I finished it in safety. Se, I'm looking
forward to summer vacation. And I have a plan in summer. To be exact, I have two
things what [ want to do in summer

At first I want to have part-time job. That is, I'd like much money. Because | had a
driver's license in March. Se, I want to have a car. And I would like to go to school by
car every day. And I'll go to the place where I want to go. In addition, I want personal
computer, television an air conditioner. My room doesn’t have them. Seo, I don't feel
comfortable.

At second [ want to study English very hard. Because I'm planning to study English in
United Kingdom or Australia or United States next summer. That is, I want to become a
English teacher in high school. Amd I'd like to teach students that English has
attractiveness and pleasure. Seo, I'll experience the Native Speaker's voice. And | also
want to learn their culture.

The above is my plan for summer vacation. [ want to have part-time job and study
English so hard. And | will spend my all time to doit. And [ will play with my friends
and go tn];l'nkyo for pleasure. As a result, I'd like to make good use of my summer
vacation.

EKEHICBWTESFANLOEZIEHAZ LI LOBEEL 2V, FATEIMOMST
HiIzBWTSH and R but HEHAE I ENEBW, LB LEETCHNAE DL H 72
EFSRITEH 2B AZ LIOEMRIZ2WY, LALBEFEL L TRELTWESITW
ZEN EPWERBLBDTRBWVWESR D, ELFAT 4 7DTHFAITIXIINGD
EHRANO L EREEZHED TRV 2V EWSIEBRBRH I, FZTIO L) RESRFEO
[ERABREEER LT-DIIHBICEEROTFX MYEHEOPHLLEREICEREZH T

Bz fp bR boBYIFEX0EE,

16 —fH & LT, Olsher (1996) Words in Motion, Oxford: Oxford University Press 733 5,

7 LB ALEBMICEBNELOELDL, BENELOELL LW HEABREICL - T, B
DEGHOFELZRLAIDITIREH T, 7F2AMNERENRIRR, BBOL WS {EREE (LY
AH=) L oTFORYEERELT S,
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THIEIIH L TEREZEA L TWHONHERL, 2FICHITHR 0 ERSINATY
AMUIHOHLEITERASNTWHIEREFAOHRE, TLTEOERERZZLHD
DTHD,

[# 1030526 & £ Z TR S h 25

MILE | Rl | SEEERE MALE | BEREE | BRdAOES

Data | 50 7 14.0% Data 16 19 9 47.4%
Data 2 38 10 26.3% Data 17 43 11 25.6%
Data 3 26 3 11.5% Data 18 23 3 13.0%
Data 4 29 11 37.9% Data 19 27 5 18.5%
Data 5 29 5 17.2% Data 20 40 4 10.0%
Data 6 33 13 39.4% Data 21 45 25 55.6%
Data 7 32 3 9.4% Data 22 27 11 40.7%
Data 8 21 5 23.8% Data 23 14 1 7.1%
Data 9 25 14 56.0% Data 24 29 7 24.1%
Data 10 18 6 33.3% Data 25 45 3 6.7%
Data 11 37 11 29.7% Data 26 22 5 22.7%
Data 12 39 7 17.9% Data 27 28 6 21.4%
Data 13 29 10 34.5% Data 28 34 9 26.5%
Data 14 43 9 20.9% Data 29 52 8 15.4%
Data 15 17 4 23.5% Data 30 33 8 24.2%

Y3 31.57 1177 25.2%

ZOFRICINITMIHOESLEICH LT, EHRAEEAL TV IFEERNDS I A
DB, ELPICEHSMEBETEU 2 2B EICiT and, but 2 Y OEFEMIERIND
DT, BWIFHTH THEHBRAICESRFABAVWLONDLEr—ARHL0IHURTHS. L
LRRLHEREOREGEBAIS LWV OIREHEESTIIZ< THEAEZERAN LD
BEVWHILHREZLND, FLT. Z W ICBVWTHIBTEA LI ERFAOE S E
R T#A% & Data 9, Datal6, Data2l {2 FOFIEH 45%LL EIZ#ET 5, 7 Datab, Data22
IZOWTHEDEARIT A% L 2o TBVMOT —FITLERDLBNLERXLES
5, EBICEICSIB L= Data9 %2 L5 —EALATH LS,

In July, I must take many test in university. But | finished it in safety. Se, I'm looking
forward to summer vacation. And I have a plan in summer. To be exact, 1 have two
things what I want to do in summer

At first I want to have part-time job. That is, I'd like much money. Because I had a
driver's license in March. Seo. [ want to have a car. And I would like to go to school by
car every day. And I'll go to the place where | want to go. In addition, I want personal
computer, television an air conditioner. My room doesn’t have them. Seo, I don't feel
comfortable.

At second I want to study English very hard. Because I'm planning to study English in
United Kingdom or Australia or United States next summer. That is, I want to become a
English teacher in high school. Anmd I'd like to teach students that English has
attractiveness and pleasure. So, I'll experience the Native Speaker's voice. And I also
want to learn their culture.

The above is my plan for summer vacation. | want to have part-time job and study
English so hard. And I will spend my all time to do it. And I will play with my friends



Sasaki: Applying Systemic Functional Grammar to English Education 87

and go to Tokyo for pleasure. As a result, I'd like to make good use of my summer
vacation.

ZDOTF—FDBEIIFFIT and & so THEITTHIHRICKOFREZAMINT S Z L BIARFIC
BHhTWaEEZLD, T/ because ZHEBICEBWTHZ O AIERICHDL Z EHBRENS
. ZHITPFELLN why ThEE 2 B CITH T 51BE % because ThahH LW H T & A
i h, BEZEROFHRFAL L TOAEBCERATVWRVNEWS ZLAFIbh K
p

iz HRICAVW WL DL H S, Datal, Data23, Data25 [TV TIZZO6E
BN 10%LLF & 2o TV 5D, IROFIZ Data 23 DIEXTH S A3, HERICERALIZL A
ERWTU,

I am looking forward to my summer vercation. I will go to a driving school in this
summer. [ will enjoy with my club members in Nagano. This club is a psychology club.
I am going to return to my hometown, Kanazawa. [ hope to have a party with my friends
in there. From there, in adition to, I will go to Wazima to join another club. This club 1s
a Karate team. In there, I will play a Karate for six days. I will have to have a
experiment of a psychology for a AGU festival. The theme of the experiment is
confidence in social. [ hope that the experimet will succeed.

I want to do something else, going to swim in pool or sea, having some parties, going to

play in many places, playing many sports, and studying a psychology and a ghilﬂmphjr, but,
I am most interested in many encounter with vanous people in this summer.

ZOFTIEEHBICESANABEL I DOITREORO but I T, ZHALEESOPTE
AERTWAEDHIZ, To<{ BREELE X2V, Z0OZ LHBMIEOEER TOER
HOEREOBEWVWLOIZTFMEEELL L, #FICERAEOBOLOIFFHAES TLHI LA
TEARLEETEITHAIY,

LIANZZT—oMENAELS, ThiZEREOFERLEIR VDL OITFMHEIES
TAZLIITEXRIOEDN, FRAEOEVWLOOFHBEEZELS TABSICYhEZEEOER
EZRIETNIZDDDPRDONERVWOTHS, TF A COERLE. EBHEFEIZLERZLDT,
FEORWILERLT LLBWEEI Z LiCizeblzvy, FESEISILET—F006IT
FhilbkoZ t3FRITER, FITIOEZ V2 AiZBIT 3 ERIIFHEOEV
Group C =T ZHiTAZL LTS,

(3 NERAOBHFIC L SEE [ Group C
Data 9 Data 22 Data 13 Data 23
Data 21 Data 6 Data 10 Data 25
Data 16 Data 4 Data 7

4.5 @B (—RHH)

T-Unit, T72bb—Ff 2 TEBSITIcOWTIERAER TWATEMREEERE ),
gD, HAVIEHESICLABL2ONEZHELE. ROFX 12EZEFNFRLOHEELZT
LELOT, BRI3RThZBETRLELOTHS,

B 2 ~LOEVE FIIFEEICEoTREERE=F Y A0 E,
19 #=ME EvaT., ZOEE T T Data23 DEXINR RV LR @T 3 hiT Tl
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JASFL Occasional Papers 2 (1)

S5K | {(thEa | # Bt S5k | (e | B 8t
Data 1 6 2 49 Data 16 16 1 0 17
Data 2 3 2 36 Data 17 32 10 0 42
Data 3 6 0 28 Data 18 15 5 0 20
Data 4 20 7 0 27 Data 19 20 8 0 28
Data 5 20 8 1 28 Data 20 36 8 3 44
Data 6 26 5 1 31 Data 21 46 6 2 52
Data 7 6 2 28 Data 22 23 2 3 25
Data 8 2 0 21 Data 23 13 2 0 15
Data 9 8 0 26 Data 24 25 6 1 3l
Data 10 5 1 21 Data 25 40 10 0 50
Data 11 7 1 39 Data 26 14 8 0 22
Data 12 16 1 42 Data 27 19 7 ] 26
Data 13 Y 2 31 Data 28 25 7 2 32
Data 14 13 3 48 Data 29 46 8 ] 54
Data 15 5 0 20 Data 30 26 12 0 38
) 2535 7] 69 1 05 | N4
(& 13)E=/ER (—&oT) Ok L FIE
53R | TnE #h B5%% | T i
Data22 | 92.0% | 80% | 8.0% Datal2 | 61.9% | 38.1% | 2.4%
Data07 | 786% | 21.4% | 7.1% Data29 | 852% | 14.8% | 1.9%
Data20 | 81.8% | 182% | 6.8% Data03 | 786% | 214% | 0.0%
Datal3 | 71.0% | 29.0% | 6.5% Data04 | 74.1% | 25.9% | 0.0%
Datald | 72.9% | 27.1% | 6.3% Data08 | 90.5% | 95% | 0.0%
Data28 | 78.1% | 21.9% | 6.3% Data09 | 692% | 308% | 0.0%
Data02 | 91.7% | 8.3% | 5.6% Datal5 | 75.0% | 25.0% | 0.0%
Datal0 | 76.2% | 23.8% | 4.8% Datalé | 94.1% | 59% | 0.0%
DataOl | 87.8% | 122% | 4.1% Datal7 | 76.2% | 23.8% | 0.0%
Data2l | 885% | 11.5% | 3.8% Datal8 | 75.0% | 25.0% | 0.0%
Data27 | 73.1% | 26.9% | 3.8% Datal9 | 714% | 28.6% | 0.0%
Data05 | 71.4% | 286% | 3.6% Data23 | 86.7% | 13.3% | 0.0%
Data06 | 83.9% | 16.1% | 3.2% Data25 | 80.0% | 20.0% | 0.0%
Data24 | 806% | 194% | 3.2% Data26 | 636% | 364% | 00%
Datall | 82.1% | 17.9% | 2.6% Data30 | 684% | 31.6% | 0.0%
2] 78.6% | 21.4% | 2.7%
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BHEEFELANFAICOVWTIRBROEER (ZkotT) THRHO IZ L E L, TITIRE
FEBICAVWTWARIASICEBRT5, @A 212 % LB 6% (paratactic) & 1 I8 B £
(hypotactic)?3 3 ¥ (Halliday 1994) . fiZ# ML L TL 301X 05 LbOEBRERICH
B, FLTEHX LTERY EITFohA20REEHTII2<ERH TH D, ZOREBEBARKIC
3 HEH A TIE when R if - =B &M. H 5\ T although R as IZ & » TEMN
AEROMHERRAELYBTRENDIIENE N, EIANK 12 ZRTHADIEIOEHEE
L LTEY LTV AEIIKREICD L, —2R2WLI2TH D, TROLFALD
IO X AR ERRTAINICZLWVESAONS,

FrTIOEEEHE L TIEESDENLONLTFHEERS TAZILNTEHLBEEL.
ZOEEH LT MERESFEEL TR, KROE13ITEX 12 2FAETERLELOT,
DEABESOBVIENLGE~FELTHD,

FIBAFRTAHALEHEZTHE LTHEATAENENULEOLD, SRELTTINLEDD
D.0%DELDLEKBTES, FTFNEFN% GroupA, GroupB, GroupC & LTH#EL.
ThETEE (—%koth) CBiT3MmEkET 5.

(R 14 (—%597) [GrowpA |GroupB | Group €
(1T X Data 22 Data01 | Data 03
Data 07 Data 21 Data 04
Data 20 Data 27 Data 08
Data 13 Data 05 Data 09
Data 14 Data 06 Data 15
Data 28 Data 24 Data 16
Data 02 Data 11 Data 17
Data 12 Data 18
Data 29 Data 19
Data 23
Data 25
Data 26
Data 30

4.6 &S (ZRHH)

FEE (ZKRAT) KBWTRERHOZERLEDH T, EAShIEERED LD
RLDENS LI, TRbLEMBICE W THRBEMMATI85ERBEEL LTHE
PNEDH, HHIVEEHZENRT IRAEARLEEICEDAIANEAERSh IO LD
L THD ROK IS IZETO/FERT, BEERORE LFIS, INGEOHRE LEES
R LTWD,
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(& 15]FHE (Zkath) OfBEL T E
BEEX | B8 | i | #S%) =il
Data 1 47 88.7% 6 11.3% 53
Data 2 31 79.5% 8 20.5% 39
Data 3 22 78.6% 6 21.4% 28
Data 4 20 74.1% 7 25.9% 27
Data 5 22 73.3% 8 26.7% 30
Data 6 28 84 8% 5 15.2% 33
Data 7 23 79.3% 6 20.7% 29
Data 8 19 90.5% 2 9.5% 21
Data 9 18 69.2% 8 30.8% 26
Data 10 17 77.3% 5 22.7% 22
Data 11 34 82.9% 7 17.1% 41
Data 12 29 65.9% 15 34.1% 44
Data 13 25 71.4% 10 28.6% 35
Data 14 38 70.4% 16 29.6% 54
Data 15 15 75.0% 5 25.0% 20
Data 16 16 94.1% 1 5.9% 17
Data 17 32 76.2% 10 23.8% 42
Data 18 15 75.0% 5 25.0% 20
Data 19 20 71.4% 8 28.6% 28
Data 20 40 81.6% 9 18.4% 49
Data 21 49 87.5% 7 12.5% 56
Data 22 ‘4, 93.1% 2 6.9% 29
Data 23 13 86.7% 2 13.3% 15
Data 24 ¥7 81.8% 6 18.2% 33
Data 25 40 80.0% 10 20.0% 50
Data 26 14 63.6% 8 36.4% 22
Data 27 19 79.2% 5 20.8% 24
Data 28 29 80.6% 19.4% 36
Data 29 49 87.5% 7 12.5% 56
Data 30 25 67.6% 12 32.4% 37
SE] 26.8 78.9% 7.1 21.1% 33.9

~ ZTCIRIEETATOXESR

L T

icaEEERERIN., g1 LAV TV,

TOFEICLEBZILTF—HFIOELNEEHICBEEFELZFERALTWT, fNEE OFISIT
IZFIE8 M2 7o TWND, T—FTERAENTWASEEROZL IZEXDEETHD
| BEHTWVWD, KICHIT 6L Data 16 DIEXTH A M
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Main event of this summer vacation is to take part in "Ultra Quiz". [ have wanted to go
this event since high school age. So I am looking forword to go and studying quiz now.

Second event is to cycling. I have ever done cycling from Aichi to Kyouto about

200km. So I will run more longer from Aichi to Hokkaido. But that is schedule, I don

not know how long run.

And 14 August is my birthday. [ am twenty-one this year. The day is assembly to
play every year with my friends of primary school age.

And [ want to trip country there can play free with my friends by car.

But I will not play only. 1 will study or read books and I will study to get capacity, for
example TOEIC.

I want to make my summer vacation fun.

S LT — 42 DELITAFBRELTA., HAVWETT3ERE2 - THERRLHBEEER
ELTEAZNIERIZHS, FO 1 LS IR CAFRLTAR—EOLEIH L LTH
By EFonst, FIIEEHMOOLB Y BRETIEDII—IEOT R POFEKE
MREFhIELEEEZLND, REZETRORZT—RBEACETHLAR, ZOPOHET
B2, 2087 — It BYTATESS,

l. Tl -» Rl

T2 (=Rl) —» R2

'éﬁma__——+m

» R2

Tl » R3

3. L1
Tl ———»RI1

T2 —»R2

3 Wn— Y 3

[E 2]7—~RBED A F—

LL, HEVIC | 2FEFE LEHERGES XETIRHL ETTLESETEORRICERE
ah, EBHRAICZLWVWLEZDBZLELTEHOTIIRWEAI ), TROEESOITH
REFEBRELE Vo= biZERBERL, MORBORELZFERTH I LICZLY. ZhiZ
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BEPEHOZITE LT S,

F-EORT (ExA 2000) THEBLELSIC, 2EOPIZIIEBO—XZ 1T
SEEBEXIZTAIHLORLRL BN, BEICIBWTINEZHEML, ETI3ICHEELT
LEEEXICTADDICHMY LEREFOETERUITICBNTWAEIT EWVW) Z &4
Zuy, Zhd 1 IZRBENA AHFRATFPHMOBSEERE SRS EFEHLELTRY L bn
AEED—LEZ NS, Thbb, PEEBROREXOREIIBOTII—XZ2EN
A EMNEICRE S TVAREDICELESTAFIFT7OMBRET A Z N2V, £OD
=i L L OREBNECHNEFRERBETIAMELEEE LTEV BT TAZSZ
TEEOMBEEELHLHIEBR2VOTHASI,

o fmEaEZ<{EIEXTIZED LS ITR>TWADTHA I D, ROFT Data
120OLDOTHD, X IILBWVWTIEH2FBEIZZLAMFAZES BISHE W, T Z TIHHRAE
(kD= HicftmEoEEER %2 KFTRELET S,

In this summer vacation, | make up my mind. I am going to take a plane. [ have never
taken a plane. Because | am scared of a airplane crash. Such my plan for the summer
vacation is overseas trip.

That is my first visit to the foreign countries. Destination is the Europe. I will visit
there on a group tour with my friend. We are planning to tour London, Pans, Rome and
Geneva for 11days. Now [ shall introduce my schedule.

First day, I will leave for London from Nagoya airport by airplane. The next day, we
are going to go sightseeing in London. Third day, we will leave London for Pans by the
Eurostar. Bisides, we will travel in the first class. The schedule of fourth day 1s the
sight of the Paris. We are going to see the triumphal arch, the Eifel Tower and some art
museums. At the lunch we are plan to eat escargot. My friend says "I can not eat
KATATSUMURI. So, when I eat escargots, I am consider them to be shellfishs". But I
think she should see the truth. And my schedule of this day is quite tight. We are going
to go out to see the Versaille Palace. I am looking forward to seecing this palace.
Especially I would like to seethe room of mirrors, Because I major in European and
American history at the university. Particularly I want to major in history of France.
Moreover, I think it is so beautiful. Afterward, we are going to visit the places of scenic
beauty and historic interest in Rome. And we will go to see the sights at ninth day. 1 am
going to take a ropeway. In fact, I would like to take a moutain railroad train. To my
regret, my tour’s plan does not contain to take this train. However, we can see the
panoramic view of the Alps from observation platform. Maybe the scene will move us.
Last day, I will really hate to part but I am going to return to my mother countory.

That is my plan for the summer vacation. I am very excited. But I feel anxious about my
travel. Igmause both of us do not good at English. I wish I could speak English
fluently.

Data 12 Ti3{h058 % EREERIC & 2B T ZEMICET 2 RIRAEE. HEWIBEHD
R A TR TIEMERZERALTWS, 4T LV Zhb0EFEZTHEBICERTS
ZERVVWEREALRWLOD, ERAOHEEERERTHIEWVS—BOFTTFTT 4TV
Y oNDOBEER DL REEHORYIITIZIHEEOATWAEEA L S, FKZEM
BT AMMEAAEZTHICETAZLICE T, HEFOFRA LV EBIZEEINRT
WAL, EHICFOHEENREDICE S TEDLIRERZLATWEDNLLEERY
IZi2oTWA, Thbb, TFA MERBBREL VW OBANLTH L, EEMICHIE
EofhnEzmo EiFa3EXTiREmE s oBICREEGHEREICZY., 2EK0aR—H T
BHBRDLELRETELIOTIERWEAI D,

ZF - CEES (ko) oFmEEIIAMELZEEL LTERY LIF538E8582 0%
ONbEEmLTH, KOFE16ITE 15 ZAMNEAORIERBVVEICEREL-LOTHS,

X 2 LOMEWE SIREEICLoTRHEREFYV VL0 F E,
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[ 16|52 L NEOF S

B5ER = hngd zhHEH fFhnza

Data 26 63.6% 36.4% Data 7 79.3% 20.7%
Data 12 65.9% 34.1% Data 2 79.5% 20.5%
Data 30 67.6% 32.4% Data 25 80.0% 20.0%
Data 9 69.2% 30.8% Data 28 80.6% 19.4%
Data 14 70.4% 29.6% Data 20 81.6% 18.4%
Data 13 71.4% 28.6% Data 24 81.8% 18.2%
Data 19 71.4% 28.6% Data 11 82.9% 17.1%
Data 5 73.3% 26.7% Data 6 84 8% 15.2%
Data 4 74.1% 25.9% Data 23 86.7% 13.3%
Data 15 75.0% 25.0% Data 21 87.5% 12.5%
Data 18 75.0% 25.0% Data 29 87.5% 12.5%
Data 17 76.2% 23.8% Data 1 88.7% 11.3%
Data 10 77.3% 22.7% Data 8 90.5% 9.5%
Data 3 78.6% 21.4% Data 22 93.1% 6.9%
Data 27 79.2% 20.8% Data 16 94.1% 5.9%
) 78.9% 21.1%

93

16 ICEALEFNFROT—FILKEREZEZRLARVBHZATRESIC ETHIZ
Data 19 & Data 5 @iz 1.9%. [F#RIZ Data 6 & Data 23 D], & 5(Z Data 6 & Data 23
ORIz 1L.9%DEENRH D, T = CHNGEOEREEED 28%LL EDLHL D% Group A & L,
FEEEAS 15%LL F 28%RiE DL D% Group B, 15%L FDOHL D% GroupC ¢ L THETHZ &
ET5, ROFINTIZIEFOFMETH S,

[(#I1T] =MW (“%k44) | GroupA | Group B Group C

R Y2 2 E Data 26 Data 5 Data 7 Data 23
Data 12 Data 4 Data 2 Data 21
Data 30 Data 15 Data 25 Data 29
Data 9 Data 18 Data 28 Data 1
Data 14 Data 17 Data 20 Data 8
Data 13 Data 10 Data 24 Data 22
Data 19 Data 3 Data 11 Data 16

Data 27 Data 6
4.7 #£ESFME

IIETHOELERE, BRPEBTEAShTW2BERFOMEL ZOFS. T8

HO—KS. Ko EFhFhOEB LEN>TiHERAERLTEL

& L

Tix

FNOLOFHEEREZEILHT, HARETHRESN T RMUOEBETHLRLL I N—T
CA2TWEDONE I R HZBTHEL ), XIS IIFHEE TGroupA & LTHHEShT—
FEIFEZLICEVBFRI-LDTH D,
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[ 18]Group A DFFH—T
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#iDS e | SofR | BR PR | T (—Rkaw) | EEE ("R
Data 1 Data 10 Data 14 Data 2 Data 9
Data 14 Data 13 Data 24 Data 7 Data 12
Data 20 Data 14 Data 25 Data 13 Data 13
Data 21 Data 20 Data 26 Data 14 Data 14
Data 25 Data 21 Data 29 Data 20 Data 19
Data 29 Data 22 Data 22 Data 26
Data 24 Data 28 Data 30
Data 29
Data 30
[ 19]Group B DOFE{l— T
fOSHE | HofE EEPER | EEH (—kath) | EEE (ZkGH)
Data 2 Data 1 Data 1 Data 1 Data 2
Data 3 Data 2 Data 2 Data 5 Data 3
Data 4 Data 3 Data 3 Data 6 Data 4
Data 5 Data 4 Data 4 Data 11 Data 5
Data 6 Data |6 Data 5 Data 12 Data 6
Data 7 Data 7 Data 7 Data 21 Data 7
Data 9 Data 9 Data 8 Data 24 Data 10
Data 11 Data 12 Data 9 Data 27 Data 11
Data 12 Data 15 Data 10 Data 29 Data 15
Data 13 Data 19 Data 11 Data 17
Data 17 Data 23 Data 12 Data 18
Data 19 Data 25 Data 15 Data 20
Data 22 Data 16 Data 24
Data 24 Data 17 Data 25
Data 27 Data 19 Data 27
Data 28 Data 20 Data 28
Data 30 Data 21
Data 22
Data 23

Data 30
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ZORICEB EData MITHESOEATRTIZHEEIN TS, ELENITHV VT Data
13, Data 20, Data 29 R=2DHE THEYU L T35, ficb ZRBIKBWTEELTWD
LONRHHMN, EEEEOESL EICHYTHIEVI I LEZ—2DHEREL L TSR
AILMTEAROTIIRZWES D, T2bb=HBL ETGroup A & LTHEINIE
F—FIZIFITHREICATFMHOLELBE L TWWB E{EET S, i£- T, Data 14, Data 13,
Data 20, Data 29 (2 DWTIZ AL LD EEZ S22 LB TERLEZX N5,

RO FIMT L #EA # 19 |2 RENT- Group B OFEMARICHERA T L LTI, %S
BHIC=SLLEYTIZE A5 —4# & LT, Datal, Data 2, Data 3, Data 4, Data 5, Data 6,
Data 7, Data 11, Data 12, Data 15, Data 17, Data 19, Data 24, Data 27, Data 23Zi7 55,
IhbDF—ZIZIIBORMEEAD L LS,

TDFE 20 1T Group C DEEMETH A, — ZiCiTHBOESFHROMENRBMENS, ®
IV =B EICHBRT A5 — 7% RTHA5 L Data8, Data 16, Data 18, Data 23, Data 26
LWwiaRE-SOF—ERETLRA, PTY Data 16 iITHIEB IZ, Data8 & Data 18 [ZUIR
BLWMWEEETHRYTS, hbOF—FICHLTIRCHMEEADZLNTE LD,

[#% 20]Group C DEFfi — TR

ERE(—&R
oS SiofE AP #7) ERAE( S| #EEER D 1R

Data 8 Data 5 Data 6 Data 3 Data 1 Data 4
Data 10 Data 8 Data 13 Data 4 Data 8 Data 6
Data 15 Data 11 Data 18 Data 8 Data 16 Data 7
Data 16 Data 16 Data 27 Data 9 Data 21 Data 9
Data 18 Data 17 Data 28 Data 15 Data 22 Data 10
Data 23 Data 18 Data 16 Data 23 Data 13
Data 26 Data 26 Data 17 Data 29 Data 16
Data 27 Data 18 Data 21
Data 28 Data 19 Data 22
Data 23 Data 23
Data 25 Data 25

Data 26

Data 30

5. &&m

AR TIIE., BEPEH., THICHE L THEAOL2HIEEEZEA L= ER L {ER
L, ELIZDOFERZBASDETT—ZOME2 R A=, BHEEEXOFMBEICE
WTIX TEISR) &, T8 Vol eNEDLhAN, X THRLEL D IZWVW 2
OEBICHEL, FOHEERESLVWOIHE(LEh - EELBERTAZLIZE D EDF
MEMLARETE S, TROLEHEENLWS OMDNEEHTHZ LIZED, sl
F74—DZL TERE] L LTEREALEBAOGNTELERABNOEZTEFEZ LK LE
DBILEBTEHIDTHS,
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FhTRARTTRENEFBIZIFRYICRYRLDEERZAIDOTHAS I D, ZOREMIC
L TEBRIT Sasaki (2000)TiXy F=—KETHEZNLETY—Z7 3 vy 7ICBWTME
RHREE RS-, V—2 3 vy 7TOBMEIIW 2D F—FE2HATLL N, FhE
ABC (WHZEBBMTIHMELTL b2, FMERTESMEFIZET —F Z LIZE DO
ForEB8hR, SERICIVEENICET—FOFMERELZ, 20V HET—
ZIZHLTA, B, COYDFERSHoT=nERBR, TOLLLLBNVWHLODEEFDT —
ZOFMELE LI=DOTHD, TOBR, OV —2avy70E8MENLEBLN-FMIT
FROFMBAZEICILELOEESELEY, 2512 JASFL 2000 DREIZEITSHMERE
ICBWTHLEoELFROZLEFLER, ZZ2THLELI-EEERIELROFTETH
HEIRELDLEAHELEDOTH D%,

LHEAALLEROFIEZEHEV ICLME TR LOZZFE LT TiIA<,. Zh
IV AROTEM AT LAY EYS{LTADIIMATHASAS., it T TLEERE
DZEThHd, LPLEBRLIAEFTCERAICBVWTHREL TEAFMEESEL ENGE
MARDETHEHENDIFMS, ToL ThoDRLOTRL, DI IBREORSHE
BHAEWNWSIZLLFERIIEZAROTIIRWEAS ), Thbb IREHRHD) &h
(B LHENAAEIIAR CERLEAEICL»TERELENATWVWAEDTH S,
L HAAEXOFMITTFEMEELITICE EYEILOTIEA2L, EHICEHBRSXEOL
NILOEHLEBENDIRETHD, THHEEEZ(ELOV ¥y N T T —ITE»2T
EZEBRLEWIZLHLVETHAD, ZNLIIEHEDSEORBEL 25,

BEIC, T—FOPITIREBEETZHELLECEZEEL2VHOLEB, BRELRBLAE
MO LN EREFOEBEIZE-TWRY, ZHIZE N —THE—RBEEZ LT
D, EHICHLPWTEMEELBRETAILICLVAHELZS 26158, ThiISEOH
RRHETHA.,
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Applying Systemic Functional Grammar to English Education: Evaluating the
Writing of EFL Students Base on the Analysis of Clause, Process and Theme

Makoto Sasaki
Aichi Gakuin University, Junior College

This paper presents an attempt to apply Systemic Functional Grammar to EFL writings aiming at
evaluating them objectively as possible. It shows that compositions can be appreciated in terms of the
three metafuntions of a clause (Halliday 1994). It also proposes several statistical critenia that can be
used to classify the EFL compositions into aptitude levels.

The data are thirty compositions collected from a composition class conducted by the author at
Aichi Gakuin University. They are analyzed in terms of (1) number of clauses, (2) types of clauses, (3)
process types and their frequencies, and (4) thematic structure. The results are as follows:

(1) The compositions with larger number of clauses are evaluated high while ones with small
number of clauses are low.

(2) The compositions with more dependent clauses should be evaluated high.

(3) Proficient students tend to use various kinds of process types while low level students do not.

(4) Proficient compositions are congruent with adjuncts used in thematic positions while less
proficient compositions are not.

Each of the insights above can be used to categorize EFL students’ compositions into three
levels from high to low, and furthermore, when the four results are combined, proficiency level can be
evaluated with high reliability.
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BAZORANEEEE [EN1=v M)
—The Kyoto Grammar [Z & 5 9358 —

LR IN Y
REHKFRER

It seems to me that for each of the levels of the linguistic
system there is a hierarchy of units. I am not convinced
that these umts are universals.
(M.A K. Halliday, 1974: 102)

1. LIS

ERONERRICBWT, 30 ¢V OmbLERLRASGTBEMETOLDIZERNRIT
HBRAZ EIRBLWI ETidiw, EBE, XEHRETIEHEEZ O OmRIL,. BFFED
SFICBWVWTLELRONB, ZOZ LiZ, XEWHHUBERHEVICLERAOLD
LEZLNARE. BRAOBADOEBVWSEBROENSSIZCE - T, ot bmbEREL
RAMMOBD FLEEEDLLRITNERLR2WEDTHA S, —BRBIRFERNGTH
i, XX TEMERBL WS ZOOERNL2IWEEK) LEHOZLBTED, £Z5
Nohxzi, ARTEEMNLRAFICIHLU-RRTHY, EEMNLE@EICBITS (FiE
OER] WO AEMLLRNE. HTLLEFNOLORBMEEBEZELLIEATV S EIX
Ex2VOTHSD, FlAIT Quirk et al. (1985: 78-79) IZZDAIZOVWTEKRD L 5 IZik~
TS,

Simple sentences are traditionally divided into two major parts, a SUBJECT and a
PREDICATE. ... This division, however, has more to do with the statement as a
logical category than with the structural facts of grammar.

F = TAFTIE. M. A. K. Halliday D287 2 1 BIREREEE S FESF (Systemic Functional
Linguistics = SFL) DOE$EAIZESE, AARBOERNSITEAIZOWTEFE L OXFEL E
WHIRANLEBEZZHEDH TV, T TRETRELLTF CEENIZOWTE21T O LORA
IZ2OWTHHREIZR TR E 2V,

Halliday X, EEOQOXEMERZ R T2 L TERL 25 0T EALT [H (clause) ] TH
AL L. I (sentence) EWHHBAIZFOHLNWEVVEDXICEESITICBWTAEET
HhHE LI ZOEFHNGITEAZ < S Halliday DESiX, SFL ICBITHHEETED
H FEATFTEESREMHE LTERICET S, +42b5, Halliday 252 MBS

(ideational) | . T ABY (interpersonal) J. 77 A FFERKAY (textual) ] W\ H =DD A

' TEEXEOEEYE (B=%8): xEl1]ic IxoEE) 2#H<5H, LA, #FE, 2T, BA.
=AM, BELORBAZR/CHBPDENTINS,
2 5% L < iZ Halliday (1989: 65-75) 8RB0 = L,
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4 BEHE (metafunction) 12X > TiEZ., Wi Zh HEMEELX R RRT 5 0ERIEAL
ThdEEZHADTHD, Thb=Z20HBREIRX. —SOEBZTETNETARZSAED
HEBRL, FRICE-T, BEERT A& IEAERITH L TEDERERREE 2 1T
54385, BRMTIEI. ZOPTHIC T ABKEEE) ICERZ&KY. BBLFLEH
*FLOMTHEULAMNABNHBEEABRYOLSICERRRL LTABEZI, THITEL,
FOXHMBEMNEPEREL LTRRTAETHIONIIOVWTRTWV,

WELLF Cise 3, Halliday I & A2 HEFEOX AREEEE &L FiEHEE (Mood structure) (T
SNTEBTWEN, FITRELEN—DOFELETAEETFRAETEETAEO.LAE
BEAS, EFBETIT ME3E (Subject)] & [EE (Finite)) ¢ DBEZELIEDHII LIZL-
TEBIhAZLICFBL, ZOZ20EFROMRNMLEDD, 2612, BARELOX
BLVWHBEEND SFL OBMAICBITAREMEL TS ) T A OFERIZOVWTHLERT
5, cOMBIIBICAB TEEABOERNOINEMES ASIIH-> T, BEBBFERE
TRWOHND [FXF U T 1) ICHT AN RAELOLEXZERT HSHELTES
L EMLTHD,

Halliday i X AEFBEEXEB L Lo EZERICEBA . TLICTELEITREERICBEARE
~ERALES 258 A40E, Hori (1995), 1@ (2000), fe4xA (1997) 72 ¥4 TlTw
2mHD, LIL. BaOZLL BEXBRLN<KEABDODZVEBTHI LW, &
RENIC L LEMICLEB LT RARIHBEEZE -0, STOER-HHEAORE
FITOERNEEABRTTAICRZESTWRZVWORBRKTHA H, 2 HICRBELZDIL,
BAED [LiEHE) 28R+ 501C TERAIZ) ERELMREhLIERZHMO LT,
WbiE LS OL 532 LDILERX T LW ZENRRELTEUTHLINE 2T
5, SFLATEOESMEEAER L., FOERBRATEHRTS Z LA R
THALEWIDOTHHIE, TRTOEBREBZEARMEAL L LT LSBT E 2V
W RFEGEEZHOHALENRDD, T TEBE TR, AEERZPOLICEARBOSITE
BREROPTIREB XN TV A“The Kyoto Grammar” : FETh 27 7o —FZ&8JrL. AR
EOEARSITEA L LTHEIC (MEEN=2=> } (Communicative Unit)] &\ 55
PRETS, —0 EEH==v b) EiZ. SER (2000) (T Vi TRTRENEHE
Thh, YPBEARBOT— « L—=OITOPNEHAEINELOTHDH, AWM TOR
AN EMIE, EEN2=v b)) 3T 7 R MERBIBEED A2 6T, *ABBRREIZB W
TLEONIERL L TESD THEZ LERTTAZLICHSD, AAIET BE). [
M HA50T T&$) RYOERIX. EFED X 5 72 Subject & Finite & OFEIEIZ X » TR
XNA30TIERL ., WhWwAXKIZBITATFEACKREE (D) oM licksss,
noOBE2RRIZ 2=y b)) ZEFRMEMLELTIHIILICED. ZIREUTTHT
AIEL 2 BRERTWW Z LIZT 5,

2. FEFEOF ARIBERE & BUERIE

Halliday 7% 1961 4£(Z 3 L 7=*“Categories of the theory of grammar’ @ TREB = R
BEL @O ER) 1T, T, BIRERBAESESE (SFL) ~:EE L, TOMITEKR~
R - KB ENTEREY, EEOWICHTAIERESHI—H L TEFEO L OHME
LFNEFLVEL QT IAPMEALNIITAILEILHDEE-TENASAI, ZOBR
DOLERIT. T TR RETRERTETWAA, FlZiE Halliday @ SFL £7F LD P
TLVDITEELLRA=20FE—T bbb (i) EXRMRRERBEICL-TRiESh
ADEEBEVATA, (i) avFZ7AM #LT (i) T7A PRICBIT AR EXERT
A IEEZ—OMHEBEBEGE Z R (1990: 152) FXROLHIITELEH TS,
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language
(1) (i) (1)
— language system — r— context of clause system
situation
ideational «++»  field <|—— lransitivity clause as
(SR amE) (75 B ) (S ERAK) representation

interpersonal <4+  tenor <+ mood, modality clause as
(e A AR RE) (B FIBAGR) (B, =F VT 1) exchange
textual +-p mode < » theme, information  clause as

(77 2 FISREIHRAE) ({=EEER) (7—~, W) message

[E1)SFL D EEEFZRETTNL (RIX—H%E)

ZORMPEPLMNA X 52, Halliday Bf%iZ. Malinowski, Firth ®*context of situation” &
WHOMEEZITHE, SHICFABHBBLANVIZEITSEREER (‘language system’) &
LTOAZEEEL . B EABA L L-#EARIE (‘clause system’) Z#H 5 (584 - X
£ (lexicogrammar) | & OMEMEBRIZCEBWTEBLENT=V AT LA~LEKL, R4 122E
BEHORRZFELTIEBETNANLEBRLTEE, LAL, ZORICARONHIDSE
A€ 7 /M, Halliday (1994: xxx—xxxii) B HLEBHLILHIZ, EROGIZEIIEERL
bDThHD, #oT. ZhZRLIEB/ICHTIEICIZ. BROBS L LTOZR
fboAFHREL, TAOZEENITMER T A2REATCT DOEE L 72 5 AL & TR
LTRRIZENZZ BB TIRRLRVWOTHS, £Z TE 7. Halliday ODERBERAIBEE A
REORBIZBWTYDIIIICEELE200ZRTWW 2 EIZT 5,

HBEILBWTHIZI=20 A VB2 FEMNICER T3 L TERL 23 LEMEMNTH
H, TOAFERELEEOBFKRITZ. BVBRAINITINEREEX) VWS TTHRRENLSR
BTHIN, LIV LELLE YL, =20 A FHEREIZTFNA TSN Tk RIRIE
FELLR->TEY, TIHOBREINEFHOESENRTERED LVIZBWTH
FHL L THEMEY - XEMFEL L TRIFMICHS - BREIND LIBAD LA TE
5., TZ T, UTTCIREFBOEBHREIZOWVWT, HABOBEICESZRD, TALHEE
AYBA L TI3HEMEL LTYDLHICBERERZONEFR TV Z 2iZLE S,

2.1 REBOFTEWMELET )T 4

HARMEEEAOEEL LTEESAVWOh L E, EXRLREREL LTINS
MFIoH LiEET S SR (information giver) | #E L . BZ F 55 DO1FHREE
TEERT S MMFHRIER (information seeker) | BREL BEEZ LN D, Z 0L 5 pERE
BIX. BLELHEZFELW)I _FXEFETHILEEERLL. ZOERITEBWT IHA
HIBREE) WO AFRBEBLELENDS,

KIEOSIEMRE (Mood structure) X, 2O X I RBELFLHMEFLOMTITh 3 EE
BREr B, —RAIC TH) WO EMOBENICEbA TEGME Zhb, Bib, &8

* T TIX,  ‘context of situation’, ‘language system’, ‘clause system’iX, Th LA EEFEIC
Eﬁhéﬁ.ﬁﬁ&ﬂDVﬂfbiuﬁ.ﬁ%ﬁff“Bﬂ?%%ﬂﬁ“&'ﬁﬁﬂ"]—ﬁﬁm@‘ﬁﬁﬁﬁ‘]l El
A=, FhFh ‘register’, ‘(discourse-) semantics’, ‘lexicogrammar’ & FE[EN 5 Z LA3ZE L,
ﬁbiﬁEﬂhﬂHﬂ}&E%#ﬁm:tu



102 JASFL Occasional Papers 2 (1)

BB arbRi-EEiT EHERHHL M E0HA) THHH, RB/TIRESIC
5 [EFE (Subject) ] &IRERICH A [EFEIEE (finite verb)) & DFEIADEILIZL Y X
O F A THEH b, BRafGhiE (declarative) . $8fliE (interrogative) | 45 i (imperative)
RECHTOND, ZOXIRABMTLTORZ2OKLIIT2S,

I Suh]nct * Finite Ml:haﬂ will accept lhr: plan.

VEs-no: Finite ™ Subject Will Michael accept the plan?
Wh- (£ Subject): || Wh- + Finite * Subject What will Michael accept?
Wh- (= Subject): || Wh- (Subject) * Finite Who will accept the plan?

Accept the plan.

[E 2] FEORIEME

TOEICTEENRD LI EEBEOSEME TIiT Subject & Finite REO ¥ A T 3ET
ATOORENRERTHY  Halliday 1T, Th b E2FICFIEMEZB T 5 8EE (Mood)
L LTHERE (Residue) LERTAHZLIZLY., Biz _—_oFLToMMELRITSH, 2
Eh, REOHEEICBWT, EBLEMRFERICERZNS Z EIZE>THADR
EAHESERLZN, —EOWMESITHBHLEIIRSD, Z0O, BREOBICRRINIFA
e _EMEnfETRTLERIIDL IS,

a. Michael | will accept the plan.
Subject |Finite Predicator Complement | <= secondary structure
‘Mood Residue <— primary structure
b. Will Michael accept the plan?
Finite Subject | Predicator |Complement {— secondary structure
Mood Residue <= primary structure
C. Accept the plan!
Predicator | Complement. | <= secondary structure
Residue <— primary structure

[E 3] BEOCZBHEE

= @ Halliday O3 AriEicifE->7=FITLAL MR L ST, #iE v BiIIREBEOR AR
BEA BERTAINERENOATHLEBOD THED OB THILEI LN TE S,
SFEIZ, FF YT 41129 T Halliday D92 R TWL Z & i2T 35, HEES) T4

4 1L 2(2000: 25).

5 Z ZTu» 9 Halliday @447 & 1x. I An Introduction to Functional Grammar. 2nd ed. (1994)
TTé:hTL WHEh0 L35, ZhitE L < Halliday |2 X %5 “Functional diversity in language as
seen from modality and mood in English” (1970) TO#T & (I 0 BA25H, Zoalz20T
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EWIE, EBBEOERRAOIELIBEMMTIOR—HBALENDZIEBHDHIN, 2
HEAH L SNVICBITABEORBRREFNETF VT 4 L0 ) ERMEBEEEEZRET L4
BERHEIOTHAI ), BRMLOLEZIL, REDLTOMOHIBRBEOEBBIFENT, B/
REANLRNT HEOERME) LIIMICEERBREA2FITI2NLTHAH, Ti2b
H, EEBFEITE T (deicticity) &) B TIXRERICBITAEEOLNEELR
L. fixE&(k (finite) THAOTHHH. £hiFFCHOKBENAROTHIE, £
ELEBMBEOBIEER2ELLEEI LT, B/ T7HFEITO > EVOIEBHTEELRE
EEXH-TWVWADTHD, LML, ELERX] LW LAOBBEEZXICTANDR
SiIF. L3RR RLIZPLNLOEREEDZA B,

Zhizx L Halliday iZ€ 4 U 7 1 % [H% (polarity) ] @ P2 EBRIZHSHEEMTH
HEEEST, EF VT A OBRICEETIBEN VAT LARDLWAIRAFKELXED
Gtfre&ETH, FlAE, ROXI2FZRTHID.

(1) a. Mary {must, will, may} come.
b. {Certainly, Probably, Possibly} Marv comes.
c. I {make, want, allow} Mary (to) come.
d. {I know, I think, | imagine} that Mary comes.

(la-d)O P T, PIFEMTHEOLN-HBHIIEFNRFNEF VT A RRAL L TIRY &N,
FhFh (la) X Finite. (1b) X Mood Adjunct. (l¢) I Mental Process # 3 Hijz, £
LT (1d) BfeEicl--TEREIENTWS, Z0OLH LRRAEEOEWT, EF VT
A 2R TAE®RERICBITAEEOMBAEIZAH T H8M - HIFrob ) HiZL-> TR
E & 5, Halliday 2 L hiE. Z ORBERIEZFRET 5 BIRERSEIL. “TYPE”, “VALUE”,
“ORIENTATION”, “POLARITY"® U2 FHERNGLRYD, FAFIOEE HLEED
TR TFEY) ICBIREZNAZ LICEV(lab(dE TR IELHEEZSH
BEICERT A, il 21T, (1a) @ “must” i [TYPE:modalization; VALUE:high;
ORIENTATION:subjective&implicit;: POLARITY :positive] & V2 BtEN G220, ZOPT
[VALUE]#[median]?lowliz 35 = & I X VWil *may" B EFNFNREBE NS, BERIC

(1b) @ (la) & @&V VZI[ORIENTATION]®@[subjective] & [objective] @ % SLBEE D & Fil
EhdEWVI L3I, FF VT 4 LW BLEBEBDFEOD X 5 2/FEOERER KT
THI LTy,

Ll k. Halliday ®FAEZ I LTz > THBOMS ABSEAFERESELES VT4 L0V
BltB-oTHEIc RN, EO4rh 5 Halliday 12803 (Mood) XU T 4 22< R
RAMEL LTHR-ATWAR I ERbMNS, T4b5, AIFEIZ Subject & Finite DFENE L W
FSBII—ELEHEMREL LTRERENDN, TV T A XBEORAEEITETEN
A &2y, TEI T, BELEFIITAHRIOLICENZNRZELDL, EBHITHA
BISEICBR T AMETHARIIOWVWTHBAL2TNERZER2WTHAH, BIELIL. 6§
LFEOMEFIIHNTIERENCRBRAGNAINENTRTHY, TF IV T AIIELFO
CEARICEENAGEAEICHTIRBEEOHY FERAETHSIHLOTHS, ZOX
ICEBZNE, FELEF VT ARENTIELFOLNEBENAIT N D FEEDE
WELTIRZAZLNTES, RBTII-0 L3 REEOLHERL MHEEME) & EW,
fiEIx T AEME), SF VT 413 (HEHERE) O AREEE: 45, Zhix, B4
DEIICELHDHZLENTES,

(TREMOEE LER L2V,

® Halliday (1994: 356)i= “Modality refers to the area of ing that lies between yes and no —
the intermediate ground between positive and negative polarity.” & & 5.

T X v FELVHTHiL, Halliday (1994: Chapter 10), Martin et al. (1997: Chapter 3), Lampert et al.
(2000: 133-146) 2 X BB ODZ &,
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i g HmEE iEd) BREE
ik *f Afgm B Subject & Finite MR (F/ix¥ o)
ETHX )54 | #BEIEAEA | Finite, Mood Adjunct, Mental Process, etc.

Sy
_
B
i

[E4)] HmEEicLBEMELEY VT + O5E

3 BFREBOREMELEST ) T+ RB

LA F TiX. Halliday Big % BABOSITIEAT58A L LT, 8EH (2000) (TBWT
8 XN TV A“The Kyoto Grammar’ @ #4842 AV, TO|MEZX B LV, FWMTIE
I ABEICESEZER--TERZED D,

3.1 BFED X)) 7158

A TITEAEBICHBIT AR ABBE, BV T4 EZRAOSGIWIZTOVWTRATV Z
PItTA, INFEFTEHABOETF VT IC@TAHE L VAT, Bl & FFIEh 5572
VREEN-EEOPTRLEULNAZLENENoEVES, LIb, EFIT A E2FK
T LEANABFECHBREALEEOWbWAEKRERIZ, BEABOX LW BEAZRETS
FCRENLBRBEZEIERL LTEERMBEYX SHTWS, FAE, 28 (1991) X
THBITAEHRHLLT BE-CEOEFV T 1) LIEEINRAIERZZETTWSL,
FRIL (2000: 4) REFV T4+ % [REBITAHLRERZRNET S H0] ¢ LTS, {ZH
DE D MzEtE) HUO IRETHHLREK) L3, I§RVWWERR TR © )
R lMzobAskly) EWHEHR, BLFORERICBIT ULMEBEZRTEIIHL
TEIYLOTHD, ZOMFIZHBALTRLENAIERIL. FF VT 4 B EERROHY
FEREL. XOERARESITAH\THAIL WO L THAH, BV, (BEE-
EED) EX VT AIRBICLLATHRDODIRAEETHY, T LY TAOERIZAY
FTaZEiZhW, EWVWIDTHD, bhbAA, T VT4 2FTLENBIKERADOF
ICIRXOER L ZEENPDLRWVWTRIMBIZAVWERZ WS L0 (FIZIE L
NEW REEIZT A AORLEZFES LD) b, RV LRGERLZEIATVS,
LLED XS5, BMARBEOPRTEF ) T4 RATIHEEZMBEICE LA LHBRKRO X
Izl B,

fiE, XOERIChrbsLD
(BB, aéiE, BIEFE, A5 Xil)
ETEHVT 4

AREEEE (BhEhes, #&BHFAZ L—EH O MAER)

(5] BEREESY VT OHE

5 CrLEL 574 R LAl TA 7= Halliday D47 & 2 EE8 L TA S L, Halliday @
SFL TizfliE (Mood) BEF U T 4 LEBAREICENEZATWE=mIZH L, CHIZREZEEZN
AEEABOEFITARTEES VT A OPERNLBEL L TREXEEATVWS, Z
DL HRBITELRIBRAZEEL VI LOTIRARL, KEBELBEXEBREAETNET
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AEROEIEIZBEILELDLEEZFH> THAMN, LUF Tl Halliday BBED B A5E
W~OIEREVIBANDBZIDAIZOWVWTELL ATV Z &L=V,

3.2 BREOMANHERL @Akl : EX ) T @R o DRBRA

Halliday (1994) (ZXhiE. fiE (Mood) ITZFE T Subject & Finite DHFIBAYFENRIC
LoTRESEN, ThRELFOMEFIIHNTIONEBEEZRTRRABEXTHS, —FH
EXVT A IEMEATICHTIEEL LEEL L2072V, WibiZEED PRS2 Rk
ATRTEEOHETHY, FOFRAEXIL, Finte (0 F v EBIENEE) (CRSEF, RiINE
FL LTORMEXEE (Adjunct) =l think”@ k 5 2fifeEic - THEEXHh, T
ICHEEAICLEEL ORBELREJNNBETHS.

EZAN, BEABOEHEIE QL H>MELRFNLLLND L I IZ. BEOFEIZHE
MT AL HIRMEFOFELXIRLETHIERL, MENEICHTIEARA GO ZERT
BERLWVWH, REBICRARGNAS —~OAELENERITDAZENTE 2,

(2) a. BEIRVHRTTD,
b. BERIZHRDHIHB VS LY,

(2a)D Hs) 12, —BRVICEMOBRBFILETZND2 L ICEMXZED L TR LEERD
REETHAIN, LFKICAMTAILWHIToEZANn61T2b)0 s Ly @ X 5 22EhEhiE
EERTHILIITER, SHIC, BRXEEEXORXNIX D) OFELTHRER
DY LB X oRBELLR< R, TNEZREETTHLERED LS HERETEE
DHITITIERTHAIL VI ENTES, EHIZ, HEFRLBBFIIMEEICEETSIZ
ERTE, FAEQOD L LRSS,

(3) T3 L2WEAS L) EIRBIZERBIZEEZ LT, TLELEDRIZ, Vv
—NEEDLRESRERWEAS IR
(ffFHEpE 1995. [B@icOfL %) $4 30 p.20)

BAETIZ. Q0 M) OXHIChME R T I8 2ARMITRT, Whids
ANEAMEOBWEFRL, (RE2Rohnw R A5 0ok mBoOEREICHTS
A TaBEERMOBVEELNBFOL L ICRETAENARETHS. L.,
XERICHAHFECHBEOESHOT T, Z0HEAEOELETTHERARERET AL
LEETHS, FIAIE, (D) LWHORBREBIFOMIR—ZL--THLEADZETHD, =
NIZOPVWTRERDE S HEBZTHL I,

9 a HLEREZOHETTH,
b. KE T,
c. HdH, oV ESTLED,

ZOFDFT, Qa)DTHRE 5] @)D THRE (H) OMRB—BRTRVWZLIZE
FPETHARW, T2bb, (da) @ IHy 1T, FAZFIIHT D MEFRER) (ZHITRES
FREED — D Tinformation seeker” * FEIIN5) OEEZEBRTIHLVHIEKRT, HHHD
BET—H—LBEOIZLNBTEIMN, (4c) ZRERY TIERL D) THY22HRLED
KON YUTIRELRV, LER-T, Z0 L3 2ESICITHAERE ) GEEIER
BOWTALBRL—2DERICBL, BRAOLEBRIIa T 7 A MUEFETIEWD
T Lo TLEI>OTHS, BEVEAINITI, ERTHAEMREL LTARZATVVED
DICHYETAIEERRICAARFBICHLYETROLNT-LLTH, TARBICRLHBEZR
T LIIBRERVDOTHD, L. BEFBTLHL, HEBEOBELEY VT IZY TR
WA, BRMEE WO REICE > TETREL S RIGREFROEFIC—EOHRAESY R
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ToLETETHD, ThDEL, AEAEICHTAERERABE VLD AEREOE
FICETTAOBRERNLETHS, ThEFETRLE-LOETIZET S,

FamtE RUBE
SRR o NG MR
-+ >
e & 4 r
E TR GRR [ITHARNRD
S & =55 A, 72, etc.
R LTHW |2 Lz
B ok A
Label: X(modulation) | X (modalization) | Speech Role Marker| Interaction Management Marker

(i : X = Auxiliary)
[E6] FMtENDREWVWHWBEIKREXROEFEE

6T, BETREAIXTL), M, My, M) 2EMRFT IEBHFE] LWHE
BB TA30TIReL . FRONRBEAICEHF X ABREDESVWIZ X > TSpeech Role
Marker (SRM)” & “Interaction Management Marker (IMM)”" & W5 B 5FEWBICBEB L TWAH Z
LThHhARE, ELIT, INLTRTOEENRFICHEMNICERZN S LIIRLAZVE WD
BltLbBEETRETHD, 0Lz, FZE 20 5@mEE-=) Wi HZESZh
i+ ThArS5, -, ZOEGICENIE, [H) BEICHABREOERTHS L ITR
LizWEWnI DY, Zhdl [HEEME] LWOHOREIZE-T X)) &duBEEERLTW
A EmE, FOLHRAMEERERERZW TR R ) EE2niTImE~o0fiEmdEss
BMWEESIZLTRATES, E6IC, D) DXV 2NDLEL RL25BIRBH Y
FIBREFRICHLT, EF VT4 EWD (B BRETOEFE/VMAITSHAZLZL
RVWOT, BRLEXNLOMIC—ICOENEEXDZLENTED,

Lo &EHE, BEEICBWT, MEE#E T (information giver) | & T kb ALz
it T205FBEoz) 0Lk57, WHWwABHORLEFBICLISIEVEIVDORETHS
M. Fhicet L., MESRER (information seeker) | #AEIZ. ) ZMF2ZLiCk-
THRERS, LML, WTREXLSIIC, M) BaTLLITRERBEETEZEIERT
iXh2w, Ehic, ARV BRARLTHRIE, TX), TR, 72y 22858, B,
T, R VHEFICHT oD BMENTERT L, ZhbLHAERED
BEYERTAEELEILNTES, -oT, ThHEDEXELXSEY, BEFBOREM
EEEZRNICRETAEHICIE. BERBOEBRERE LW OIBANLLHDTEDRIIE
*RETVERDHD,

HEBOREMEIC MEFRER) L MFRETR] WO ZoOBEBREXRIIHLIDIT, £
NEHHEERE— LIEL<SNIZBVT Subject & Finite P L T A7 EME L LTREZN
AN THD, T, HEBTIIAMERZ XD X 5. HHREBETREESCHBIERBED
ficbhike R ONEEAZRTRREELZE SN, FEOLNEEZD A 2EVE
Liz, LELIEA v b= a /Lo TREHAZhAZELBL, ZO DL, RFE
TIIRFEHELBERTIRAWEL L THER-XEVAETTRERShRVERSS
FETALEOILNTES,

BAGEICBWVWTH, HARBREABEIRAL LTSV FPR— 3 YORETEHREITKE

8 2| < |X Funamoto (19998 B0 = &,
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Ws, Thy, T4 B2V ThLE) YL, 1 bPR—Va it ibTER—
WEMEENRMAMENRA2Z EICE D THHRER) 2 HRIRT) LSOk L 2 REEREE
ERTZLLABETHD, £ZT, M), M2), ThLb] o ENRET [HERE)
R [5kE), BrEER) RYOBEIX. ThThRLIEFHEEL LTIEASIIENT
5, TOXOILRREREIRX. KETHELL ATV A, ZZ TR NMEFRETERE £
S EMEERIGHE) L SRBBET, BABOMNANRIRERBL BT 5 ERERET
HBHLELEW, Thbh, HHIETHEETRELENGEL L S L T5HEAME FIC
Lo THRMOLOTHY, [HHRERBETIIFCELFICL > TRODIFRZME F0
ICERTALOTHALWVZLIN, FOMICH, WHENBLELMEENFSICEFTEN
TWAZ EMb THER] & LTORMELRTRIED., HHSWVVIMENLRIFRIETLIVE
BEICBWTEADREEEZRT [hLb) OXHIRR2EL, LHORGERIEL
BRTAFRETHALBZAI LN TEARODTHADS, ZOLXH5IZ. HABNEBEERIZE
WTELFHALIrOFRERETILE, TOFESaI2=Fr— 3 L85 TDH
HiIClkoTEDL I RMBEMIBRRENZIONICE S TEORERENREZNDIOT
D, REBOBER—EL~NLTEH S5 Subject & Finite OHfiE% BT, EEERAEIC
MR T) & MFHRER) OZoOBEETEAROIOLEFBOMN ASBEZIRZD
DIZF+HTH2H, BEBLEELT O 20640 L2ITHAERLERVWEWVW S L
EHRYZICbLR2VWoTHS, BARBEBOREHEICHET > ERMNBIREREZ —HXE
MICRTLEETOL SIS,

RIR (KR {5l PUEER
#or BARIZRTY [ ¢ : +tense]
M e BARIZATT & P
i R BABIXIATTR Fel)
"lr WrEEE BBIIEAMALL (AL 5]
Rk L gk B B IR T ()

[E 7] BARFEOXARERERE

LLED AL, BEARLALHLLANITERBOFEMREDLEY ) T 4ITEWIZE
BIZEBAZEVW., ELTHIZETRE E4 VT 4R OX 5 28BABFTHTHLI 1D
LIHIBbhahb Lz, Thbb, XEiMBERLEFIT oHEIIKMNEND
ERBEMTHY, TF VT HOPIZFE, TUA, BE, TF VT 2EBTRT
EFEN33LWVWHIRFTHD, BEMIZ. BABORRICED L Eh A2 EFRMEMEEFEL
MEEE WO RBERENETHOMRICELT. LVERMLBRLCRELEATIR
—EDOFMBTERLVWZSE, LIhL, EF VT 4% BIIXVLATHEDODNARET
HD, TRIYTUOERICRY TAZ L) ¢T3-CHORFICREEND LD
I BHLETES VT A2XLLEWVD LALTLMMEDRWE W) RICHERH 5. EBE,
EFXVTAROE<BVbwd NREE) 2AHEE LTEY., &8 &b Ik
! RIW')0E572 T-5EX] b I1X) LLTRBELRRLEF VT A HFIREOAR
NN ZNZONRERTHD, LEV-T, Z0OL52FF VT4 b, BEBEOL
IRERDBNE SNAEEZGITT B, FIC TGREE) X ¢ LTERREFIT
A RBE2EDRBELRE 2B TEZ BETOAFEHLEN, ZTOEMRTEETEND
G4 & B b2y, Halliday EFBEOFBME L EHRBELREL S LA TEH L Tk
LTWaAZ EE2FxhE, 5T 4 RITESRBLARRRICH L, CHEA ToORBEIT
FRAMBELTWALEWIRT, LAREZHB/L LWV RS,
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EBROZRRLREROEEAELR L BEXBOAHEN 2HELENIBELED, £
DEBORRERPEARAERL LTOREXEICHKBRLAELOLETIHIEDIZIIE. 7T
EZFRAZRKR T TRAVWONET 7 A M EBIRBOEFXIZARLSILELHSH, Litho
T. BABOERNSGITEMNE L TEEOREMEFTEMOEEZARLETHIZ LR,
RELBLELR2ZOTHD. ZOZEML, KRETIXERI/IGCAGERERZEND
FRLEREDT A Mo E L. ThLOORSBPMFEEZERT DHLODELRR
SHTEALE LT, #Fiic Mm@ =+~ b (Communicative Unit) ] & FEIZHh A8E% H
WTarT 5,

4. TEEMI=v ) Mo RE-BAEAFEOR ANEEE

Mo == k) &, #EH (2000) (2 XV 1RPE X TV 5“The Kyoto Grammar™®
BiADOPRT, T7AMOEBHHEEZERTI5ATEERLLRISWENTHD, =
hix, SFL BRROBBEZLRT =20 A FREOCBEANLERMICE L EFVOH S HALL
LTRIIOAELOTHAN, TORBIIEBOH LY AV EEZ2E0. CEN=2=v
ix. HOEESL (2000) REEBOT 7 A M TF—~ - L—EERETHDIZ,
LTELLEE WO REZEATWRVW—EORIEZERAICELZTVOHFE L LT
BELELOT, 888 (2000:68) XKoL S5 IcHBET S,

BAEOT—<  L—eSiICBIT 2 EABEZ#EN, (8 ¢4+5DT
72K, BEBE2IEOEFH Y —H>OREN 2= FEIRX, TOPTT
—7 s L—<REEZXLOHOLETADOTHAS,

FIT., ZOEGENI=y b L5 EXREMAAGBRELZE S EMESES T
A BBEOGHIZBWTHENTHA L ETRTZ EITLTEVY,

Tix. BARBOT 7 A MIBETS (AL EEOHESE Y —HDDOEENZ=v b
ELTHITALENIZEIRESISWIZLETHAI D, ROFZL LIZBZTAHEV,

(5) TR TEh
YO bWEEENR oD ES S  EEBAERFOABEOMMML RL
: o
[XXETT, BEFET)
bHOTTHEZEZL, BWEEEZFICRS L, BUVEREZRE LD,
wnwlLizizhztirMal,
MEEMTLY S HFIBEOBEAEZATHSWVWELZELE, EAT
WA L2222 WD TT
Y58 F5 6 LV
L O[T EEMA T T D)
LBV ARF—DASEAFy PLEFH L TAEEBR BRIIEZ S
-

(22EBBERL b
CEBEREE 1989. TAF ¥y -] H#ACHE p.170)

P GiEfa =y FOBRBEEXREMTIBERIIA—TF - T—= LFETHh, Zh3HHKE
OB DI >TEBLZRIZTHREZRET S, LdoT, £% (EEf)a=y ) 2H
gﬁ'éii?.. T—< - L—<REZERTILRILATH S, FHITHEER (20000 &
mDZ &,
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T7AMBDPT, THIREHOMEBEWMEL VWOBALLTHIE, T ATESELZWVL
FTOMOEREZRVWEARTEREH LW Z LITRD, PITIE TKEXEKRTT, BxFET)
DL S RBFENLRIBEBPERAOLZNLLMEEZNI O, MEAMLTLEI] DL
EEERLEFS VT AEROBENLRILOLEEFNTWVAMN, FHEINLITEREL
ERTEE Eni-HET20R—BRNTHAI, LrLIoX>RAIE, #E (2000:
64-69) LIEWML TWVA LI, EFEOLH LEHOREREMNERABAIEL 2o TS,
H L. OOTHREN TEEOEKE R [EoffLdE) OoxRnE W 26T, BFRFEICE
DL IHREFREN FHENIZ) LETHAZ L 2B LARITHITR S22\, Halliday D44
THLRAELIIC, HEEICBWTERE LT3 AGSEEED P T Finite & OEMEIC X » FUHEMH
EEMETAEETHS, LEL., R (AR Wi TTh oL5IZE8KEh
TWAHS %o LT, 2o [Hiplk) ICKREOTXED L S RRENOBEIRFEL
2uy, L7=A-oT, BABOBICH L THEMNBRANOEBLWVOHOIERZEICM-TS
ZARTNERERNWETAERNRIBIIE ZICLROBZENRTE RN,

D5, BEABREBROT AL LTREREREZLOZRAMBRY, TOHZITT
FTFLATNRERORWI i, FREEE LTIRERLE LWAARAFEEO P TLERE
HEIFFEOHEEZBIR LI-ONZHRATIZLTHS, FOEDHIZIR. ZEAORLOZ2W
EEAXTNMEBORHESTHETAIDOTIIRL, TZ7AMDESNHETOLDICERZS
ThidniEebizvy, BABEVIEIREINAEIEL L THlk (2000:65) ZEATO X572 d
DFZEITTWB,

6) 1 HFANCRIBEERDOH
2 B BEPEHDSL (FFE marker ZEVAEHT D)
3 Bl bk 2 RINEFE DO
4 EF VT A BEERDOH
5 BEERLEFS VT 4 EEZOR

BAEBEOTRTOTZ7AME, TRERDOAZ— U TIIE S LIRS 2V,
THOEREERNRFEELTAZEICLLD, EXXELRFALFORBNFEED E F oW
TAHZENTEEL 2D, FlAEKRKOL I ZFIERTHL S,

(1) BB FA VOBERBNATHE, Y AT KELERLTWS, EAD
McOZBATAEXRRTEOR KMTETIA bT v T EhBieEHL
D7V —h, WEBRLZIAIZITHITLNRE [TED| OFHE—
HEBEOHOBEMBRIECHTL2ANERRIERF LILL TS,

(AERA No.18 1999. p. 47)

8) TmAMN-T=?]
L. mIFNREL L,
B a4l
&, BFIL5 29w,
(EAEZ 1988. £V xH V] HWSCHE p. 60)

(9) B BB, RIUZADOIRAZEZBMWE=LZAIZLB L, TARIZEZ
RIMA L2 RS ATT LR,
Bl SA. ELER L.
# TL:IS,
(BFL 5 Z 1998. [#F k5 Zxiakse AREHE] ¥ CE pp.68-69)

BG)TRLEFIOPIZ6-2)R6-0)ICHhi- 2N H - 7T=05, FOMICHL(T)D THREBIT
E-1)DLFANLRABEERZETHD., 8). OO THAIZZENFIERRERE, =5V T 4



110 JASFL Occasional Papers 2 (1)

EFEOZ ML TVWS, HiIZ, CHOMW TRIXDLAALTHRIZEOTERW [T
Lo OEHIREFITAEBEN, BRTHAVWVLONATWAZLITERETRZATHAS
5. bLID ITLXS) BDERLTHAIDLIE, @Emi@raiizses (X)) (I8
FTTERDOTHAID, BABICBWTLIZLIZ T4 HEZs0ix, 30 *° )
PEEMEMLTAIMENBERZEERLTA I EMLOBRATLISZTIIZW, LA,
EKREIcaIa=b—aryBiTbndfT,. 25FOMTEFMEKE L TEHRILE
WEREEWVICREE LAV, TOBRERMNICELITVOHAT 7 A 2ERTIERD
PCAELHENDSI LD THD, GEMNI=y PERFIICZIOL I 22 RESH L)
DBEANPLEOMREZER L THHETHY, \NOGETAOMEL LTHNDIT 7 A
FEFAFTI v ZIRZEILWHIEROL LIZBBENTLWVWEAE, ZOLHIRF4
F I X AiZ, BABEOMABDBEICETIHASERRTIOIARTARTH S, FIAER
DFEEFEZTHE S,

(10)A: T¥H72xWWELE)
A F 2 T0—F ABRETHRSE L,
B: XBOBEREAE LA TT)
A:TBEL-2TEVZELLI ) BRICLBBEIIABELTIZWET)
B: L2 AT
Ho-k s tHFEIIEZS-T.
B: T¥5>bvb&EIX,. BEDX 5 TT)
GEAEE{E 1979 [Rosk) FHFW LW p.167)

FI0)D FTHREIZ, BEERREASOLAREFROAZDBRENTWAZ LD, REIL,
IhERALIOAKE RA2EEIC. BDOhAIEENRTORMBEILLORHTIENTER
WEWNWHZ L THhHD, Thbb, BIZIAOHRLHICEENS [E2DE LWIAFR
AHRL. TRICHLIL2RWVWATT EFELTWALBRTLIONERTHS D,
LML, 20k 5 MBRIIHOXBHLFHHNLGHDODAILOTIILVWDOTHS, LI
BoT, ZZTHRIRY., TLRWVWATT RIhBEE2ESNOEL L., siEEERO
PTERMLFLIVARERTA—ERL L TOWENRERETHS, S ABNREND
RA4E6IE. AL BLOMTRILITS EROTH) 2. mEMOLFEMM L UTIEHA
TEENIONEETHY, TOBERETERAL LTHRAIEBEERNBELFICLEST
ELIFEMECEHVVE S L LTHEFICBTENELLOITTELIOTH D,

DL, BHERBRPE AV T A RALBRMTHEAEES., —HFBBLEAvE—
CHREZEERICEFEIN, FOBERFICRETAHBRIITTICEFTENR-HEARAEZD
RIEZMIESV T A RZBRPVWDPEILKRRIAOARIIEN SN TRAZINIOTH
5, FOHA L LT, Interaction Management Marker D—2>T#h 5 ] P {EEM=2=
FOPTHRRENIFZRTHS,

(11) A: ZOEHE, B\l
B A

(1DOFEIT, B Th) i2LiI3RhiHoRESE, ZoRBBWVW LW RERBRINE

YTCHhARARVLEEIHLE RS, 22Tt Th) WHiEkEEELZE S ~——D
FEOAEBRHNITI W EIZh S,

5 HEHYIC

A TIE. BABOS ANBIEESZ T AICHT-0 , Halliday @ SFL 2 FiRA0IELAR L
LA bedh, BAEBOEIMEIZEILETRER] L WO RENS ., B A EE 3 5“The Kyoto
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Grammar OB ATHITTAZ L ABELE, BABEOMRIZZ T IEFLREBEANGIEE
TEFLVAEREZHITTETWVAN, HROUERIIZ> TREBTHVNOSITEICRE
LTWa LD H47L 2vy, FDO L 57428, “The Kyoto Grammar” i, T o0& %7
7 A MDEBFIEIZERY ., TOSWERL L TOEEKEA 2R BOMERETERD
WIcRDDOTIRL . ERAICELEVOH2—EDOEELX—D [ZEN2=v k)
ETAHZLTRBRTRETHDELE.

UEDZ b, FBETERLEAZTREKOLILRAICENT A LNTES,

(a) BEBOFNAHBET. (X—HE+ETFVT 1) OX I 22X EFEFRBE
fitT2BCERBEOKBEMEIC L TRBTETITAW

(b) BARBOMELES VT 413, BEMFENLLENT IO TIRARL., I
M (inter-personal) ] & (% 8 (intra-personal)| Z @ L +5FEHD ({8
FtE] #EBTAATFANLERENS

() EEN==v MIT 7 A MERBIBREOARAZ2 LT MOEBRELX LHRET
HEANEMTHY . ZNICEVT 7R FORBOHELZ AR LTS
SENTED

CE ==y MIBIT SR ARRBEDRREEBEZRLET L HEIRESRF TH DA,
BRLELTROFIZD EITBSATHIZN,

(12) A: ¥5 LTiEZ L2WATE,
mEEh G,
EhboT, BREFZWVIIZVV W,
AR & {L¥EITE S b,
ZICIZE L Z Lo TRV i,
(B1B%ERR 1998. T4/ A « ~H— K] T#EFEFK p.91)

R

(1202 B THD L MABDBEZE I EXVNEABTIIMELZARAL L 5 R TR
EhTWaZ LRBbhd, FIZIE. T¥S LTEZ LRZVWAY) OFE. e LA
W EWOAREICHL, IHREREBEL LT T¥5LT) & o) LW REER
NEALTEY, ZhicHL, ROREETIE (- - - 5] 12X -> TRIHOBFRER
BEICICLTWA LW EHEEEILTWS, ok 5> ABEEERICEBIT2EK
B2k, R8sk >lERITRENSD.

H8IcTENABIT—oDEENI=y FTHEZLERL, TOPICELFALB
BERFNBEZBROZEE LTELNORFRELZ T2 O>EERLENhD, BEEEDT
FhFh“Modal Satellite”> LT, BB L TW<IFROBEH (“Information Kemnel™) #*
RyELFETREEN, TOREBRICRERECRRIIFTFSTIERLMERLERILT
MHTA20THS, FOFE, “Information Kernel " O R TRETAH1EHOES] L . “Modal
Satellite” > L TEE LFBME FICH LET 2 REEEEOMNCEE L BRFNICBE TS
H5DTHD,

The Kyoto Grammar 73289 5 4kl H7E Halliday D =20 A FET < TIZH
S>THITPTHY, KB TRELEOTL ZOBBEAICLZ—00RATHD, HRE
BENETIWL LTEPRITH- T, 130 HAWE M8 LW SITEALIX. TORIEE
MR NRHY 2R6L, ODEETEFOLEMHBEHIZIEADLOLTIONR—BRHETH
o2& icBbhd, LL, TOXIREME2RTIEEDOS S BEFBEHBOFIE
BEIEETIOLEREETHS, ARBRII-OBBEICH L Bl LWVWHIBRK
MLOBELELOTHAIN, ZhBRSEDOBEBHFEDO—B L 2hITENTHA,
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% 5%] pp.144-158.

FEYRIERA 1990. THERESGEIZIBIT AEHRDIE : beneficiary DR ZH <> T [
HHERFERBIECENRE 51 5l REHKRFEAIES pp.151-167.

FESLIERA 2000,

[F—= - L—vDRRERA—TTF - T—

L RINGERBESIEE~— ) /DRIE (W) [EEMEICB 1T 2%
w kitiwe—] R : < ALIBHAR pp.49-73.

(—HEFEHE 1991

FTREAZBEOEFVT 4 L AP

Y EIEBE,
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MRESEE, KEFE, RAME, 28 (W) 1978 TRADOERESF (B=8) : 30k1]
R KIEEEE

FRILEER 2000, MEAFUELBIRBEGRE LTOEY Y 7 1) FRILERL, {(CHREE,
TikEE (@) 7Y 7 4] B - BEFEIS pp.1-78.

LR 2000. NERERBERBOMR : =T 7 A b - VAT L-T7 AR /D
RIFE (W) [EBURICBT2MEEE —SLEiiR=-] E:<ALB
tHAR pp.3-47.
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The Interpersonal Function and the Communicative Unit for Japanese:
From the Approach of “The Kyoto Grammar”

Hiroshi Funamoto
Doshisha University

The present paper explores the basic unit for the description of the Japanese texts, with special
reference to the interpersonal function.

According to Halliday (1994), the English clause is analyzed on the basis of the three
metafunctions, i.e., ideational, interpersonal and textual. While it should be argued that the
metafunctions are available for the description of Japanese texts, the clause as the syntactic-oriented
unit is not applied to Japanese, as far as the actual texts are the object of the study. The purpose of this
paper is to examine the organization of the Mood and modality in a Japanese text in the framework of
the Kyoto Grammar, which was recently advocated by Tatsuki (2000). Consequently, I argue that “the
Communicative Unit”, which was firstly proposed by Tatsuki (2000) for the thematic organization of
the Japanese texts, should be applied to the modal expressions in Japanese as well.
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BEBRICE TS Theme ITEHT 5374
EHEEF

1. il

HRROBRAENERF L TWEIREEO—IZIX, BRLERLOEBMORIELSH S,
EhiZ, HARMIEL ER/FOMETII, Bell(199]: xv)ALLTFICHEMRT 2L 20mb 6

ETE22,
The translation theorists, almost without exception, have made little systematic
use of the techniques and insights of contemporary linguistics (the linguistics of
the last twenty vears or so) and the linguists, for their part, have been at best
neutral and at worst actually hostile to the notion of a theory of translation.

AT, BRAERBEESEFZOEROETBEZEBRFAEICSICATS LOTH D, £ 7,
BIREIcBIT2F—U— FOU LS Th D Fffi(equivalence) DERDP P T, ZNHET
Theme OENRRBTENTEEZILZHEBHL TEE RV, BREZRBESHEFTIL.
EEII3 o0 A ZIBE. BIL BE8Y) AR 572X Y BEEXFRRFIIET S,
L22L7223 5, Matthiessen(1999)DfEMIC L H D L H I, FRICBWTIX, EEO3 2
AFBEFOARMICELLERTRETHILLDLET, ZhETIRESAHBEEI

RAEMICH-T-) HBEz, EROBRBEICEBWTIZ, 727 A bPISMIZOWVWTIEL
AMEEERIDNTZ oD TH S,

HIRFEIZHB VT, Theme (CET HHERENERESNIEDT=OIT, HEREIOZ &
Thd., FlZiE, Ventola(1995: 85)ix. [F7 A FRBRREV S BBZE-HEIZ. O

F 4 2 h® Theme/Rheme #1&53 L1 Theme D/ 7 — BT Y 57250 Lo E
ARLZEWERBTLTWVWS, XRTIE, SV EENICLITO_RICESREXZ Y TS,

1) BAERET 7 A b(source language text;: SLT) & BEEEE T 7 X b (target
language text: TLT) % tb# L 7= BE(Z., #i L ~</L T® Theme/Rheme & L T
BREEL L TD Theme OEMICEAL T, BARBLEFBICBIT AR L

ORI R he,
2) BABT 7 AN LEBT /A MNETHBRZT23848. BRFIXIX0XLH>5%
Theme FOMEICHET S THA I M,

2. R RICHE T HAFMOB=

ek, Mo ST, formal vs. dynamic equivalence (Nida: 1964)) [semantic vs.
communicative translation (Newmark: 1981,1988)] [formal vs. functional equivalence (Bell:
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1991)] ¢V H EkHiz, ZIHEMZORXTHEREINTEE, Zhboxiiz, BRBER
EREME-LIIEEERENTHINLWIRATLIBALS I ENTE S,
Newmark(1981: 38-39)iZ lliteral = 7= | free. faithful = 7= % beautiful, exact £7=(X natural
REERIZ. BEEEIZ (FR0) #iF, EVWBANIZTOT 7 A MDOEAEEELIZ
BEEEOrYbELICEALTWAMNICL D) i<, communicative translation TIZEAR
DOWME~OUEN,. FEOFHE~DEFN~LBY 2 FE3< LD & L, semantic translation
TREEDa VT Z7AMIBIT2BEREZAEBHUMEL LHICERICEFEERCFALL
FERBBLOTHELELTWS,

b TIER ST O L 1T, Baker(1992) xSl MT o8k~ 2MEERL. £O
fif 4% % word, above word, grammatical, textual, pragmatic D& L~V TR L7z, ik
X TBREFIXT 7 A P2 BRT 5181 T, theme LORRORTEZR 2B/l LTI
e B7run) (1992:129)E ., 77 A MHYEMOEEMHE A5 L TV 5, Baker i1 Halliday @
Theme DEBRFBEET AT, BIRREN~-T 27 A MIBIT 2 Theme DLLTD X 572 2 >DEE
BEICIEBR LTV 5, (Baker 1992: 121)

1. It acts as a point of orientation by connecting back to previous stretches of
discourse and thereby maintaining a coherent point of view.

2. It acts as a pomnt of departure by connecting forward and contributing to the
development of later stretches.

Baker O#TiL. i L~/ T® Theme/Rheme WETIT/A< . 77 A h2kL L
TORMDFSIED Theme DBIVICFKMENTWAZ LIZEBLTWS, ZAEEAS
EET /AN LBESHET 7 A M2 TARICIIEELBVATH DM, T ORI
Bl LT, BB VT Theme BED L SIZEBREINTWA 2 AAGE L HKGE
LOMOBRT ZAMEEME LT, RIZBFLTWS Z &IZT 5,

3. RFERUVBFFED Theme

BRFOBFHIADRNIC, HKiEL BAEOD Theme DOHFE*#E L T8 Z 5. THEME
DIAT AL, TZ7ARAMIAZEBEO—HTHY, @A4xOHIZBITSA vyE— V2K
THLECTHERELRBZR-TLOTH S, HFETIL Theme FEFHFAICH T HAEICLY E
I =4, Halliday(1994: 37-38)iZ [the point of departure of the message] [the starting point for
message] [the ground from which the clause is taking off] &9 EFEF 5 A T\5, 7,
Matthiessen&Halliday(1997: 22) CiZ, ATDO X 2 ITHAREICRAL TV S,

THEME is a resource for organizing the interpersonal and 1deational meanings of
each clause in the form of a message. Each clause will occur at some particular
point in the unfolding of the text; this is its textual environment. The system of
THEME sets up a local environment, providing a point of departure by reference
to which the listener interprets the message. With this system the speaker
specifies the place in the listener’s network of meanings where the message is to
be incorporated as relevant. The local environment, serving as point of
departure, is the Theme; what is presented in this local environment is the Rheme.
The clause as a message is thus a configuration of two thematic statuses, Theme
+ Rheme.
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HAFED Theme # EB/TAI2OREXROBATIX2VWE, TOFHEE LTI,
Teruya(1999: 30)DE 5 & 5 ic, AT 7 2 FAYICEE] TH Y, Theme & L TEHFE(H
BT M) XV EfIT Eh-ERNS, BT VLB ENS T —<DERAD
REABETLOL LTIRZSZ LN TE S, %7/, Li&Thompson(1976) 7%

[subject-prominent] & [topic-prominent] & IZHMLEFB/OFA 0 V=l T,
AABIIRE yZ7-a 2 MEEZLED, VWbwW 5 [double subject ) A3 TF[HEL 725, K<
MmEh=FITRTEI 7,

AT il A3 EH LW
fish-WA red snapper-GA  delicious
Fish (topic), red snapper (subject) is delicious.

= OFIX A HEIEICERT 5 —HiEIL [4s for fish, red snapper is delicious.] THDH, Z D
Bk7: % A4 7% . Matthiessen(1995; 588-589)i%, #i T® transitivity EDEFIZFl-72nwI &
/55 labsolute Theme ) & FEA TV 5, F7=. FAiF#E 3 5 [Thematic circumstance of Matter
DEEAPL LM TEA3WMETIIRV N EBZLTWS, Mhict k., BEMOBRICIE
WTEETAREREOUVLH-TH S,

4. Marked Themes

WHROZ T FRFH T EDL2FAICELS LWHOBANH, Theme DOBIRIIFTHIRFIC
Lo THEIRHEDNALENS S, 57T, Theme DFFJEICITER L 2ThiFR2 6220,
Baker(1992: 129) % [ Thematic choice is always meaningful because it indicates the
speaker’s/writer’s point of departure. But some choices are more meaningful than others,
because they are more marked than others.] L fE# L., [FE0k) MN8N THEEISHEEICE
BT A|ETHAH L LTS, Theme DBRICITEHRSEH Y, AR THIITEDERIC
T—RBOBERYEHHOTHSH, £ZT. BEMOBR L OREETARERLZFIRD Theme
AEFOPHLERD EIFTRML TV Z &zt 5, (BEFIZBWVWT, LI TER/AERE.
L2 ZEEEEOT 7 A L THY., THREH Theme THS., )

4.1 Thematic circumstance of Location

WIREROAMEEER - Z2R)% Theme & T Z LIZEBTIIHEMSELEZF2H, 772
fOZA I L > TIREFOFEHIZFhIZYEL T2V, AR, RITEARSCESSE
IBWTiE, BTPEMAENFN Theme & 220, 77 2 FOBBIZHSTHDIXZL
BRATHD, BABICBWTIX., ZOXIRE#IZ 1—i12) 0FEIEDLLT., WA
BLZELNTES,

Example 1: Circumstance (time) + participant-WA in L1 Japanese [Nippon]
Ll: 1 7H#HEF CLHLLERHENELORZBEND, AELOEREZEELE

L2: Early in the seventeenth century the feudal government broke off all relations with foreign
countries and prohibited foreign travel

Example 2: Circumstance (place)-WA + circumstance (time) in L1 Japanese [goby]

Ll: LR ESIZEWTIE, 7ATA»L8 A LA T TEREBRNRA LN

L2: Chasing behavior was observed in the southern part of Wakayama Prefecture from the latter part
of July to the beginning of August
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Example 3: Thematic circumstance (place) in L2 Japanese but not in L1 English [guideline]

L1: The potential for instabilitv and uncertainty persists in the Asia-Pacific region
L2: 7T KM ITEBEN R AL EM & RHREEDERL LTHFEELTWVWS

Example 4: Marked circumstance (time) in L1 English [guidelines]

L1: In June 1996, the two Governments reconstituted the Subcommittee for Defense Cooperation
(SDC) under the auspices of the SCC

L2: 19964 6A, BXFEEAE. SCCOTILHE@MBNIZERE (SDC) &k
# L7

Fl1o Ll Tix, i) Z80LEHR T Theme ODTHA L 722D, LIT® Rheme & OHR
MTEDH, L2 TREREENLFED Theme TH 5. Theme 75 Rheme ~DOBITITEESE
LELOTHAEEZNIT. L1 L L2 L0ERIZEW THIN, RIVMELRLRGFZT
hE, RBLAXBLOVAT I v 27 BVWBBALHTHS, FlATLREGEOERENR
HEhAA, Ll OFEMELRETAEHIC, L2 2 11 99646 AICiX. BXMEEBA

... AL LBABICRETAZELTE LS. #l2RUW 3 T, BfRREFDOE
RT. LIO Theme B L2 IcEBENRTW2W, ZOBRBY _FTEROHADLDRED
N, TR MEOBRAESWLRITHAIERLLWESS, LAL.ULTOLIIZEA
R LT Theme M EZRFTHZ L L BIRBEOUVLE-TH S,

Example 2°

L2": In the southern part of Wakavama Prefecture, chasing behavior was observed from the latter part
of July to the beginning of August

Example 3°
L2: BENRALENE FHEEMIIZT U7 KFEMRICEAR L LTHEELTWS

4.2 Thematic circumstance of Matter

Halliday(1994:158)i% lone way of giving prominence to a Theme is to construe it as a
circumstance of Matter] & i< T\W5, FAIZNIZEAEO FE v 7-a X » MEEIZEW
Theme P Y F TixRV\ DL EZX D, BABTORAEROERIZIZ, -2 T (13) 4
ERfHETA2¢bHD, i, HRICEIPNDIZLBFETH S, EETIIHE
MR RELEBRICANTHEICEHRTI2LELH S,

Example 5: Circumstance of Matter as Theme [box man]
Ll: FARMIZOWTIE, &<KICHBRTH I LB
L2: As for the rubber boots, there’s nothing particular to add

Example 6: Circumstance of Matter as Theme [constitution]
Ll: 2BBOBEIZOVWTIE, REFICL T RBRELRETS
L2: Universal adult suffrage is guaranteed with regard to the election of public officials

Example 7: Circumstance of Matter and non-Subject participant as Theme [editorial: 6 Dec.]
Ll: FFTFARAEIZOWT, HELLEIS 3 1 ST DILBITHREE
L2: We should avoid creating a sense of crisis or overreacting with regard to the Y2K problem
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Example 8: Circumstance of Matter and Subject as Theme [constitution]
Ll: T2XTOFHEBROIHIZOWTIE, AN, FRICESORRL/RITRERLR2W
L2: The Cabinet must get subsequent approval of the Diet for all payments from the reserved fund

Example 9:Circumstance of Matter as Theme [Spain village]
Ll: Oy a—BIUT b 773 AB3RHENLETT
L2: Separate charges are required for some shows and some attractions

Example 10: Circumstance of Matter as Theme [CITIBANK]
Ll: BXAEADOI— FOATMARICETAEEEICOVWTIE, BRENMBASNRS LD L

LET

apan shall be subject to the

BAETO M v 7-2 A MiE%, las for) lwith regard to] [concerning] [about]
SXAVT, HEIC Theme & LTRFLTRIETAZLIIFHETH Y., Hl5 ORLEP
HLé D, LAL. Baker(1992: 142)%, ltranslators are in a position similar to that of advanced
learners of a language, and pitfalls of this sort become more common when the direction of
translation is into the non-native language rather than the translator’s mother tongue] & %% L T
WA EHIZ, BRELUEIZERTIZ BT 2IThiERE 20, BE, RA RN x—
varBREROFTLRLOND, ZOERTIX, v 7 & Theme BLT L HLR—TIZ
RNWZ LRI THAD,

Fe, 7, 8, 9TRAABTO Y vy 7NREFETITRheme ¢ LTRHEZNTERSRED
&L 2o T35, H6, 7 Tix. Subjectless DA ARBEREIZLTHHDOFERLED
nTwa, H9®LI1 iZv >« 5 [double subject) & THh 5 3, BIREOEEICE DB
[T ENTWALY, #il1 0 Tid Theme HEEZRF LKL L, BREOEKB~LARHETD
FHOLIERBRLNS,

4.3 Thematic non-Subject participant (Complement)

FHRUNOBEERHRBERTHBEICES Theme ET5Z LT, BEMBRBEZNT
WARETIZ, MREFOFILLELTEHEREORWVEEL 2D, BEBIIBWVWTIIR
R TZL7A2< Theme 2B TT2ETEICELY, MEERITIEARLFETHAICHEZNS Z
EMWMTED,

Example 11;: Complement as Theme in a material clause [constitution]
Ll: TR, SZicRERICEHLATATERZB 2N
L2: The budget must first be submitted to the House of Representatives

Example 12: Complement as Theme in declarative translated into imperative [recipe]

Ll: 2590, FREFZHEIVIZLT, 250, B LATRGRAKTZLIES

L2: Cut cucumber and onion into thin slices, sprinkle with salt, and squeeze lightly to remove excess
moisture

Example 13: Complement as Theme and picked up by a pronoun later [constitution]
Ll: ZMoBHix. Zh&2FEETS
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L2: Academic freedom is guaranteed

fF110Ll Tit, WEEHEA Theme & L THEIERIZH L 7= Subjectless DETH D,
L2 Ti%. Theme % ®RFTAHALHICEEZERA T, BFEORFL LTS, #l1 21X, LI
L L2DF 7 A MNOBROFEDENILY, BIROAHE T Theme DBINBELZD LW
AWEITHS, BAFBD L i, Subjectless D EF L TOMBER THDHHEH% Theme
ELTTFZ7AMBERTS, ZhicH LT, EETIREXRMICHSEZRAVTA A |
S avEEZAILRBLIEDTI/AMNTHADT, Theme TP HERL 25, #
REIRA Y ULDT 7 A FOBRBOBEErERERLBEFEBOEA4TIEELT
BLHERHD, Pl 312, HIEEHREL Theme & LI, SHICREMHEICEIVFELE
F A EEOAMBIZIBML TV 5, Halliday(1994: 39)i, Z O#RZE/ ¥ —[IABOKEET
RELSLTVWEEHLTWAD, BEABICBWTIR, DLAEERXEDIL>R2T7A b
TERAZEDHAEHIZLAVWLRS,

4.4 Thematic Process

Baker(1992: 135)i2. BB ERIFAKICHRICEIONDS T ZETIRLE DERICE VT,
REBTIIEEICHEEORBV Theme THEHE LTS, £ ThH, EE18FZ Theme
LT 2EF /BT, LL, Whwad ISOV) OFENMEE 725 BARGEIZHEVTIT,
BIEELDAICEMERLT, FERICTHEEENREL 25, 20 Theme BRF N D5
Bz,

Example 14: Process as Theme in L2 English [night train]
Ll: (HRl-ofE-oTLEALRREIE T BEERRVERLEVELE
L2: “What kind of God is yours?” asked the young man with a smile

Example 15: Thematic Process in L1 English [remains]
L1: “Excuse me asking, sir,” Mr Andrews said
L2: [HrobtaEdA,. B LA F— TPV a—ZRBNELLE

Example 16: Non-thematic Process in L1 English [remains]
L1: “I don’t doubt that, sir,” said Mr Andrews
L2: TEhi3kLdT+h, BB &, SRAF— T FVa—ZXRELELE

Fll14D L]l BEETHIH, L2 CIRREEOEBICRHEATWS, #Hl15LH416
TOLl DENEFEBEXRFETYOLH>IZEIHET I LERBETH S,

4.5 Predicated Theme

Zhizlcleft structure) & LFHEN S LD TH Y, Baker(1992: 136)i% Mo signal information
structure by presenting the element following /t + BE in the main clause as the new or important
item to which the hearer’s/reader’s attention is drawn] & fEfi L T\ 5.

Example 17: Predicated Theme in L1 English [UNESCO]
L1: It is in the minds of men that the defences of peace must be constructed
L2: ADOLOPRIZEMO E Y TEEIZTREZL2N
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Example 18: Predicated Theme in L2 English [amae]

Ll: ZDX37:8 HFEradbornHbiTAVIBANR, L —R - _XRXF427 D 15
&7 ZELTShIE

L2: It was around this time that an American lady I got to know lent me Ruth Benedict’'s The
Chrysanthemum and the Sword

E:ample 19: Predicated Theme in L2 English [night train: foreword]
%mxj&ﬁﬁf L#h%ﬁ Emkﬁ%ﬁ<xﬁﬁm6 Eﬁ_rﬁﬁjiﬁwﬁ
el i I ! ' vht, that Kenji

wrote his cluldmn 5 tale

Fl1 70 L2 TIXTADOLOPIT ) BEELFHSEL LTREEATW2W FXETA
DLOPIZZEFEMOLE Y TEENRTNERLZ2V & L. - ZZ ) THINE D Theme
ZBETA0LRBFRTHAH, LMHLEAE, BAEAFEICIL, predicated Theme & FHfhD
HEX2VwoT, #l18, 1 9DBARFENL, predicated Theme AV - ERED X 5 2%k
BBICIRHT ALV BRI, 2T 7A ML LBRENYIETA - LICRS,

4.6 |dentifying Theme

Wh-OHETHBROERE LT S5 HL DT, [pseudo-cleft structure] = [Theme
equation] & HFEIEN S, predicated Theme 23 F{lf# # F @ |Zxf L T, identifying Theme
RS ERT, BEABICBWVWTH, —Di/—Z LX) S0 k54l
Theme ZEEAICE S Z &N TES, LiL, BFELT IBRA 0BIBRIBESLD
D, EFATIRUTOL S REBH o7,

Example 20: Identifying Theme in L1 English [remains]
L1: What Mr Farradav enjovs is a conversation of a light-hearted, humorous sort
L2: Z7 7T 4RI L KETa2—FFARESVOESEEFENHIOTT

Fi=, FI210X5iZ, BARBOEASIET identifying Theme Tiz/2< & b, HIET
ZOWMEBAVLRATWAEHESLHY, FETREHV LN L, RETIILEENGTF L
HEMIZHDH L E A D, Baker(1992: 136-137) % [predicated and identifying themes are
marked but fairly common in English because they offer a thematization strategy that overcomes
restrictions on word order] &84 L. [predicated and identifving themes must be handled

carcfully in translation because they are far more marked in languages with relatively free word
order] ¢ EELTW5,

Example 21: Identifying Theme in L2 English [amae]
Ll: BREOHEEE, TALAHFAOXKBZHLLL TS V) A TAERKED
L2: What is interesting in the case of Japanese is that they all imply a lack of amae

#20.,. F21DL2i1Z, Theme HEZRF L TROBRICREL TEEOTHIH, B
REFIZEFH>BR L -TE=DTH S,

Example 20°
L2 Z7 7T ABBHENEDIE. ¢ RET2—FF AR VDLETT
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Example 21°
L2’: In the case of Japanese, it is very interesting that they all imply a lack of amae

5. Theme M &

ThETi. BREBTZ7AMSLDLEBEERT 7 A MILDOE L WS B—H A7
RETTheme REIRREINTVANIEAZYTTELEDS, ZZTIIRELALTO
Ia—ANRREOP T, Theme PRAIZOWTR TV &=V, Fries(1995: 319)ix, [If
Theme is a meaningful element on the level of clause or clause complex, then we should find that
the kinds of meanings that are made thematic would vary depending on the purposes of the
writers.| & L. £7-. Theme OBIRHAT 7 2 FOERIZHF S L THY . [thematic progression
correlates with the structure of a text) (1983: 119) & =T\ %, Matthiessen(1995: 575) %, Ithe
local context of a clause specified thematically, the context in which the clause 1s to be
understood, includes the way in which it develops the text] &7 27 A b D& & OBE % f558
LTUNG,

HIREIZ, SLT L TLT 0RO F ZHBFICANTHEL ZLAEETHS, LrLA
NEH, EOBFRMETE+OLEBRNB LR ENTHERI o7, Ventola(1995: 99)A% Tif
translators are not trained to pay attention to textual patterns, such as Theme-Rheme, their work
is left half-way] S EHMEZWO L TWHALLTH S,

Example 22: Method of development [recipe]

Ll: REESHEL, / EBIC LT T, /30 935<. / BRI Iem MY,/ E>LBBLTS. / ZAlcei23m
EEO@EENICLT. /| 5oL T3, / LR ED-T. / 002, / ICALAR ImBEO#@OY ICT
5,/ SoMEESLHEHWTICL, / ATEELT, / RKTEED, 3emBECP5, / Bick, AELAEXEL, =
SEUAOREANT, /| S LB, | BEHSIIROLT, / K<, / D, PAiZHiT 508 10 53). / B

LTERL, 1288kl /| PROBTEH IS K, / IZ, 30 FMAICL, / KEIEDD, /10FIZEES
L./ Z2%EMAT, / BFB—c23LH I /iR¥S, /
L2: Wash rice carefully, / drain in a sieve, / and let stand for 30 minutes. / Cut chicken into 3/8-inch cubes, / and briefly parboil.

/ Cut konnyaku into 1-inch thin strips, / and briefly parboil. / Remove stems from shiitake mushrooms, / and slice thinly. / Cut
carrot into 1-inch strips. / Parboil mitsuba briefly in salted water, / cool in cold water, / and drain. / Cut into 1-inch lengths. /
Place rice, dashi with seasonings, and all ingredients except mitsuba in a pot., / mix lightly / to spread chicken and vegetables, /
and cook. / Begin over medium heat for about 10 minutes. /| When boiling, raise heat to high for 1-2 minutes, / then turn down
to medium low, / and cook for 15 minutes. / Tum up heat to high again at the fimush for 30 seconds, / and remove from heat. /
Let stand for about 10 minutes, / add mitsuba, / and mix / so that rice, chicken. and vegetables are combined well.

Fl2 21X ZHRID LV ELZOBREMICELIY . Theme IZTFREZS (VLD
Thd, LIEIZBWTIEZ, —2TOFHEZBATT Z7AMBEBALTWS, BARRET
EREOMEEICEOFIENRTEN, RETRGSEICLDA AT 723 REEE
PFEIF~LHENTWE, ZOT 7 A MDD Theme DEMAZZITTADIZLITORIZE &
DIz, (EROFSIZEBHDOESTTHD, )
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L1 Theme L1 Rheme L2 Theme L2 Rheme
textual topical textualtopical
(preparations)
1 #*ix L L F Wash rice carefully
2 EaIc kT drain in a sieve
3 30 335 < and  let stand for 30 minutes
4 Sl lem@IZE]D Cut chicken into 3/8-inch cubes
5 SoLtBBALTD and  brnefly parboil
6 ZhiZe<IT IcmBZOMANIZLT Cut konnyaku into 1-inch thin strips
7 2okWwTH and  briefly parboil
8 Ltz BEd-T Remove stems from shiitake mushrooms
9 - =1 L/ and  slice thinly
10 A LA ImFEZOBAVIZT S Cut carrot into thin 1-inch strips
11 =% EoLHEWTICL Parboil mitsuba briefly in salted water
12 KTZELT cool in cold water
13 itz D and drain
14 ImEZIZHS Cut mto 1-inch lengths
{main cooking)
15 BIBELEL Place rice, dashi with seasonings,
= NDRE AT ingredients except mitsuba
in a pot
16 2o bRYE mix lightly
17 ¥ BHRBELLT to spread chicken and vegetables
18 < and  cook
19 #ti ok izdit 2(8 10 ) Begin over medium heat for about 10
minutes
20 AEL_TES 1-2 FHEkIC L When raise heat to high for 1-2 minutes
boiling
21 then tum down to medium low
2 kDT THE 1S GRS and cook for 15 minutes
23 s 30 BholckiZ L Tum up heat up to high again at the
finish for 30 seconds
24 kEIEND and  remove from heat
25 10 FI2EES L let stand for about 10 minutes
26 =¥z MAT add mutsuba
27 << >>R¥3 and  mix
28 <<RH B—ic235 k5> 50 rice, chicken
that

and vegetables  are combined well

IOTZABRILIEDE>OELRME (Ck, A, ZAIZHL, LWET, ITAL
Ao =) Z2THERTIEE»LHEES., BEETIE. DHEBONETHAIZND
MEIDRERD Theme T, [—iT) #FH-THBATEERIN, #HTIHLOEME
82 THBEOE® implicit 72 Theme & 725, FHE-ZMEHCFIERBABRICIX, TOXE
B LWWTheme & LT =] ZHEWVWERLTWAE, 25 LTHEEILE > HEHT, B
BREEIL—BLTIEZIE LTHDN, —iRjick-oTEOETHRITLAEY, L
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L, IRARLLTHELZ2HCEETHY, HBEICEBINTWSO T, ELED Theme &
AT I LRTEIOTIIRWESI D, E6IZ, ZOEETIIFMOERZTT
HIZ) ThELTEE) TBRBICIEWVOEREYD Theme & L TEHERZFHFEZRZLTW
b, TOEN%TIE, L2082 3 TZORMAAEBRICEMEN TV ARZWVWOT, (Lastly] =
7=i% [Finish over high heat] &\ 5 X H ICHEE* TR TARMAEH D LBPIh5, T
A2 b2EXBLT, BEABETRAFSETIELZWIILEDLLT, TAF AL
Subjectless PWETH S, THIXTEBETIANITHAZLIIHAQTHSH, 77 A b
DORBICHEESTAIERL 2TV RWALLTHD,

HLFETiX, structural conjunction 7% textual Theme & L THiBAICECE X 575, BAGET
I hICHEY T A2 ERITEHFRIC Rheme & LTERENTWA, land) IZBEAL T, BAE
ETIRAHORKRICEGHLERLEIIESENTVWAOT, METELITIEEZEHEH
HSLEL, ME. 11, 12,13, 14T, . HWTIZL, ..EELT,
LED WD LS RERRONER T, textual Theme MOEEHEE 2 FEAICECE L T explicit
2B L, BEIEEICORITAZ LN TELIDTHS, /-, Hi27L28TiT
AAGE L EFTHEFBHELTVWS, Zhit, BEBOEHEE TIX hypotactic 7281755 Rheme
DERRBOEFRIZIVETTAEV), VAT Iy IREBWWILZEDHTHS,

6. bbH VI

ThET, EFELLICLTESAERTZAMSLDEBEERET 7 A ML 2 L&
LTE7, BRRFIZSITZBRLTTLTICTADOTHAN, IhbIZSLEVUTL &4
@ instantiation SN HLOTHY, ZOFEKRTIE, FRLOSHEIISHELOFME LT L
L, —E+ 5 HOTiEAzv, Matthiessen(1999:39)i2#HiR % [the instance pole of the cline of
instantiation] 2RO X 5 I BERIT TV,

We translate texts in one language into texts into another; but we do not translate
one language into another language. But while translation takes place at the
instance pole of the cline of translation, texts are of course translated as instances
of the overall linguistic system they instantiate - translation of the instance
always takes place in the wider environment of potential that lies behind the
Instance.

T77AMIBBUVATLORBRATHY, VATLENRBETIRRZVWOT, YAT Iy
I RERLERINET7AMLEOERLEZERL, BEFETHOHNIEITOERNTREIC
L AES%OHHBRMEHERITIHLENH S, Matthiessen(1999: 45) %, variation is of
course an inherent aspect of instantiation: as soon as the systemic potential is being instantiated,
there is opportunity for vanation; but the cnitical question 1s always whether the vanation 1s
meaningful] &fEML TV 5,

Example 23: Instantial difference [Sydney]

L1: 7.3 per cent of the workforce are unemployed
L2: REBERIE 7.3%

Example 24: Systemic difference [constitution]
Ll: 3ITORPFERFICH T, HEAR, AFL2BHFORELRLRABRA Z XTS5 HEF
#BTD
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L2: In all criminal cases the accused shall enjoy the right to a speedy and public trial by an impartial
tribunal

Flz23nkrfzNYz—aridFEieboTidy., BRED HEHO 73%iT K%
) E) X HIZ Theme EOFEME 2 AMEFBIR L 2~ mBBIIHEICRNT L
ENHD FOLT, BHROLIBIRTHIMNENEZEZZIZLMAH S, TLITH LT,
Fl2 4 T BREOBIRICEDLLTALAERNEH S, LI OBXETIIBFEICEY [T
RTOFEEEITEBNTIX) & TEEANRX) EVWI250FFRK%E Theme L LTEDT
HIELMTEIN, L2OEBITRIOL S R=w—0—1372< . FROBIATRHELE &
LT% ltheaccused] iZ Rheme DEFETHV, VAT I v 7 RRERNHS,

VAT Iy P RERBRLRWVEEICHL,. EERENESLT & TLT IZiXAV —3 3 /i34
L5, Ziix, SLT @ [lshadowtext] & TLT @ [shadow translation] V9 A6 %A
T & 5, Matthiessen(1999:36)iZ L #LiE. shadow text & | ltexts that might have been because
they fall within the potential of the language] T. shadow translation & (X [possible alternative
translations defined by the systemic potential of the target language] TH Y, MFITFEEIIE
FTi372 < EPk T agnate +5. Z# % Matthiessen(1999:36)iT IR D X 5 (ZEREAT 545,
Theme EDOFEEBENTIRICLEZ LROIBWATH S,

Any expression in the source text will be agnate to innumerable alternative
expressions defined by the systemic potential of the source language and all these
agnates are candidates in the source for translation into the target and. by the
same token, there will also be a set of agnate candidates in the target language.

TODLEIIZSLT & TLT ¢ OEITHEMELBFR LORBEAMEEINS, LOLERG,
F7 A MIRELOSMICERTAZLIZ, D2 oD AFEETH D [B.E8) [HA
FIBELOSMEFRICEETHAIZLZFEERHALTRBERW,

)

AFEIL. 2000 4E 3 AICA—R T Y 7D Macquarie KFICTEHLELR/R LT L &I,
2000 4£ 11 B 26 BICREJIZFRETHI P LB ABESHEFSE 8 B K=
(JASFL2000) THEAREFEL-AEICNE, EELELOTHS,

Example sources

XPOEFOHBIZLATORIZ] INICERELTRLTH S,

[amae] Doi, Takeo. 1971. “Amae” no kozo. Tokyo: Kobundo. Translated by John Bester. 1981. The
anatomy of dependence. Tokvo: Kodansha International.

[Australia] Dale, David. 1997. The 100 things everyone needs to know about Australia. Sydney: Pan
Macmillan Australia Pty Ltd. Translated by Ken Kobayashi & Ken Hisamura. 1998. Oosutoraria 100
no joshiki. Tokyo: Taishukan.

[box man] Abe, Kobo. 1974. Hokootoko. Translated by E. Dale Saunders. The box man. New York:
North Point Press.

[CITIBANK] CITIBANK company brochures.

[constitution] The Constitution of Japan. Kodansha Encyclopedia of Japan. 1997. Tokyo: Kodansha
International.

[editorial: 6 Dec.] Yominuri Shinbun editorial on 6th December, 1999. Yomiun On-Line.
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[goby] Fukui, Shojiro. 1977. *On the rock-climbing behavior of the goby. sicyopterus japonicus’ in
Japanese journal of ichthyology. vol.26. no.1.

[guidelines] Review of the guidelines for U.S.-Japan defense cooperation. 1997. U.S.-Japan Secunty
Consultative Committee. New York.

[night train] Miyazawa, Kenji. Night train to the stars. 1996. Kodansha International. Translated by
John Bester.

[Nippon] Nippon: the land and its people. 1997. Nippon Steel Human Resources Development Co.,
Ltd. Translated by Richard Foster.

[road handbook] Road users’ handbook. 1997. Road and Traffic Authority. English and Japanese
version.

[recipe] Hata, Koichiro & Kondo, Kazuki. 1997. 100 recipes from Japanese Cooking. Tokyo:
Kodansha International.

[remains] Ishiguro, Kazuo. 1989. The remains of the day. London: Faber and faber. Translated by
Tuchiva, Masao. Hinonagori. Tokyo: Chuokoron-Shinsha.

[Spain village] Shima Spain village passport thicket

[Svdney] Svdney airport arrivals guide. 1999. Sydney airport brochure. Sydney: The Total Tourism
Group Pty Ltd. English and Japanese version.

[UN] The Charter of the United Nations.

[UNESCO] UNESCO Constitution.
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Thematic Challenges in Translation between Japanese and English

Mikako Naganuma

In the systemic functional model of the lexicogrammar, language has three metafunctions — ideational,
interpersonal and textual. These three are simultancous strands of meaning, but “while translation
should give equal weight to all three metafunctional contributions, there has been a strong tendency to
give more weight to the ideational metafunction” (Matthiessen 1999). It is relatively recent that
translation studies have realized the thematic problems, so I think it useful to start with Ventola’s
fundamental question (1995): “What happens to the text’s Theme-Rheme structures and their thematic
patterns and developments when the text goes through a translation process?” More specifically, I
try to answer the following questions in this paper.

1. What are similarities and differences between Japanese and English with regard to Theme-Rheme
structures at a clause level and thematic developments at a discourse level when comparing the source
language text and the target language text?

2. What are the thematic challenges the translator encounters when translating between Japanese and
English?

These basic questions may not necessarily find simple answers. However, this is my very first
exploration into the world of translation potentiality. so I do not intend to hurry towards a defimite
conclusion immediately but rather to make these questions a starting point of more extensive text
analyses in the future.
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TR CODOERHE

R =
¥ F=—K%

1. RC®HIZ

ANV Ly (1994) IZAERIIEARLRICKERA N7 b 5L, TIIZEY
BT 5N TvWA BABHIZENS - BEEEBMRIIE S ICRIET., v 7 Vi, S0 FE.
B, HEHE. $EhEL, v X33V o A0 th LA FEICEATVA
D, TORARTREOZ_AILENZNS, TBEEXRTIR., Mtz EHELHTE
FEBIGRIZW 2O IIN—TDHONRZ A AFITINAZEITE>TEENRTHLRT
X (AT L2, 1994:48) R, Exo /A —F 128Nt . TEAHTIE 28D
BRVWHIBV AT LZEYVHITTLES TR LWVIONRE—A, FLT, ZOPELEELL
WIRT AIZBWTIE T¥0 X 5 2RINICHIHEMIGER T2 REBVER, EXARER
REBRHDILNIBLHN] IBEAYTFELRY (DFLT7 L2, 199%: 56), WO D
NE_K/BTHD,

ZO_RIIBELBEOP TRV ELBRGNTERILTHIN, FDO5HLES
RRBRERBROBALLTALMETH S, bl BEOEREZELED T
{E, BRIZBHESFOLDODBRFEELLZVWLEWVIERICITEZFVTLEINLTH A,
2Eh, BEAE XIENIEREYN,. ThXE—Thh, ZRECHESETHN., —D
‘Bh” 2R L LEBEREOHDZ—EOHIRIZ “OM/” L, RIBLIOFETERAEEZE
ATWNBDEVWIEEZ, TOBERATEORENAOBEER ML AOITE - BEERE (b
AWVIRAND ZEFLTWARZILZER L TWART CTHE . v— T4 VRICEI b,
HEMIIHEI L5 —EDHESEMNTHORY FRFELENANERLENRT (P
LOTFE), A\BMOEBEBEZELZLLHDZLWVWHIERX (Pyr O3y bo—ATFT
ORIROER) BAEEXE “HE” ICLHFENTHRE»CTHS, THFEREESZLZA
ICHSIFELRY, ThiZ, EENLRZENIGEER VWL, BRREEMNRENRT
222wy, EhiI—E Yol FERERFENICRTHEETAOTHA I,

AT OB ERFE-TWS, i3+l 7 L ryihifi-BRoBEEREITZ
ZEOMBEROEZ., Thbhb, BAADITH - BEEREBLR2-TWAZLZRLAZ
¢, bI—2DEMIT, BYORELRD [[FE) LAERELRVWORBEEL VWIS TH
APRICBWTTHIZLETRETAIZILTHD, AR TRINLZAZBIRERER
DHNTRUTRET 258, TOB FO0BELERT 2

' AR TITEIAAYIE L X (political correctness) IZ oW Tiz—8IRa LRV O TI TREE 21,
PREL, BENEATA 2 /LEER L ELSRERBE L TO2 L S LEETHD
ZEERBTDLTEL, 27 0BFZBIRLBHEIRD=ZATHS, B—RIZX, =27
BEEFSCHREO AATEMRICEFIRAL TSI LithH D, B/, 27/ 08%¥
ICRBIF D=V TV TADGWET—T A DATAOX—RIZESKTFA M A TORE
BRIFEAE—HTIHIRZERTHE, 2/ 0BRELBRIRERBROBENFETHIH
bLhz2nens 8, 2 70BEDRA—YFITF 4 —DF AR P—BiT5 ‘thinking' &
‘feeling’ MEEREEIL, Martin (1985, 1986) DA 74 0¥ —a)EkEEMHEE “analytical exposition’
& ‘hortatory exposition’ & IZENENHIELTWHDTH S, 2V LEFEDNA—VFTIUT
4 —DF AR —{ZBL TiX Quenk and Quenk (1982). Jung (196%9a) #BBHDZ L, B
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AIRICADANCAEBOBBEEHRBALTEBZ 5, ETEA, EOUANLT VL DIZD
OEBEAR T AN T L OEHETIIRL TR, BEMREBIROLANSFIA L2
STWAZLZIEBHTS (F2H), Si< F3HTITRBREREBROLUEN G, —RIES
BRI AZ2 BAEALEOPIZLHIFADEBHENRBA TV DIITTH LML, VAL
ZLryOE—OBBEAL LTRTENELORERZEANSBETHS D LET S,
FAWMTIZ. BEFMOHREZSWLANS, BIEMTRM LD LAREORFEMED
hAHZLETHTS, ZOFE. M4 (19972) OBMFEMNOBAHESEEXERT A,
BSEMTRYANTLCOE 1 OMBERAZFE (1998) D2 AT V—DBANLER
T5., MEEOE6HIIF/RIIHTHEND,

2294 L7 L UIZBEAOKRFEE

B TThiTF=oa4+Lr70y (1994) O-->OREAIX, HEBHFLERRATWVWA LI Tk
ORHETIZEL TRV, BEOoBRERZEREDOLOTHD I ELTH, BERETRTH 2
OREBEAIZLATINLBEEREAILL 2T (b) #BREATWVWEZLETHS, ZOFE2HTIE
TNEFEICHERELLS WO DITER, TORNI—E>TE»R2IThIZ262WE
LHiHB, TAALT LTI T LY (2000) (BWT, EREHBLERESEEL
X4 r L TRRELXBETLE, B, BXROHABADES. ELELOLR2ZLTLAR
EEOLLELOIZRAT. HICEFNZREEZLOLALRZLTWVWAREL. TOHFSHEMY
HEBOFFIZIL T, (EEFNELADILD) REALHEHAZE--TWHEIICRETL
N3, ThiZBELRZ LELEDLIHE/BR,

FRTiE, BFALREZEFEEREOEINLRTWVWI S, FH5T5L, BAADOHR - &
BHEORIMENWSEBEZIZDEDTS, FAIE. 41 -3 A7 (1997) X, HEOR TS
ICBERADERTE LT SN 0EHEZESBTIOERNIZZL] WZIEEHITHEEA
OMBABNEZ LEZRBMALTVS (A, 1997: 84), L —R - 2XxTFT 427 b (1948 :
103E) Tik. ARARRIVLEICEEZZEEZ, AFEO—AZ L OEROHEHBNLT
hWEIFOBREZERNITEEEBFHEEZRLIENY TR, BELO—HHEOL ZITHHPER
PELLRVWERIETHELEE-TWS, ALl (1961) Tk, BARADOLOOZ X Hix (R
Hiy) T 488y THRWEL (Gulu, 1961 : 17), BAIEEET O B RKOBHEES!
FHYEILTERO L SITRTWvWS (Guls . 1961 : 38).

BRisWEICBW T IR Y MoEEOEECIIERZ Ry KEPLOEEL. ]
PEEZFERITEEZLVREE, EWH XYL, FETEAEIC, TE - BEE
Y BEENTEEOEMC LG 2WTRERERN —Thahi2nwk 5 24k
Hlao btz &y, B EE (BREORB) 2HAM(LTA2Z L 28T, [
bHoblho] OBBKRITAER (BREBATIISMENDS ) 2F0TEER

=R, 2 70BETIE HeEER) 2BELTCAMLUERICEDHS - UetEzEl
LTWARATHD, Zhit, BRREREROHS - TEHEROEELBENRZILOTHD
LEbhD, Mk, 27 0BFICLBITS EEANEER) I ENEERLBEzRALN
H2E LD (Jung 1968a, 1968b ; FIS 1977, 1997b) &\ 5 AUTBIRERERIZIIFIRD 2
LA, HAMEEEN TR LD L A AMof L LT (£H#FoD08me)) il
S bhd (Jung1969a) Z & #FBxhif, BRREREROBATO ZLBFEOEA LR
HMIRYTHHLEZS, Zhit, (1) #H40EEMR) EEHETR) SUEAETR)
D_BEEEPRT LERTAZLENAETHD L (74 1977, 1997b). (2) EhiimeYAHE
ITAMMREESEN L LT EERATALEIOLOTHS LT NIEESIEZEEOSR L
L7 Th7tr (Bickerton 1995) & WO {RMICESS LOTHD, EE L2 YIlBITHE
E?Eéﬁgggﬁwﬁﬂﬁmxmﬁ?8h<Buﬁ%ﬂﬂ<ﬁmﬁm$&ﬁﬁtﬁﬁLf
WS AEE B,
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ABELIZEALTWS,

FLLLLE, PHEA2EEATITHRERL2WLEL WO EBRIISBETEEHRITITWDS, EF
ENBREIZ. BATRERTI LI LITOENRIZERAREED - EBEMNZLOLL
THREHEZNAERENRTWS, EERLTWS (I8, 1967 : 39)., &RERRK (1966) |
BARICBIT A —MORNMEZEHLEE —fBoMOR2NWI LR, Wby EAAD
BERZEEICHE T2 L, BFEAZ RBICEGT2E%EAE] CTixdHH EEE)
piipd THREBNRZL) <, BEOHMTICKRITS LOoWT 5, MEEA— (1966) XA A
YAERFLELMEOLIETHY., BAOKERIT HEHEBELrTOETZITOETHIITAN, &
BEBLLACELTIRZLTWVAN, i L L >R ELEVWIRENTEAIT
HLelr] WELTWA, SFKTE (1966) IXFikL< IERT S, BEANIEEIK ELE
RETSCRIRBETERT S, BEVWEROEICR-THH TERICECHE, TOERIT
dEHDHDETH-T, BRICEI--THEZHEINE=LOTR2RL, BIZELB3LOTHLLE
S2TWa, £/-. FRE—RIZFOERTEAER] 0P T, Z5RLETWS (FH.
1969 : 162-163),

BAREO—MmE LT, BERE—RLEEBRZEB-o-THEZEBRLTWV &h,
WMENLEZAZTTHELZEY T, 2&2H35 LAV, LAWK
MICTAZ 2L LELRWEARBARFAICIRSZ LW ZERDNLYET,
BAERANZEETRWE LIS Wb ETHE, BEADHEFROEELL W &,
SGEAHTHAIZ LAMESBVEEINELL2VWOTT, 2B L MHIESED
EPNIZ LICMIESITEITR D L HIC2oT-mix. HAIELIZEIC. BEXH
DEENDODIADODNOETFEOLENDIZIZIVVATETHhoD I ETY, AEROAR
ADBRIZ, DLAEESEBELY, BEEBELOWO LOICMELXBS LD
RRBHVET,

W (1971: E10FE) Tit, BAADOESZSERANERE—OBTEREEE Lo EZ
LW ENn, [BEAORZERME . FOBII~0E] T+ (1973) i, B2 RDAHZ L
PHTEMEEZTELEEIER (BCEZEMESR) Lh THEERIZEETS
IR MIIAE T ol L EERLI-E,. CABRBEEARBEENGHZMNNEE
ZEBICMEICLLZ>TWALERLELTWS, FHE— (1983:128) &, MENRBAEHEST
REERATAOX—D—HE2BE L TELRBRL. TBTFHLLR5) Ml [R5
LInE) OBBIIFALETH-T-LE S, #HE (1989) L BATILEHIZHSWTEOHE
BEAfThhi=loirigd ) (FHE, 1989: 1 ¥E), BAxHSICB W TiIk THRHEE
BIRIBOES) BARBRATHD LERIIT TS (FER, 1983 :244),

2/ (1972:104) i, BEIZBWTIZ BEEBMROEHIZIE, BRALEEIRIEET
(X2 L, DLAREBEL WO RFLZE, ERAXRAICIE/NDLZ LD TIIRZV D
EBWVEITTWS,

TyEA AL 777EESBLEEN (1973) 12, BAOKRET7T UTICHT 53k
FEEE W BAHE, BEABEFO—BHEHOL2IRUVEREEIZHEML, ZhbEXRAD
ABYVTF 4—OREIDETHALE LTS, M (1983) ki3 TBEEXAADEIRK)
DOEBTIE, BAHSIIRYT A AT 4 v 27 @mdH 0, [REANERTHE) ICKBROP
< (. 1983:64), BAEANZABEME LV IIEFIZERL., FFEEHMIIRIET) 2T
h—¢3HLERA->TWS (B, 1983:103), Hi® (1999 :374) 1, BERITEBWVTIX B
BRI OELCBEESRP LMY LEEER) 2RHLAT. ZhizE b2k
2T, BROLOOEZ FNBEFEREITIIEDOREN - LDETHLHLE LT
Do
TOLHIRBREBERIRVEVDBEARIT. BELTHEERAIX ZEAEE]
Thh IEfER) THHLEVWIBRICED (P, 1999.2000), i (2000 : 27-28)
TIRZIHIKLTWS,
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BEADOERZRINEY, BERANITHORBIZIESS A HTLOTIE2L.,
AENSEY TLALDOFELEERICELTW=OTITR2 WD, EREFHM
BRTHA, Thwz, BAAOTHORBIZAENIC IEEHR 152
LI X322/, TORLORAOELEETABAELTTIEHEICEL-
T. HE»SFTHOEBRLZFYIC DFH0) TBNEZEY) LTEEH,
5T D,

HEWEDHICEZEL T, M8 (1982) OFZEHRICLERTHILENRHSH, P
FOLHELOBERIHERTHEILVILOTHS, ZOPEHEICITEED F.LH
SMELRHEEINTWS, :mmiﬁmcpdﬂti:ligﬁblij—ﬁ“—?yf%%ﬁj-%%.ﬁigﬁ
Eha, Z0L5 LB EIIBWTIE ABEL VWY EREPLIC, FEXEETE
REICEAME LORR) BHIIERBZ LIRS (A, 1982: 60). &VH Z LI,
AAOPERECEVTREEEIBRINDI D, EETRRVEWS I LIRS,

PRS- THAENLEANBE—ZWiZBERIBSVWTWAERTHL T, 74
N7 LrrOETIZ WS EBRGhosTWEFEITERES S Iy,

ET, ZORBICH LTEELEMZETLL S, 2EFESELLORFELTHS
DR D L2 TITL DD,

3. ZREREWN - DIES

AIEEOBIWICRIREREBIR YA FOGORELXT IR, KB THOVWA BIRERE
B, Thbb, v—FT A OFEHESRETNV LT LS EFALET) IZOWTH
HiznTisz 5’

LSETNLIIT 7 A PDERDOBEROBRAEZRAT-ETNADILETHD, v—T 4~
ICl o TTFZ7A PEROBEBIIEENIZIZATAeF—DERLRALTHY . TZ A b
AREh*RSROEHIESOBRELRAOTHS, BEROESE. T, V—y
s TatR A TAaX—000BF “telos” ZZITTITbh s, STV 29D
AT—TROBVEITIDAZ L TEITENDS, FIZIZ, THT I v 7 2EHLE LTANIZE
RLALWVWIHIRESAHHEES, REETIE ‘F AR SR VWO mMEsEXBELTHE
SDFEITETOIEAS, ZOL 5o =— I RBEXE - bDE—DD VYV EE
23, FTaL, V=¥ N s ToEAREEO Yy VOEK (DFH, VAT LR
vy hU—2) LLTRAZLNTARELALS, FLT, ZhBRXLLEEEINAHLDTHD
=2—FT A VIEXBRABDTHA,

SITKELRILRERDE IR L THS, LIRS BEMNH S, —REH
MICRZAHLSTAL, ThEFOHLOPTHERLTWADRL, TOERNLT
ABOBFERICRZRZVWES, TR FEERFELTWARTE LW REBORETH D,
ZZTCRIBIERORERBICEZA D RE, 237255, —RIFSEBICRZDIHOL, TOFR
ICIAEMELERBATWS, Ehb i, £0 FE6E8) LORHESOPIITFELR
SO, e

INRT—T A OEREBRENLEIRDI LW HETIEOR 2V, BEIEHE
KaZV 4 - d—F— (1966) BEH> LS TAFDOITEIE WS bDIZ, BT I
EDTEDZILDOTHD, FARIIHEODHDIEWAZAZOFEERHDRZELTYH

[...] + 5z bNiISHBATALNTES) ITTENLYE, KB TIE+oRIE

SEHELCIIER (1998) #BBo = L, UTOLS £F/LOARMIT Martin (1985, 1986, 1992)
# X 1*, Martin and Eggins (1997) i Xk-7=,
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TR TERW, LOLENS FHMickIiTA2BEIEMNERE VO Uy A ilBWVW T,
P2 OMENES THRBOPORBLIHRTIZLIITEEITHD., VAT LB
B LB —OREAZ FXIHRBOBRETHILEZEIROTHD, ThEK
WTv—T 4 v DAZ—<HESHT (schematic structure analysis) THERZ ST L7235
RBLTW ZEiZLE S,

4. HERDERE

SAFIZRIL AT, T—FOHEMA, R, BEREOT 7 A MBI 2BROFMNICET
BETHEHAVIZEEZIZOVWTERLTBLLERSAS S,

LY. 7—2

ST ENT-AHRIZ 19954108 20 A5 28 B i'ﬁmﬁ,ﬂ AFMANPLIRONT-HLDT,
&3 T 18, Nan (2001) OF 7R b » #A K P—2AVhiE, F—Fiz+T, B
MaOMEES D372 < [-chronology]. MRABMEA M [+prescription] 77 A + Ta& S hortatory
text [CDEENS,

4.2. RTTHAR

REOFAVNMBEICENZBE. FNITZ LD hortatory text DEDZ L ZF > T
ALEZTLELXZARWESE, 22425, hortatory text & IZREBZMENDHIET
BHI4RNORLFELPBEIEEIT7AMTHINLTE, B2 TAHE: TBAMNEHR
ITEAEG - EREAI) L5 ERIT. hortatory text OPITHREBAIRThAL2VWEED
ICE LW, Lo MfEICE-TLEZIE, BEFED hortatory text (ZITMENRRL . B2
AXODOY R MILIMBERVWLWHIZ LIZRES, (KR, bLEALRILEBEINE,
Zhi2 1 i3=° hortatory text TixAe < 222 M7EA,) i, MMM TIZHHH, RV
THICIEWZ LEZFRLTWAEHICBDN S, E$m+ﬂmﬁ%Lhwfﬁ@#m#
REEAYIC RIS LER L TV 2 & W D FEBENRTH S (Full. 1961 : 6-7) °, Okabe
(193N E- TikiZ-oZ W LAERBTOaI a=r—a iR REE luglcahty @A
BERrWELEBW->TW5, BtloBRPEFEFEERE (1998:185) ICvRAZIN TV S,
REMPEL<BRLTORESAH9, TFRAIMBRLOFEREOTHLH VI S IICE
TROhTLEFORWEBATH S,

L LLdb, FO—FTHREBOLNIBREBEZBVWRHAIFNLbRESATVWS, 7
i (1973) BRFOMHOFETHAH, SL (1973 :12) T TEHRKRE) LWHIDZESE
LTV, EEOERNESHTHAR THADICH LTOERTH DS, =0 AHERIT,
EWCETAH L HOMOERBESEEN TR Z0H LHOB V- HHME (F
FITHEE) OEEEEA VM ELTALWVWHIT A MERORERTHD, 2F0, &
EFoHHvEER2ITHE, FRAFNNONEZERORVCEOL S ICBENRTRAD LWV
RTHhd, LL, ohiAR%A 5, HAFED hortatory text I HIRBEOERMIE L I1E
ST-BEOEFRBENRRHENDIZ LEZEBEKTAZ LIS, EFE Hinds (1983) 1ZXF

* ZhitLongacre (1976) T 7 A b «- FA R P—2RESETLOTH D,

> Lo Z miﬂ HBICHRENETE S, —2aMoFEENEME—DOT 7 A AT
T TN EWHIBRTHY . LI —2ix7T 7 X MEEM TOEFEMB T TRV,
auﬁﬂﬁﬁb5uEL\ﬁ%miﬂﬁim@ﬁﬂﬁbﬁﬁﬁxHﬁﬁﬁiﬁﬁﬁhﬁ%ﬂ
mEeELMEIic2 5,

¢ Z OEBRDOIFKIC Kaplan (1966) DAL L EFERIBEDER VI H 1) & 5 DT,
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ABEZOMLEZICROh P EAGERE L IRLERBEL L ERLTWVWS, FL.
Maynard (1996)iZ ‘My View” WO EIEHMO 2T LREE SN LI-ER, TZILLH
AMOERBENRHENRALBAEFLTWS, FOERMEL T2 @EHH- T, —2IF
HABOEROBTOLMBLNOI AL hA~LEDHE, b — 2L EDHDII—
BRI AL FBRET, FORFOIRA L P2V R—FT3L 5 RAFBRHRIEHESTH
A, LlE, BABICHLABLOERBENRHIEEREZITTHLEZEOITHD.,

4.3 #HRESGWT S

HEOBREIZZTIT T, ZBETOWTET 7 A PLEBNLEBEZF-TWS, LBE
T35, TOMETKROZIEPMBTEALIILR2D, Tiabb, 772 MOKBRNLEE
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Karel van Wolferen's criticism of the Japanese society can be summarized into the following two
points. (1) The Japanese political system is run by some semi-autonomous groups none of which takes
ultimate responsibility in making political decisions at all. (2) The Japanese society has no universally
applicable axiom and rule to regulate the behavior of its people. In the present paper, I will examine
whether the second point is valid or not from a systemic and Jungian point of view, and suggest that
Wolferen,s first point in fact functions as an axiom in the Japanese society. I will also suggest that this
axiom may not appear to be an axiom from the viewpoint of the West, which may have caused
Wolferen’s second point to emerge.
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